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©chlenfglägers Digterverker 
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Proſaiſte Skrifter. 


Niende Bind. 





Robinſon i England. 


Comodie. 


Derfonerne. 


Selkirk, en gammel Eomand. 
Bill, hand Pleiefen, fort Karaib. 
Betty, Wis Eiffede, 
Twaſtle, hendes Faber, Hofeframmer. 
Defoe, en Digter. - 
Sir Robert Edgardfon. 
Miſtreſo Duidly, hand Sefter. 
Charles, hendes Sen, 
Jad, hendes Pleiefon. 
Erab, Giaſtgiver og Krammer. 
Miftrefd Erab, Hand Kone. 
Peter, deres Eon. 
Andrews, 
Joſeph, Poeter. 
Butterflie, 

riſtus, 
r ih hing, h Philoſopher. 
Magiſter Romanus. 
Agathe, Defoes Huusholderſte. 
En gammel Gartner. 
Ranny, Bettys Pige. 
Et Bub. 


Handlingen foregaaer i London og paa Sir Robert 
Edgardſons Gods. 


Forſte Handling. 





Gt lille Barrelfe. 


Mr. Twaftle, Betty, Wil og Selkirk ſidde veb er Middagsmaaltid. 
Den Eidfle er falben i Sovn 1 fin Laneſtol. 


Zwaftle 
Hu, der Aal vare Selfirts og Wills Skaal! Gid I mane 
blive anfatte ber i i Eurepa. Gt lille Embede. Stort: fan det 
iffe vaere. Hvad veed I? Gvad have I lart? Fiſte, gane paa 
Jagt, det bliver man iffe feed af i London. 
Betty. 

O fiere Fader! Wil bar lert Meget; Han finder ſaadan 
Fornsielſe i at Iafe: ban bar naften left alle vore Digtere, ifer 
Shalefpeare, fom han figer, minder ham tidt om band De, og 
om de Tanfer, ban giorde ſig der i fin Eenſomhed. 

Zwaftle, 

Ja Shafefpeare! Det var jo ogfaa en halv Vildmand. 
Ne, vil du ordenlig blive tam, min Eon! faa maa bu lafe 
tamme Sfrifter. — Overalt, dei Laſeri, det buer iffe; det he⸗ 
rer endnu til DBarbariet, til Menneflebedend Barndom. Naar 
man er Born, gaaer man i Skole; vorne Folk laſe ikke meer; 
be virfe for Staten. 

Will. 

Tillad, at jeg ſtienker Jer et Glas Sekt! 
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Robinſon i England. 


Comodie. 


Perſonerne. 


Selkirk, en gammel Somand. 
Will, hans Pleieſon, fodt Karaib. 
Betty, Wills Elſtede. 
Twaſtle, hendes Fader, Hoſekremmer. 
Defoe, en Digter. 
Sir Robert Edgardſon. 
Miſtreſs Quickly, hand Seſter. 
Charles, hendes Sen. 
Jack, bendes Pleieſon. 
Crab, Giaſtgiver og Krammer. 
Miftrefd Crab, hand Kone. 
Peter, deres Son. 
Andrews, 
Joſeph, Poeter. 
Butterflie, 

iſtus, 
2* ine, Philoſopher. 
Magiſter Romanus. 
Agathe, Defoed Huusholderſte. 
En gammel Gartner. 
Nanny, Bettysé Pige. 
Et Bub. 


Handlingen foregaaer i London og paa Sir Robert 
Edgardſons Gods. 


Sorte Handling. 





Et Hille Barrelfe. 


Mr. Zwaftle, Betty, Wil og Selkirk finde ved er Middagsmaaltid. 
Den Eidfte er falden i Senn i fin Zaneftol. 


Twaſtle. 
Nu, bet ſtal vare Selkirks og Wills Skaal! Gid J maae 
blive anſatte her i Europa. Et lille Embede. Stort kan det 
ikke vere. Hvad veed J? Hvad have I lart? Fiſte, gaae paa 
Jagt, det bliver man ikke feed af i London. 

Betty. 

O kiare Fader! Will bar lart Meget; han finder ſaadan 
Fornoielſe i at Infe: han bar naſten laſt alle vore Digtere, ifer 
Shaleſpeare, ſom han ſiger, minder ham tidt om hans De, og 
om de Tanker, han giorde fig der i fin Eenſomhed. 

Twaſtle. 

Ja Shakeſpeare! Det var jo ogſaa en halv Vildmand. 
Ne, vil du ordenlig blive tam, min Sen! faa maa du lafe 
tamme Sfrifter. — Overalt, bei Laſeri, det duer iffe; det bo= 
ter endnu til Barbariet, til Menneflehedens Barndom. Naar 
man er Born, gaaer man i Skole; vorne Folk laſe iffe meer; 
de virke for Staten. 

Will 

Tillad, at jeg flienfer Ier et Glas Sekt! 
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Twaftle 

J traftere med Seht? Det er chrifteligt. Jeg fpifer ellers 
meeft Oxekiod og drikker Ol; deraf kommer det Satte, bet So: 
ide i Charakteren. Bortel 08 nu lidet om din Levemaade, Kam- 
merat! God dam! Spiſe Menneffer og driffe Blod! I ſtaae 
endnu paa et lavt Trin af Kulturen. Her i Europa flaae vi 
vel ogfaa Folk levende, det forflaner fig, men iffe paa te 
Maader. (2per.) 

Wil! dit Betty). 

Hvor felfont tykkes det mig, ſtionne Miſs, 

At ſidde her med Dem og Deres Fader, 

Min Pleiefader, i det ſnevre Kammer! 

Jeg, ſom for ikke lang Tid ſiden ülte 

Med Hiortens Flugt igiennem tykke Skoo, 

Brod mig en Sti, ſom Slangen, giennem Krattet, 

Krob heit omkring i Grenene, ſom Aben, 

Og ſvommed ſom en Fiſt i Belgerne. 


Twaſtle. J 
Det giore vore Matroſer ligeſaa godt. Bliv Matros! det 
er din Beſtemmelſe. Der er den frieſte Stand, iſer her i Landet; 
thi faafnart en Matros fetter Boden paa Landjorden, for at 
vere bunden, — vips fleber man bam ud paa et Sfib, oy 
tvinger ham til at verre fri igien. Der Tan bu klavre faameget 
du vil. — Lebe? Net, paa et Sfib fan bu iffe Iobe langt, bet 
er fandt; men fan leber Sfibet deölenger for dig. Skicnk mig 
endnu et Glas Seft! 
Betty. 
Har De tidt varet i Livsfare, Wil? 
Will. 
Den Bilde, Betty! kiender ingen Bare, 
Han leger daglig fpogende med Doden, 
Som Born med Duffetpi. 


Twaftle. 
See, gipr J det? 
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Will. 
Tidt med min Dre, giort af haarde Tre — 
Twaſtle. 
Hoi bar I ikke Jern? 


Will. 

Det maae De ſporge 
Naturen om. 

Twaſtle. 
Hvi handler J da iffe? 

Saa fik J gode Vaaben, kunde dermed 
Langt bedre ſlaae hverandre ftrar ihiel. 
Jeg bar en Svoger, fon er Ifenfremmer; 
Han felger Spader, Knive, Teer, Plovfern, 
Pradpander til at bage Pandefager, 
Og mange andre frigeriffe Vaaben 
Af Iern, fom hange malet ganſte fort, 
3 funftig Orden, yaa hand Krambobder. 
Troe mig, den Karl han vilde giore Opſigt, 
Ifald Han kom blandt Ier. Han blev en Bub! 
Han blev tilbedi; han blev en Dalat Rama. 


Will. 
Man ei tilbeder Dalai Lama der. 


Twaſtle. 
Da har J dog et Dyr, der kaldes Lama. 
Will. 
Et Faar. 
Twaſtle. 
Nu ja! 
Will. 
Et Faar, men ingen Gud. 
Twaſtle. 
Ja ſaa! — Men hvordan gaaer det med vor Bart? 
Jeg troer, han faaer en lille Middagsluur. 


6 
Mil. 
Tilgiv Ham, Mafter Tmaflle! Lab ham fove! 
San bar udflanet meget, og band Krafter 
Er ſvakkede. Han mangler ofte Spoon, 
Gaaer mange Netter cp og ned ab Bulvet. 
Og naar han fover, Drommer han og taler 
Beſtandig om fin De. 
Zwaftle. 
Sud hiaelpe ham 
For De, ban har! Nu har en Sfiböcaptain 
Sin Bane fluffet ned i Sandet der 
Med Sammelenglands lag, og det beiybder, 
Ar den tilhorer 08. — Ja ſaadan ganer ber! 
Jeg folte felo et Fandens Smak forleden: 
En Vankerot — en Debitor — fordemt — 
En Porterbrygger! fan folid en Mand — 
Solid — du Hender Ordet? — veed dog hvad 
Solid beryder? 
WILL. 
Nu, jeg tanker hvad 
Der dygtigt er og grundfaſt. 
Twaftle. 
Ganſte rigtig! 
(ZI Beny.) 
Jeg feer, han lagger fig dog efter Sproget. 
(Ti Win.) 
Og veed du nu, hyvad dygtig grundfaft er? 


Will. 
Nu, det fan Meget vare, tanker jeg, 
Paa hoiſtforſtiellig Viis. 
Twaſtle ci Datteren). 
Der tog han feil; 
Men det maa man ei regne ham til Ondt 
J Forſtningen. — Solid er Penge, Will! 
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Solid er Penge: bvad ber eier eller 
Der flaffer Benge. Som nu Porterbrygning, 
Den er folid, den er Brodſtudium. 
Olſtudium Fan den vel ogfaa Faldes. 
Tag dig iagt for disfe Videnflaber, 
Sier de flionne, be er haslige! 
De fun forfere Folk til Lediggang, 
Saa at de gribe maae til Bettelftaven. 
Betty. 
Nu Wil, fortel 08 lidt om Deres Krig, 
Og om de Vildes Tvedragt. 
Twaſtle. 
Ei, min Pige! 
Det kan man foreſtille ſig. Jeg var 
Forleden kommen i en ſaadan Caſus, 
En Traengſel! Jeg blev trykket ganſte flad 
Som Svineſylte, sans comparaison. 
Der var en Auftion ved Borfen, det var Twifl, 
(dt Win.) 
Du kiender Twift? 
Will. 
Ja, altfor godt deöverre! 
Hos 08 var ewig Strid og evig Tviſt. — 
Twoaftle. 
Det er en anden Sag. Jeg mener Garn, 
Utvundet Bonuldögarn. 
Will. 
Net, Maſter Twaſtle! 
Det kiender jeg ſlet ikke. 
Twaftle 
(tager ham unter Hagen). 
Der er Meget, 
Min Eon, fom du ei fiender ber i Verden, 
Som du maa lere. Skiank mig et Glas Sekt! 
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Den gode Selkirk feiler til fin De 
Paa Dremmens Bartsi og meb dend Pasfatvind. 


Selfirk ci Some). 
Den Stotte holder Hulen! 


Twaſtle. 
Hvad for noget? 
Selkirk diem). 
Ta'er jeg de Stene bort, ſaa falder Loftet; 
Jeg bliſer begravet levende. 


Will. 
Han tanker 
Beſtandig paa ſin Hule. 


Twaſtle. 
Hulen borer 
Ei langer ham til, nu han boer tl Leie 
Hos mig, beit op i QOviſten; maa betale 
Smukt bvad han ſtylder, inden Flyttedag. 
Hvis ikke ganer det galt. 


Betty (bedreven). 
Men Hoare Fader, 
Jeg beder Dem! 
Will. 
San — han betaler nof. 
Han var for nogle Dage fiden hos 
En Lard med denne lille Pakke Skrifter, 
Som man bar raadet 08 at lade tryffe: 
De felfomme Begivenheber, vi 
Har levet op. Saa faae vi Penge! 
Twaftle. 
Snak! 
Begivenheder trykke? Narreſtreger. — 
Min Fatter irykker. 
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Will. 
Kunde han maaflee? — 


Twatftle 
Kattun; men ingen Skrifter. Tryk Kattun! 
Der fettes af, blier ei Maculatur. 
Det andet Narreri har Banden. flabt. 


Selkirk Sernch. 
Hvor er de Menneſter? — Jeg ſeet dem ei. 
Jeg er endnu alene — jeg er ene — 
Mig andſer ingen! Kun min Will! min Will! 
Sam havde jeg — og ham har jeg endnu. 

Will. 

Han elſter mig, den gode gamle Fader. 
Men jeg er bange for hans Sundhed, Betty! 
Han taler undertiden ganſte vildt. 
Det Slid og SIeb, fon lang Tid han har havt, 
Har aldet ham for Tiden. — Dette Sfifte! 
Bor Fattigdom. — Den fnevre Krog. — Hvor gierne 
Bil jeg fortiene Brodet til ham, Betty; 
Men trelle for mit Brod, fon Tiener 608 
En fornem Herre — nei, det fan jeg iffe. 
Min Fader var en Kongefen; min Barbroer 
Par Konge for de Vilde. Gierne jeg 
Mdmyger mig! En euroyeiff Borger 
Er meer end Kanibalerd Drot, det veed jeg; 
Men Tiener — Tiener vil jeg iffe vare. 


Twaftle 

Hvorfor ei det? Saa faner du Buldgaloner 
Om Hatten og paa Kladerne; Fan fpife 
Den bedſte Mad og faner en Flaſte Viin 
At gotte8 med om Dagen. 
' Bill. 

Mange Taf! 
Jeg driffer heller Kildevand, fom fri. 


—— 


Twaſtle. 
Det klinger ſmukt. — Naa — vel bekomme os! 
Nu bar vi ſpiiſt — nu er bet Tid at gaae. 
(Tager fit GOlas og raaber Eellist I Dret:) 
Saa vil vi driffe Vartens Skaal! 


Selkirk (oaagner). 
Ak, ak! 
Jeg troer, at jeg var falden lidt i Sovn. 
Tilgiv mig, Maſter Twaſtle! 


Twaſtle. 

J er fvag, 
Det er naturligt, at I falder ſammen. 
Nu — velbefomme! Tat for Mad! I bar. 
Bevartet 08 — gier det ei oftere! 
Det Eofter Penge. — Her i denne By 
Gaaer man ei noget Skridt foruden Penge. 
Pan Themſens Bredder Erybe Padder not 
Med tykke Maver; men de maae el valtes 
Paa Ryggen, fon paa St. Afcenflon; 
De vil ei foges i Maderaviin, 
Kun fyldes med den. Her er Fugle nof, 
3 Ionfrubuur og paa Spabferegang, 
Den de er tamme, de maae ikke ſtydes. 
Her fan I tffe langer falde Traer; 
Thi vi bar ingen, vi maae brande Steenful, 
Dg den er ogfaa dyr. ling er dyrt. 
Saa maae 3 ſrare! Varterne forſtaaer 
Ei Speg: naar Relen ei betales ftrar 
Til rette Tid, fan Faftes nıan paa Dpren; 
Det bar man ofte havt Erempler paa. 
See til, I kommer i et Hofpital, 
Det tiener Eder bedſt. Og Wil derhenne, 
Med Kobberfarven, med den fmuffe Bert, 
Er ſtabt til Domeftif med brede Tresſer 
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Bag en og anden Ladys Stol. — Guds Fred! 
(Staser op.) " 
Nu gaaer jeg til min Dont, min Hofebob, 
Og foler mig i den fan ftolt en Mand, 
Son Ridderen af Hofebaandet. Betty, 
Hvad flaner du der og gaber efter? Bil 
Du kiobe Wil? 
Betty 
(unbfeelig og bevaget). 
Barvel — Hr. Selkirk! Wil! 
Wil 
(med et omt BIN). 
Farvel, min Henne Mifs! 
Twaftle 
(trafter ham til en Site), 
Du et forftaner 
At tale Sproget zet endnu, min Ben! 
Det hedder ei: Farvel min ſtionne Mife; 
Thi forft er hun jo flettes ei bin Miſs, 
Og for det andet, om hun end er fmuf, 
Det kommer ei det mindfte Sagen veb. 
Det hedder let vek (for en anden Gange Skyld) 
„Farvel Miſs“. Har du ret forftaner mig? 
Selkirk. 
Farvel og Tak! Tak for Jert Raad til mig! 
Jeg lagger det paa Hierte. 
Twaſtle. 
Gior I der! 
Et Raad i rette Tid er Penge vard. 
(Gaaer med fin Datter.) 
Selkirk 
(fister bedrovet ben for fig). 
Ja han har Met! Jeg er en Invalid — 
Beftemt at mugne hen i Hospitalet. 
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Og du, min flaffeld Wil! og bu man falge 
Din Frihed t det fri Britannien. 
Det havde jeg ei tenkt! Hyvi bleu vi ei 
Dog paa vor De? Hot fmutted vi af Buſten, 
Da vi ſaae Mennefler, for at befries? 
Befries? Hvorfra? — Udjages af vort Eden! 
Hvad ſogte jeg? — Det elſtte Fadreland! 
Hvad er det egenlige Fadreland? 
En Hytte, Fader, Moder, Soſter, Broder — 
En halv Snees Venner — og vor Barndoms Egn, 
Hvor er det Alt? Dodt eller reent forandret. 
Halvhundred Aar bar omſtabt Alt, ſelv Sproget. 
Jeg kiendte Barken hiſt i mine Traer 
Langt bedre, Will, end disſe Anſigter; 
Thi Traet nikked jo dog venligt til mig. 
Jeg var en Konge paa min De, ſom Adam 
J Paradiis. Vel fandt jeg ingen Eva, 
Men heller ingen Kain blev min Sorg. 
Jeg fandt en Son, en god, en kiarlig Abel. 
Hvad vilde jeg da meer? 

(Han omfauner WIN.) 


Will. 
O grad ei, Fader! 
Jeg har det bedſte Haab og takker dig, 
Fordi du bragte mig til Menneſter. 
Det er dog ſtiont! Naturen er vel ſmuk, 
Men Menneſtet er dog Guds forſte Skabning. 
Vor De var tom og ſorgelig. 


Selkirk. 
Nei, Will! 
Ei ſorgelig! — blid — himmelſt i fin Ro — 
En Kirke for Guds Almagt. 


Will. 
Det er ſandt, 
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Du fan ei more dig i denne Brimmel, 
Som jeg. 

Selkirk. 

Saa morer denne Vrimmel dig? 
Will. 

Den Skov af Maſter langs ad Themſens Bredder, 
Den Borſens Bifverm, disſe Blandinger 
Af alle Nationer, alle Sprog; 
De hellige Kirker med Choralerne, 
Med Preftens fromme Praken; Parlamentet 
Med fine kigkke Taler; Skueſpillet 
Med fine Sfiermer, Lys og Eventyr; — 
Selv Kaffehufet med Aviferne; 
De raſte Vaddelob, de flionne Hefte; 
Lyſtſtederne med faftigfrobigt Grad; 
Og — meer end Alt — (Etantfer.) 

Selkirk. 

Hvad Will? Hvad meer end Alt? 

| Will 
Hol ffammer jeg mig? Evers flionne- Dovinder! 
eg veed, at mine Landsmand er Barbarer, 
Blodgierrige, glubfle Dyr; men, Bader Selkirk! 
Saa har de ogfaa Dyrets Fortrin, veed bu. 
Hvo negter, de er Kemper? Hyabd er flig 
Tykmavet Londons Borger med Barpf, 
Hvad er en faadan lille modend Herre 
Mod een af vore negne Folk? Saa glubff 
Som Tigren i fin Kamp, faa from fom Barnet 
I Fred. — Men Eerd DOvinder — 
Selfirf Cimtlente), 
Vore Dvinder, 

Dem foretreffer du? 


Will. 
De er ſaa hvide 
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Som Nattend Snee, og deres Xoffer gule 
Son Maanend Straaler, deres Dine ligne 
Den klare Himmel; — bet er fande Engle! 
Og deres Blik og Smile fmelte Hiertet 
Med Langſel, fom ei Kannibalen folte, 
Der faae fun bine fore Kampegpinder, 

Med forte Stirreblif og Blodforaller 
Omkring det brune Bryft. 


Selkirk. 
Den lille Miſs, 
Den ſmukke Betty lader til at giore 
Starkt Indtryk paa min Will. 
Will. 
Hun er ſaa friſt 
Som Vaaren, og uſtyldig, blid ſom den. 
Hun ſynger ſom en Fugl, og ikke Roſen 
J Purpur overgaaer de runde Kinder. 
Og hendes Sial er endnu mere ſtien 
End Legemet. 
Selkirk. 
Og hvoraf veed du det? 
Will. 
Vi ofte tale med hinanden. 
Selkirk. 
Saa? 
Og kan hun lide dig? 
Will. 
Jeg veed det ei. 
Jeg enffer det. Jeg var ulykkelig, 
Ifald det ei var ſaa. Hun horer gierne 
Mit Eventyr. Hun greder — ſmiler — ſutter — 
Og naar jeg ſtirrer hende ſtivt i Diet, 
Da flaaer hun Diet ned, og Kindens Roſer 
Faae mere Purpur; men hun vredes ei. 
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Selkirk. 
Min ſtakkels Wil! Ifald. du elſter Betty, 
Da feer jeg intet Haab for dig, min Sen! 
Thi du er fattig, Faderen er gierrig, 
Og bar beftemt en Brudgom for fin Datter 
Aldeled efter fit Sint. 
Will. 
Betty egter 
Ham aldıig, aldrig! Nei, det veed jeg vift. 
Bel bar hun intet fagt — O Leben tale 
Kun Klegtend Ord; men Diet Kierlighebens. 
Hvad hialper det, at Frygt gier Tungen fun, 
Naar Blik og Smiil forraade Hemligheden? 
Selkirk. 
Hvor hurtig du er vorden Europaer! 
Jeg, i min Eenſomhed, er bleven ſty, 
Og neften bange for bvert fremmed Anſigt. 
Dog — det er ſandt, Naturen ſtienker Gaver 
Til Sydhavsoen, fom til Storbritannien. 
Lang Tid Fan Bieldet fliule Diamanten; 
Men findes den og flibes, firaaler den 
Med Glands, ſom Flinten udenfor maa ſavne, 
Skiendt den beſtandig ſtod i Solens Lys. 
Will. 
Din Godhed for mig, Fader! overdriver. 
Selkirk. 
Du elſter, du er ung! Det unge Tre 
Omplantes let; det Gamle taaler ei 
Ar flyttes meer. Jeg frygter, jeg ganer ud. 
Will. Ä 
Bedrev mig iffe, Bader! 
Selkirk. 
Hvorfor blev du 
Ei end et Aar yaa Den med mig, Wil? 
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Du Bande trykket mine Dine til, 

Og kunde reift og elflet i Europa. 

Nu gaaer jeg fom et Udffud, fom en Fremmed — 
En gammel Stodder. Hiſt paa Den flaaer 
Min Hytte tom og venter paa fin Herre, 
Som flaffer uden Ly paa Londons Bader. 
Nu lobe mine ftaffeld Lamaer 

Vildt om i Krattet, og min flionne Have 
Groer fuld af Ufrudt; iffe ffier jeg meer 
En Fure daglig i min Trakalender, 

Min Almanak er fluttet, Win! 


Will. 
O Fader! 
For Guds Skyld, ſiig ei ſligt. Og vidſte jeg 
At det var ſaa, du kunde ikke trives 
Meer i dit Fadreland, og i Europa — 
See, jeg forlod det Alt, og fulgte dig 
Igien til dine Orkner. 


Selkirk. 
Jeg har ingen. 
Man har berovet mig min Orken, Will! 
Den er ei meer, bu foger den forgieves, 
En Golonte af Dybtfordervede 
Nu bygge der. Der var jeg mere fremmed, 
End felv i London. — Ofte bar jeg tankt 
Ar gane til Sfotland, at opfoge ber 
Min LEt, min Barndomdegn blandt Klipperne; 
Men Alt er dodt for mig, det veed jeg nof. 
Her bar jeg dog min Wil. 
Will. 
Taalmodighed! 
Her fan vi ogſaa vorde lykkelige. 
Selkirk. 
Mit gamle bruſtne Anker, gode Son! 
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Er giennemadt af Nuf; det Iaa for lang Tid 
J Slud paa Stranden, duer iffe til 
At fefte Hanken meer i Haabets Klippe. 

(Han tager fin Hat.) 


Will. 
Hvad vil du? 
Selfirf. 
Gaae — hyad feg faa tidt har giort 
3 denne Verden — en forgieved Gang. 
Den larde Herre, denne Hr. Defoe — 
Du veed, jeg gav hanı for et halvt Aar fiden 
De Smaapapirer, mine Handelſer, 
Uordenligt opſtrevne — for mig felo 
Knap laſelige. Hañ bar over mig 
At ville giennemfee det bele Kram. 
En Sfipper giorde mig det Zorflag, veed du, 
Jeg ffulde lade mine Reiſer tryffe; 
Her trykkes og ber laſes alle Slags; 
Det var dog noget Eget, meente ban. 
Jeg feler ſelv, at hvis jeg Funde vet 
Srenftille, hvad jeg havde ftridt og lidt — 
Da vilde Bogen laſes med Forundring, 
Og more Mange. Men det er umuligt! 
Jeg er en ganımel, uftudeert Matros; 
Forftod fun muadeligt at fore PBennen, 
Da jeg var yngre, meget mindre nu. 
Dog. Da jeg engang er den gamle War, 
Og iffe glemme Fan mit Kongedom, 
Saa var mig ogfaa Briftelfen for flor ; 
eg modftod den ei langer; fliendt jeg veed 
Borud, den larde Herre leer og reffer 
Mig mine Stumper fpottende tilbage. 


Will. 
Der flal du iffe fige! Jeg bar hert: 


Robinion i England. 2 
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En god Skribent behover altid ei 

At vare juft faa lerd. Har du et SHierte, 
Forſtand og noget morfomt at fortelle, 
Saa giver not Fortellingen fig felv. 


Selkirk. 
Det er ei langt herfra; det er en Gang. 
Hvad har jeg andet nu at foretage? 
Giv mig min Overfiolel Det er Fipligt, 
Og jeg var vant til mine lodne Skind, 
Hvor Solen brandte fterfere. 
Will (Hieiver ham). 

Du fan ei 

Faae Kleder nof; mig er de fun i Beien. 


Selfirf. 
Du lob omfring i fraftig Negenhed. 
Saa gaaer det, Wil! See, Sommteren bebover 
Ei Kledebond: den er en Dngling varm, . 
Som foemmer om og Ffioler jig i Floden; 
Den gamle Vinter fidder ſom en Gubbe 
Med Hatten over Hovedet og varıner 
Ved Arnens Lue fine ftive Fingre. 
Den Arnen mangler mig! 


Will. 
Den faaer du nok! 


Selkirk. | 
Ja, ja, den fiffre, Tune; hvor jeg meer ei 


Kan figed op til nogen Flyttedag. 
(De gaae.) 
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Defoes Berrelfe. 
Rogle Baller Yaptir ſtaae opflablede i Baggrunden. 
Defoe. Agathe. 


Agatbe. 
Nu bar jeg aldrig feet! Men bvad vil Herren 
Da med den grumme Hohen Tryfpapiir? 

Defoe. 
Naa? Veed Hun iffe det endnu? Det er jo 
Min Bog — min Robinſon. 

Agathe. 

Hvad? Er det muligt? 

Har Herten firevet alt det? 

Defoe. 

Synes Hun 

Nu ikke jeg er flittig? 

Agathe. 

Ih min Gud! 

Naar har da Herren ſtrevet det? 

Defoe. 

Hun feer jo, 

Jeg ffriver daglig. 

Agathe. 

Men en ſaadan Mangde. 

Defoe. 
Det ſvulmer ud i Trykken, maa Hun vide. 
Har Hun ei ogſaa market ſligt, hvergang 
Hun koger Grod og WMrter i fin Gryde? 

(Han giver hende en Bog.) ⸗ 
Maa jeg opvarte med et Exemplar? 
Agathe (Geier). 
Ak Jemini, jeg takker, gode Herre! 
Ha, nu forſtaaer jeg det! Det er den ſmukke 
2% 


_M_ 


Hiftorie om ham, den ſtakkels Dievel — 
Paa Den, hvad han heed — 


Defoe. 
Robinſon Cruſoe. 


Agathe. 
Ja, ganſte rigtig. Troer da Herren ogſaa, 
At jeg og Jenny vi kan laſe denne 
Begivenhed? og mon den ikke gaaer 
For meget over vore Fatteevner? 


Defoe. 
Enh ver fan lafe den, Enhver fan moreß! 
Den Kloge, den Enfoldige, Xerd, Tag. 
Det er juſt Sagen. Bli'er det faadan ved, 
Saa er min Lykke giort; jeg bli’er om fort Tid 
En Mand paa mine tyve tufind Pund. 


Agathe. 
Nu har jeg aldrig ſeet! Blot for en Bog? 
En Fabel?! En Fortelling? En Roman? 
Hvi8 det yar Mad, Plumbudding eller Smor; 
Hvis det var Toi, fom Stromper, Klade, Lerred; 
Hois det var Kage, Syltetoi, Liqueur — 
Ja du min Gud, det tranger Alle til; 
Det er Reelt, det Nytte gior i Staten; 
Men — 
Defoe. 
Skicnk et Glas Madera! 
Agathe. 
Herren drak alt 
Sit Morgenglas, da Han gik ud. 
Defoe. 
Da Capo! 
Man maa dog drikke Lykkens Skaal, Agathe! 
(Agathe ſtienler, han drikler.) 
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Agatbe. 
Lad mig nu fee, at Herren flionner paa, 
Han bar bet gobt! 
Defoe 
Ja, ja! det flal jeg nof. 


Agatbe. 
Man Maade holde maa med Gladen. 


Defoe. 
Rigtig! 
Og naar man tranger til Paamindelſe, 
La'er man Agathe kalde. 


Agathe. 
Sandhed horer 
Man ikke gierne. 
Defoe 
(tager t fin Lomme). 
Jeg maa dog betule 
Moralen. (Giver bende Penge.) 
Agatbe. 
Bud! — Guineer. 


Defoe. 
Kiob fig nu 
En Sendagsfivl’, fon Hun fan fladfe med, 
Hyergang Hun gaaer i Kirke. 


Agatbe. 
Nu, man maa 
Dog fige, hvad man vil: De bar et Hierte — 
Defoe. 
Com Guld. Ei fandt? Nu ned med fig i Kiofnet. 


Agatbe Lfaste). 
Nu flal jeg ſandt for Herren ogiaa lave 
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Ham Agerhons, det er Hans Livret, veed jeg. 
(Neier.) 
Jeg takker og rekommanderer mig. (Gaaer.) 
Defoe. 
Mig ſelv det forekommer ſom en Drom! 
Defoe — jeg Robinſons Forfatter? Ha, 
J hvert et Huus man laſer Robinſon. 
Jeg ſeer den unge Lady med fit Guldhaar, 
Hun ſtotter Hov'det paa den runde Arm, 
Og ſluger Bogen med de ſtore Dine. 
Den gamle Kiobmand ſidder i Comptoiret, 
Hoit paa fin Stol, fin Skriveraſel, Iefer 
Om Den hift, vg glemmer Contrabogen. 
Den lille Miſs og hendes Elſter tænke 
Paa Fredag, paa de Vilde, ſtudſe, moreß, 
Og glemme ſelv det ſukkerſode Maanſtin. 
Ja Drengen, paa fin Skammel, ſeer opmarkſom 
Paa Bedſtemoer, der fnovler ved fin Brille. 
J Windfor Iefer man min Bog med Guldfnit, 
Og Tiggeren paa Terflien fibder med 
Et lurvet Eremplar, fom han bur laant. 
Den Larde glemmer fine &olianter 
For min Octav, og nodes til at rofe | 
Hvad han foragte vil. — Det er dog berligt, 
At virfe faadan paa en beel Nation! 
(Efter et Opholb.) 
Men — men Defoe — Ha, den forhadte Tante! 
Og hvis det bii’er befiendt og fommer ud, 
Bil man ei troe, flet intet horer dig til? 
Thi faa er Menneſtet: man falder fra 
Den ene Moderlighed til den anden; 
Boragter let, hvad nys man har forgubdet. 
(Han tager en lille Palle frem.) 
Den ganle Somands Ord var fun et Chaos, 
Hvoraf jeg flabte mig min Digterverden. 
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Og dog — dog, fan jeg nagte? — Meget er ber, 
Som jeg bar firevet ud og vel benpttet. 
Den hele forfte tryllende Idee. — 
Saa gif det ſtedſe! — Har ei Shafefpeare taget 
Sit Stof af Eventyr? — Ha, jeg tor vadde, 
Gervantes fandt en Don Dpirote i Mancha. 
Men Ingen veed det, og hvad Ingen veed, 
Fordunkler iffe Skialdens Glands. — Og hvis — 
(Grubler.) 
Hoorfor ei? — Hvad har Selkirk vel for Nytte, 
Hvad Wre bar han af, det bliſer bekiendt? 
Ja — han maa bort og tie. Jeg vil flienfe 
Det lille Sted ham, fom jeg bar paa Lande. 
Der ſtal han faae bet godt; men tie ſtal ban, 
Som Muldvarp i fin Tue. 
(Det banter.) 


Defoe tfarer fammen). 
Sa, hovo kanfer? 
Hvis det var ham — tpeit:) Kom ind! 


Selkirk trader ind. 


Defoe (agte). 
Ja ved Apollo! 
Friſt, gamle Synder! Spil din Rolle vel! — 


Selkirk (beſteden). 

Jeg gaaer dog ikke feil? Forlad mig, taler 
Jeg med Hr. Defoe? 

Defoe 

(med et paataget raſt Vaſen). 
Ja ganſte rigtig. 

Ak — Maſter Selkirk! Er det Jer? Velkommen! 
Jeg kiendte Jer ei ſtrax igien. 

Selkirk. 

Det troer jeg; 
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Det er heel rimeligt. Mit jlette Skrog 
Er neften hugget op til Drag, fra fidft, 
J veed, yaa Wappings Kaffehuus — 


Defoe. 
Ja, rigtig! 
J gav mig der en lille Pakke Skrifter 
At giennemſee — 


Selkirk Cundfeetig). 

Tilgiv, min larde Herre! 
En Mand i mine Aar, af Neden avet, 
Mindſt burde dadles for Forfanglighed; 
Men det var heller ei den Orm, ſom ſtak; 
Oprigtig talt, det var Nodlidenhedens. 
Og midt i Havsned griber Haanden, veed J, 
Den mindſte Planke, ſtiondt den ei kan bare. 


Defoe 
(betragter ham opmeaslfomt). 
$ er beffeden. 
Selkirk (andtroende). 
fe ſandt? Det duer 
Ei noget? Det er Rapper. 


Defoe (forlegen. 
p Nu, Kiere! — 
Det figer jeg juſt ei. Hvis I forftod 
At fore Pennen — Eders Handelſer 
Er egne — eg il iffe fige dermed 
Juſt ganffe nye og aldrig harte for. — 


Selfirk, 
Naar jeg undtager Wil, min Pleiefen, 
Og mig, har aldrig jeg om Nogen bert, 
Eom leved Aar for Aar i Eenſomheden 
Paa ſlig en ode De, 
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Defoe (dertig). 
Jo, Selkirk, jo! 

Ifald I havde Læsning, mindtes I 
Vel fleer Exempler. For tretuſind Aar 
Var Philoktet alt ſlig en Enebygger: 
Han leved i en fugtig Klippehule, 
Han gif paa Jagt, og feldte Dyr med Pile, 
Indtil der fom et Skib og frelfte ham. 


Selkirk Gernadrey. 
Tretuſind Aar? — Min Tro, det er en lang Tid! 
Og veed man ingen mellem Philoktet 
Og Selkirk, ſaa beviſer det for os, 
At Handelſen er ſielden. 


Defoe. 

Det er ſandt. 
Og more gier den blot ſom Handelſe. 
Det vil jeg ogſaa tilftaae, — gierne tilftane. 
Det Vigtigſte: Udviklingen, den Maade, 
Hyorpaa bvert Trak er ſtillet frem og malt, 
Hvorved man fettes, fan at fige, ind 
I fligt et Liv, og ſelv cplever bet; 
‚ Det mangler Eders lille Dagbog ganffe. 


Selkirk. 
Ak Gud! det veed jeg nok. Jeg har, ſom ſagt, 
Aldeles ingen hoie Tanker om den. 
Min Mening var, om ei den kunde bruges 
Som Stof maaſtee, fon raat Material? 


Defoe. 
Det traf ſaameget heldigere, Selkirk, 
Da jeg i lang Tid alt bar havt en ſlig 
Idee, for I kom! . 
Selkirk. 
Virkelig, min Herre? 
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Defoe 
En lignende, forftane mig, iffe ganffe. 
Og jeg vil erligt tilftane: Eders Dagbog 
Gay mig Anledning til ret ſmukke Trek. 


Selkirk. 
Saa bar I dog benhyttet mine Hefter? 


Defoe. 
Ja — for at bruge Lignelſer ſom J: 
Som Fabrikanten, der ſin Bomuld tog 
Fra Traet, ſpandt, og vaved bet til Klade. 


Selkirk. 
Det tvivler jeg ei om. — Hvadb bar I kaldet 
‚ Den Bog? — (Besierlig:) O, bar I ei et Eremplar? 
Hvad fofter Bogen? Jeg maa laſe ben. 
Er det om Een, fom leved paa en De? 
En ubeboet De? 


Defoe. 

Som Bhiloftet 
Og I; ja ganſte rigtig. — — Bogen er 
Ei ber endnu. SI-faner et Eremplar 
Smuft bundet ind, faafnart det kommer fra 
Bogbinderen. — Men — hvad jeg vilde fige — 
Mit Vark er fardigt; alle Kiendere 
Beremme Bogen; den forngier Alle; 
Man ynder meget min Bremftillingsmaade, — 
Ei Bablen at forglemme, fom tildeels 
Jeg fiylder Eder, men Dog meeſt mig felv. 
Nu altfaa — jeg vil hoſte Fordeel af ben, 
Og bet er billigt, at J faner en Bart. 
See — tyve Miil fra London, ved en Sfov, 
Har jeg et lille Sted, min gode Selkirk, 
Med Have ill. Der boede jeg tilforn; 
Nu agter jeg at fiobe mig en Gaard 


27 


J Londons Narhed. I flal boe i Hytten. 
Den borer Eder til, imens I ever. 
Og jeg vil aarlig flienfe Jer endnu 
Halvhundred Bund, Er J fornolet dermed? 
Selfirf 
(folder fine-Hander.) 
Halohundred Pund om Aaret og et Huus 
Paa Landet ved en deilig Skov? 
Defoe. 
Nu, Selfirk, 
Troer I Ier faa betalt ? 
Selkirk. 
Betalt, min Herre? 
Gisr mig ei ſtamred! Kald ei Eders Gave 
Betaling! Giv ei Eders Hoimod Navn 
Af Skyldighed! 
Defoe (rm). 
J er for noiſom, Selkirk! 
Ved Gud, det har J arligt, vel fortient. 
Selkirk (std). 
Saa ſtal jeg leve mine ſidſte Dage 
Frit i Naturen, uden Naringsſorg? 
Defoe. 
Det ſtal J; og ſaaſnart J mangler Noget, 
Siig det til mig, ſaa ſtal jeg bielpe ſtrax. 
Selkirk 
(griber efter hans Haand). 
Uegennyttige, heimodige Mand! 
Defoe 
(traller Haanden flamfulb tilbage). 
Kald mig ei ſaa, det ei’tilfommer mig. 


Selkirk. 
Fortiener ikke flig Velgierning Taf? 
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Defoe tatter fg). 
Alt hvad jeg nu forlanger, er kun bette: — 
J finder Ederd Skrift betalt, ei fandt? 
J er fornoiet? 
Selkirk. 
Dar jeg Glade vard, 
Ifald jeg ikke var det? 
Defoe 
(gaaer til Skriverbordet og tager et Blad Paplir). 
Nu velan! 
Saa underffriv mig dieſe Rinier: 
Beviis for, at I folgte Manuferiptet 
Til mig, og at det nu er ganfle mit. 


Selkirk. 

Men bruger J min gamle Dagbog langer? 
Defoe. 

Aldeles ikke. 
Selkirk. 


O, min gode Herre, 
Saa giv mig den igien! Jeg bar den Eier, 
Den er nıin Siels Fortrolige, den fulgte 
Dig ftedfe paa min Vandring; bver en Tante 
Har jeg meddeelt den, fom et Vennebryſt. 
For hver en Anden er den fun et Intet, 
dor mig en Skat. 
Defoe. 
Det gior mig ondt, at jeg 
Maa afllaane Eder den beffebne Bon, 
Det bar fin Narfag. Er vi enige, 
Saa borer Bogen mig til, 
Selkirk. 
Kicere Herre, 
Bliv ikke vred! Kan det ei andet vare, 
Saa maa jeg ſtilles fra min gamle Ven. 
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Det er ei forſte Gang, jeg rives fra 
Det Banlige, det Kiere. Som I vil! 


Defoe 

(ringer paa Agathe). 
Giv mig et Fyrfad ind med Gloder ftrar, 
Og fet det i Kaminen! 

(Ti Seltirk:) 
For at 3 

Sfal fee, det er ei Lyſt til meer at bruge 
De gamle Hefter, vil vi brende dem, 
J Begged Oververelfe. 


Selkirk (ulter). 
Ja, ja! 
Defoe. 
Og endnu Eet! Tro maae I Iove mig, 
At J vil aldrig yttre Jer for Nogen 
Om denne Sag; om hyad I folgte mig. 
Seer I, jeg flal forflare runden, Selkirk! 
Jeg Biender har, fom gnave paa min Roes, 
Og fee fig magre paa min trinde Velſtand; 
Fik de at hore nu flig Handelſe, 
Da vilde Klaffertandend hundred Tunger 
Udfprede fnart de Intterligfte Rygter. 
Selkirk. 
Ja, ja! Det kan jeg ganſte godt begribe. 
Og helligt ſogrger jeg, ved den Algode, 
Som rort har Eders Sind, og gav Jer Lyſt 
Til at formilde Gubbens ſidſte Dage: 
Jeg tier og ſtal vere taus ſom Graven. 
(Agathe har ſat Fyrfadet i Kaminen og er gaaet igien.) 


Defoe. 
Det er mig nok! 
(Kaſter Papirerne paa Ilden.) 
Og dermed vie vi 


De tomme Straae til Evighedens Flamme. 
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Selkirk 
(feer paa Ilden og torrer fine Dine). 
Hovor burtigt Tue de! — Hoor hurtigt foinge 
De deres rede Vinger og forfvinde! 
Defoe 
(giver ham Penge). 
Tag denne Hielp, min Gubbe! for det Yerfte. 
Gaae biem og vederguag dig! Drif min Skaal! 
Selkirk 
Etrykker dans Haand). 
Det ſtal jeg! — Tak! — 
(Sagte, ſtirrende i Kaminen.) 
Der ſvandt det ſidſte Glimt. — 
Dog nei! Erindringen ſtaaer i mit Bryſt, 
Med dyhbe, uforfrenfelige Runer; 
Og den ſtal ei forgaae, ſtal ei forfvinde, 
Bor Sialen fvinger fine lette Vinger 
Af Stovets Aſte. 


(Til Defoe:) 
Nu — Farvel, min Herre! 
(Gaaer.) 
Defoe 


(ſtirrer bevaget ben efter en lort Tauehed). 
Hoad er jeg nu mod ham? — Weigiarrighed! 
Dit Vaaben er Forfangeligheds Taager, — 
Og du vil kempe mod Samvittigheden? 
(Han holder Haanden for Panden.) 


Et Bud kommer med et Brev. 
Et Brev, Sir! fra Sir Robert Edgardſon! 
Defoe (berer ille). 
Budet. 
Et Brev, Sir! fra Sir Robert Edgardſon. 
Defoe. 
Hvad? Fra Sir Robert Edgardſon? 
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Budet. 
Ja Herre! 
Defoe. 
Behover Brevet Svar? 
Budet. 
Jeg veed det ei. 
Defoe 
(bryder det og laſer): 


Min Herre! 
Med ſtor Fornoielſe bar jeg laft Deres Robinſon Cruſoe, 
ſaavel fra Opfindelſens, ſom den naive, godhiertige Frem⸗— 
ngd Side er fortræffelig. Da jeg nu er meget for at yde 
r Sit, og aldrig bar No, for jeg bar ketalt min Gield, faa 
d, at jeg ret taffer Dem ber for Nydelfen af Deres flienne 
k. Jeg onſter meget at gipre Deres Bekiendtſtab; men Alt 
bave en Anledning ; af en blot hoflig, formelig Viſit kom— 
der lidet. Bor en faadan Anledning bar Skiabnen forget: 
ı bar indbudet mig i Eftermiddag til en ſaakaldet litterair 
, og tiladt mig at medtage en Gieſt. Har De &yft til at 
ne med incognito, faa er det berligt. Jeg veed, at Ingen 
er Dem; man vil eritifere Deres Robinſon, og det vil give 
oftig Scene. Jeg baaber, De har allerede hardet Dem mod 
undelfend, Uvidenhedens og Borfengelighedend Domme, fon 
udınerfede Mand aldrig Fan undgaage. Tillad altfaa, at jeg 
t Dem Kl. ſyv. 
(Efter at have laſt Brevet.) 

Bel — hils din Herre! fig — jeg takker ſtyldigſt. 
Jeg benter Ham! 

Budet. 

Vel, Herre! 
Defoe. 
Beed ham venligſt 

Undſtylde mig, at ei jeg ſparer ſtriftligt. 

Budet. 


Godt, Herre! Det ſtal blive vel beſorget. 
(Gaaer.) 
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Defoe diatter fig). 
Alt hvad jeg nu forlanger, er fun dette: — 
J finder Ederd Skrift betalt, ei fandt? 
J er fornpiet? | 
Selkirk. 
Dar jeg Glade vard, 
Ifald jeg ikke var det? 
Defoe 
(gaaer til Skriverbordet os tager et Blab Paplir)- 
Nu velan! 
Saa underffriv mig disſe Linier: 
Beviis for, at I folgte Manuferiptet 
Til mig, og at det nu er ganffe mit. 


Selkirk. 

Men bruger J min gamle Dagbog langer? 
Defoe. 

Aldeles ikke. 
Selkirk. 


O, min gode Herre, 
Saa giv mig den igien! Jeg har den kiar, 
Den er min Sials Fortrolige, den fulgte 
Pig ſtedſe paa min Vandring; hver en Tanke 
Har jeg meddeelt den, ſom et Vennebryſt. 
For hver en Anden er den fun et Intet, 
Bor mig en Skat. 
Defoe. 
Det gior mig ondt, at jeg 
Maa afſlaae Eder den beffebne Bon. 
Det bar fin Narfag. Er vi enige, 
Saa horer Bogen mig til. 
Selkirk. 
Kiere Herre, 
Bliv ikke vred! Kan det ei andet vare, 
Saa maa jeg ſtilles fra min gamle Ven. 
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Det er ei forſte Gang, jeg rives fra 
Det Banlige, det Kiere. Som I vil! 
Defoe 
(ringer paa Agathbe). 
Giv mig et Fyrfad ind med Gloder ftrar, 
Og ſat det i Kaminen! 
(Til Seltirk:) 
For at 3 
Skal fee, det er ei Lyſt til meer at bruge 
De gamle Hefter, vil vi brende dem, 
3 Begges Overperelfe. 
Selkirk (fulter). 
Ja, ja! 
' Defoe. 
Og endnu Eet! Tro maae I love mig, 
At I vil aldrig yttre Ier for Nogen 
Om denne Sag; om bvad I folgte mig. 
Seer I, jeg ſtal forflare Orunden, Selfirf! 
Jeg Fiender har, fom gnave paa min Roes, 
Og fee fig magre paa min trinde Belftand; 
Fik de at here nu flig Handelſe, 
Da vilde Klaffertandens hundred Tunger 
Udfprede fnart de Iatterligfte Mygter. 
Selftrf. 
Ja, ja! Det fan jeg ganſte godt begribe. 
Og belligt fowrger jeg, ved den Algode, 
Som tert bar Ederd Sind, og gay Ier Luft 
Til at formilde Gubbens fldfte Dage: 
Jeg tier og flal vere taus fom Oraven. 
(Agathe har fat Fyrfadet i Kaminen og er gaaet igien.) 
Defoe. 
Det er mig nof! 
(Kaſter Papirerne paa Ilden.) 
Og dermed vie vi 
De tomme Straae til Evighedens Flamme. 


__ 0 _ 
Selfirt 
(feer paa Ilden og torrer fine Dine). 
Hvor hurtigt Iue de! — SHvor hurtigt fvinge 
De deres rede Vinger og forfvinde! 
Defoe 
(aiver ham Penge). 
Tag denne Hialp, min Gubbe! for det Forſte. 
Gaae hiem og vederguag dig! Drif min Sfaal! 
Selkirk 
(tryller hans Haand). 
Det flal jeg! — Tal! — 
(Sagte, ſtirrende I Raminen.) 
Der fvandt det fidfte Glimt. — 
Dog nei! Erindringen flaaer i mit Bryſt, 
Med dybe, uforfrenfelige Runer; 
Og den ſtal ei forgaae, flal ei forfvinde, 
Ber Sielen fvinger fine lette Vinger 
Af Stovetö Affe. 
(TIL Defse :) 


Nu — Farvel, min Herre! 
(Gaaer.) 


Defoe 
(Rirrer bevaget hen efter en lort Tausheb). 
Hvad er jeg nu mod ham? — Wrgierrighed! 
Dit Vaaben er Forfengeligheds Taager, — 
Og du vil fempe mod Samvittigheden? 
(Han holder Haanden for Panben.) 


Et Bud Tommer meb et Drew. 
Et Brev, Sir! fra Sir Robert Edgarbfon! 
Defve (verer ilke). 
Budet. 
Et Brev, Sir! fra Sir Robert Edgardſon. 
Defoe. 
Hvad? Fra Sir Robert Edgardſon? 
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Budet. 
Ja Herge! 
Dejoe. 
Bebover Brevet Svar? 
Budet. 
Jeg veed det ei. 
Defoe 
(broder det og laſer): 


Min Herre! 
'ed ſtor Bornsielfe bar jeg laft Deres Nobinfon Erufoe, 
bel fra Opfindelfens, fon den naive, gothieriige Frem⸗ 
Side er fortraffelig. Da jeg nu er meget for at yde 
sit, og aldrig bar No, fer jeg bar betalt min Giald, faa 
at jeg ret taffer Den her for Nydelſen af Deres ffionne 
Jeg onfler meget at giere Deres Bekiendtſtab; men Alt 
ve en Anledning ; af en blot hoflig, formelig Viſit kom⸗ 
: lider. Bor en ſaadan Anledning har Skiabnen forget: 
ar indbudet mig i Eftermiddag til en faafalder Titterair 
g tilladt mig at medtage en Giefl. Har De Luft til at 
med incognito, faa er det berligt. Jeg veed, at Ingen 
Dem; man vil critifere Deres Robinfon, og det vil give 
3 Scene. Jeg baaber, De bar allerede herdet Dem mod 
elfend, Uvidenbedens og Forfengelighedens Domme, fon 
nerfede Mand aldrig kan undgaae. Tillad altfaa, at jeg 
Dem RI. fyv. 
(Efter at have laſt Brevet.) 
el — hils din Herre! ſiig — jeg takker ſtyldigſt. 
g henter ham! 
Budet. 


Vel, Herre! 
Defoe. 
Beed ham venligſt 
idſtylde mig, at ei jeg ſpvarer ſtriftligt. 
Budet. 


dt, Herre! Det ſtal blive vel beſorget. 
(Gaaer.) 
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Defoe 
(firger i Brevet). 
„Godhiertig“ — „yde bver Sit" — „har ei Mo, 
For jeg bar afbetalt min Gield“ — 
(Gnider fig for Panden). 
Sm, hm! — 
(Lafer igien:) 


„Bar hardet Dem imod Misundelfeng, 
Borfengeligheds Domme“ — 
(Han lader Brevet ſynke.) 
Nemeſis! -— 
Det er for tidligt. — Eller, — kommer du 
Min Genius, og varſler mig itide? 
(Seer ind i Kaminen-) 
Ja, Ild! du havde meer Medlidenhed, 
End jeg. End er fun nogle Blade brandt. „ 
Jeg redder Levningen. 
(Han river Heftet ud, ſluller bet og ſiger med Folelſe:) 
Ja, ja, ved End! 
Jeg redder den — og redder dig, min re! 
(Gaaer.) 
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Anden Handling. 


Wappings Kaffehuns. 
Mofter Crab. Mifirefs Crab. 
Mid. Crab. 
aadan er det, og faadan maa det vere. 


Mr. Crab. 
Du flal fee hvad der fommer ud af, Kone! 


Mrs. Crab. 

Hvorfor brummer du, Mr. Crab? Giv dig tilfreds! Wren 
heller ikke at foragte. Du har nu Penge nok. Du har 
jtet et honet Fruentimmer, og maa finde dig i fliffeligt Com⸗ 
ignie. 

Mr. Crab. 

Er det ſtikkeligt? Disfe ſtienne Aander ſtiendes og klamres 

tidt verre end Matroſer. 


Mrs. Crab. 
Det har ingen Ned nu, ſiden vi have faaet Sir Robert 
dgatdſon til Mresmedlem. — 
Mr. Crab. 
Jeg frygter du bringer mig i Ulykke med denne litteraire 


ihee. Den ſtiller mig ved mine evrige Giaſter. 
Rebinfen ; Englant. 
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Mrs. Crab. 

Det ſtikker fig heller itfe meer for Dig at holde Vartshuud, 

Mr. Erab! Din Krambod bringer diy den fterfte Fordeel. 
Mr. Crab. 

Man maa altid i det mindfte fiore med to Hiul under fin 

Vogn. Det er en baarlig Befordring at age med Hiulbor. 
Mid. Crab. 

Gior hvad du vil, og lad mig ligefaa! Du bar jo felv en 

gang varet med at ftifte en Klub. Har du glemt ber? 
Mr. Crab. 

Min gamle Toſtillingsklub? Ia det var en anden Sag: der 
kom ikke andre end ordenlige Borgermend, og ber gif alting 
yunftlig til efter Lovene. 

Mrs. Grab. 

Om jeg mindes tet, hange Lovene fliftrede paa et ſtivt Pap 
endnu bag Sfabet derhenne. Tag det frem engang og lad ob 
bare! -Maaflee kunde de vare til Nytte for vort Selſtab. 

Mr. Crab Ctager vet frem). 

Med adſtillige Modificationer efter Omftendighederne, troer 
jeg de iffe vilde vare ucfne. 

(Han pufter Stov af Pappet.) 
Mrs. Grab. 

Lad den Blaſen vere! Du puſter mig Stovet i Dinene 

Du gipr mig blind. 


_ Pr. Crab. 
Lydigheden mod Lovene Ger. altid vare blind, mit Barn. 
Mrs. Crab. 
Nu lad here: 
Mr. Crab. 
Primo: Hvert Lem betaler to Skilling i Indtrabelfespenge. 
Mrs. Crab. | 


Hvor meget er bet for bele Kroppen ? 
Mr. Erab, 
Secundo : Hvert Medlem ffal ftoppe fin Pibe af fin 
egen Pung. 


—⸗ 


Mrs. Crab. 

Videre. 

Mr. Crab. 
Derſom noget Medlem befindes fraverende, erlagge Det to 
killing; uden ſaa er, at bet cr ſygt, eller kaſtet i Fangſel. 
Mre. Crab. 
Det er lovligt Forfald. 
Mr. Crab. 
Derfom Nogen ſparger eller bander, da bar hans Nabo Loy 
at give ham et Sörfigen. 
Mrs. Crab. 
For en Ordens Skyld. 
Mr. Crab. 
Derſom Nogen fortaller Hiſtorier i Klubben vg lyver, betale 
Halvftilling for hver Legn. 
Mrs. Grab. 
Denne Lov er iffe fan let i Udferelfen, fon moralff i Be⸗ 
‚ggrunden. 
Mr. Grab, 

Kommer nogen Huftru fer at lede fin Mand hiem, da 
1a bun iffe’fomme ind; men han maa tale med bende uden 
t Deren. 

Mrd. Erab. 

Hvilket Cavallerie! 

Mr. Crab. 

Efielter Een den Anden for Hanrei, Da ercluderes han af 
Iubben med de flefte Stemmer. 

Mrs. Crab. 

Esprit de Corps! 

Mr. Erab. 

Ingen maa lade fine Klader, Stoe eller Stovler fye hos 
udre, end Klubbens Brodre. 

Mrs. Crab. 


Frihed og Lighed! 
3* 





Mr. Grab. 

Enhver Trompeter og Paufer er muflcerende Medlem. 
Mrs. Crab. 

Hvem er da Tilhprere? 
Mr. Erab. 

Ingen Tremarfömand er iftand til at vorbe Medlem eller 

Wresmedlem af Klubben. — Der er de allefammen! 
Mrs. Grab, 
De burbde ſtikkes i Kobber. 
Mr. Grab. 

Ja ber nu Kone! jeg vil iffe bifputere videre med big. 
For mig fan du bdriffe Thee med bvem dig Infter; og om ba 
nu er bruun, gron eller litterair Thee, bet er mig det ſamme. 
Den litteraire Klub finder jeg mig 1; fun at det iffe udarter til 
litteraire tdte A täte'r. 

Mrs. Grab. 

Hvad feer du mig an for? 

Mr. Grab, 

For et Bruentimmer, «boter) der bar veret Kammerjomfn 
(Goſter) 608 Miftrefs Quickly. — Du bar faaet Smag yaa Lab 
ning! — Lad fan vere! Det var iffe derfor jeg tog big; dei 
var ikke din Stel, jeg forgabede mig i; thi den er ufynlig, 4 
jeg kiober iffe Katten i Seffen. Men bu hapde en god cor 
porlig Dannelfe, du var ung og fmuf. — 

Pre. Grab. 

Det er jeg endnu. 

Mr. Krab. 

Penge havde du ikke mange af. 

Mr. Crab. 
Sande jeg ellers taget dig? 


Mr. Crab. 
See nu — der er min Sen, din Stedfon, Peter Erab, 
fom du veed. 
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Hr. Andrews fommer, heitravenbe: 
HU dig, du edle britiffe Venneviv! 
Mr. Erab’ taste). 
Hoad Poffer, er du bleven Du's med ham, Kone? 
Mrs. Crab ligefaa). 
Jvre dig ikke, Mr. Crab! Det er ſom Digter han taler. 
Han dutter mig kun Poeſien paa. 
Andrews til Mr. Crab). 
Hil dig, viinbegeiſtrede Bacchus, agte 
Son af Semele. 
Mr. Crab. 

Min Herre, jeg er en agte Sen; ſaavidt er Deres Poeſie 
intet Digt; men jeg hedder Crab, og ikke Bacchus; og min ſalig 
Moder hedde Mette og iffe Mele. 

| Mrs. Crab. 
Undffyld min Mands Uvidenhed, Sir! han er iffe opdraget 
i den poetiffe Religion. 
Mr. Crab. 
Net, jeg er bverfen poetiſt eller katholſt. 
. Mrd. Crab. 

Gans Opdragelfe er forfomt af Naturen, men veb min 
Omgang har der dog udviflet fig adflilige Evner, fom forhen 
flumrebe. | 

Andrews. 
Hvorhen du gaaer, triveligtrodmende 
Gut, med det rigtbukkelomkrandſte Haar, 
Mode dig ſmaa Luftamoriner, 
Viftende Kieling til Purpurkinden. 
Mr. Crab (buller). 

Mangfoldig Tak! Skyldigſte Tiener! Min Kone er nok ſaa 

god at fvare Dem. | 
(Gaaer.) 
Andrews Cier). 

Den gode Mand! — Tilgiv Miftrefs, at jeg fpegte lidt 

med Deres 2Egtefelle. — 
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Mrs. Erab. 
Eders Born? Ga, Peter maa du not kalde Barn. Pen 
den fmuffe Betty er langt fra at vere Barn Ienger, og bu for- 
zegner dig, hvis Du troer, hun gifter fig med en Dreng. 


Mr. Crab. 
Men jeg figer dig jo, han ffal vere Svend med bet forfte. 
Larebrevet er allerede firevet og nialet paa fiint Pergament. 


Mrs. Crab. 
Et Larebrev er intet Kierligbedsbrev, Mr. Crab! 


Mr. Crab. 

Naa, fan gaaer jeg da ben til Mr. Twaftle og bringer 
Sagen i Rigtighed, ſiden jeg nu bar raadfort mig med Dig, og 
vi ere enige. 

Mrs. Erab, 

Ja viſt! Saa enige, fom muligt. 
Mr. Crab. 

Meer kan man iffe forlange. Farvel! 
Mrs. Erab. 

Miftref3 Quickly har bedet mig folge ud med paa Lande 
i Morgen til hendes Broder Sir Robert. Du bar dog inte 
dberimod ? 

Mr. Crab. 

Aldeles iffe. Sir Robert Edgardfon er en fornem Mand, 
en velhavende Mand, en ſmuk Mand, en riig Mund, en meget 
riig Mand. Det er en Mand, fom jeg bar al Xgtelfe for. 
Spifer du med Herflabet ? 

Mrs. Crab. 

eg’ ſpiſer med Bornene. Stille! der kommer Maſter An—⸗ 
drews, Odedigteren. Nu begynder Soireen, bet er nof bei 
Du gaaer. 

- Mr. Crab (affben. 

Paa ham er jeg iffe jalour; han feer ud, fom han levede 

af Maanflin. 
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Hr. Andrews kommer, Heitravenbe: 
HU dig, du able britiſte Venneviv! 
Mr. Erab’ (agte). 
Hovad Poffer, er du bleven Du's med ham, Kone? 
Mrs. Erab (ligeſaa). 
Ipre dig iffe, Pr. Crab! Det er fom Digter ban taler. 
Han dutter mig Fun Poeflen paa. 
Andrew til Mr. Grab). 
Hil dig, viinbegeiftrede Bacchuß, agte 
Sen af Semele. 
Mr. Crab. 

Min Here, jeg er en agte Son; faavidt er Deres Poeſie 
intet Digt; men jeg bebder Grab, og iffe Bacchus; og min falig 
Moder hedde Mette og iffe Mele. 

Mıs. Crab. 
Undſtyld min Mands Uvidenhed, Sir! han er iffe opdraget 
i den poetiſte Religion. 
Mr. Crab. 
Net, jeg er bverken poetiſt eller katholſt. 
. Mrs. Grab. 

Hand Opdragelfe er forfent af Naturen, men ved min 
Omgang har der dog udviklet fig adflillige Evner, ſom forben 
flumrede. 

Andrews. 
Hvorhen Du gaaer, triveligteodmende 
Gut, med det rigtbuffelomfrandfte Haar, 
Mode dig ſmaa Luftamoriner, 
Viftende Kieling til Purpurkinden. 
Mr. Erab (bulten. 

Mangfoltig Tat! Skyldigfte Tiener! Min Kone er nof faa 

gob at fvare Dem. | 
(Baaer.) 
Andrews Cie). 

Den gode Mand! — Tilgiv Miftrefs, at jeg fpegte libt 

meb Deres Wgiefelle. — 
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Mıs, Erab. 

Siger intet, Eir! Man ryger jo med Nogelfe for Myg, og 

Spidsborgere forjager man med idealffe Talemaader. 
Andrew. 

Fortræffeligt, Miftrefs! Jeg flal Hilfe fra Magifter Roma⸗ 
nus, fra Philofopherne Ariſtus og Gryphius! De ville alle 
have den WEre at indfinde fig om lidt. 

Mrs. Erab, 
De vife mig en for Godhed. 
| Andrews. 

Der kommer Deres anden Marſtalk, ſmukke Miſtreſs! 


Hr. Joſeph. 


Hr. Joſeph kommer. 


God Dag, Miſtreſs! Deres Tiener, Sir! 
Mrs. Crab. 
-Gvad fattes Dem, Sir? Mig tykkes De ſeer mere bleg ud 
end ſadvanlig. 
Joſeph. 

Jeg bar havt en Mrgrelfe. Turde jeg ikke udbede mig et 
lille Stykke Sukker med et Par ſtyrkende Draaber? De pleier at 
have Sligt ved Haanden. 

Mrs. Crab. 

Med Formeielſe! 

(Hun tager et Stylle Sukler, belter Draaber derpaa og giver ham bet.) 
Andrews, 

Hvorledes, Hr. Iofeph? Bar igien et mislykket Forſog hos 
en eller anden Deilighed — 

Joſeph. 

Ei hvad, det er jeg ſaa vant til! Det er jo netop Vand 
paa min Molle. Hovorledes ſtulde jeg leve og trives ſom Ele—⸗ 
giker, hvis jeg ikke daglig og natlig havde Anledning til Graad 
og Drovelſe? | 

Mrs. Crab. 
Apropos! Sir Robert Edgardſon kommer dog ogſaa? 
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Joſeph. 
Han har lovet det. 
Andrews. 
Ei Miftrefs, hvad vil De med Sir Robert her? Han horer 
)eles ikke til vort Cotteri. 
Joſeph. 
Det er vel ſandt; men ſaa er Sir Robert igien en riig, en 
mem Mand. Det giver vort Selſtab en Relief. 


Mers. Crab. 

Naturligviis! — Men mine Herrer, glemmer ikke hvad De 
de ſige! — jeg har laſt en Bog i disſe Dage, ſom jeg rigtig 
ned er grumme pen; — men det forſtaaer fig, jeg underkaſter 
erne min Mening Deres kyndigere og indſigtsfuldere Dom. 
'en ſtulde den ikke due noget, ſom jeg gierne troer, hvis De 
aftaae bet, ſaa gier det mig ondt; thi jeg vil tiftaae oprig⸗ 
t, den bar moret mig koſteligt. 

Andrews. 
Maa jeg ſporge om Vogens Titel? 
Mıs. Crab. 
Den hedder Robinſon Cruſoe. 
Andrews. 
Er det et dramatiſt, epiſt, eller lyriſt Digt? 
Mrs. Crab. 
Det er intet Digt; den er ſtreven i Proſa. 
Andrews. 

Er det et hiſtoriſt, philoſophiſt Vark, eller en Reiſebe⸗ 

welſe? | 
Mrs, Erab. 
Det er en Meifebefkrivelfe. 


Andrews. 
Ja, faa forterer den iffe under mit Forum. Jeg giver mig 
n af meb Poeſie, og i Poeſien fornemmelig med Iyrift Poefte, 
bi Igrift Poeſie udeluffende med Oben. 
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Joſeph. 

Ei, Hr. Andrews! det er jo netop den Bog, jeg bar havt 
min W&rgrelfe af. Jeg var juft oppe hos Boghandleren Pomel, 
for at bore band endelige Mefultat, om ban vilde forlegge mine 
Elegier eller el. Dar der iffe en Menden og en Trangſel efın 
denne Nobinfon, fom ved en Bagerdor om Morgenen Klob⸗ 
fen ſyv. 


Andrews. 
Nei virkelig? Hvad er da det for en Mobefon?- 


Joſeph. 
En Roman, ſtrevet af et ganſte ulitterairt, obſcurt Men⸗ 
neſte: en vis Defoe, fon i fin Ungdom bar varet Strompehanb⸗ 
ler, forfattet adſtillige Folkeſtriſter, veret af Oppofltionspartid, 
argret Miniſteriet, endelig forlebet fig ſaavidt, at han giorde UÜd⸗ J 
fald paa nogle Kirkeſtikke; hvorved han da fik fin Leon, og ba J 
fat i Gabeſtokken. Men ogſaa denne Straf taalte han med frei J. 
Stoltheb, og firev en Ode over Gabeſtokken: at den nu wi. 
ndlet ved ham, fiden et ungt Menneſte kunde fettes deri for a 
Iitterate Ubeſindigheds Skyld. 


Andrews. 
En Ode? Den man jeg fee! den horer til mit Departement 
Mrs. Grab. 
Hvorledes? Et Mennefte, fon bar ſtaaet i Gabeſtokken, f 
Sorfatter til Nobinfon Cruſoe? 


Joſeph. 










Paa min re! 


Pirs. Crab. 
D mine Herrer! ſaa beder jeg dem venflabeligft at und 
ffylde, at jeg har moret mig over Bogen. 


Joſeph. 
Bedſte Miſtreſs, ver De rolig, det bliver mellem 086! 
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Mrs. Grab. 
Men hyad er bet mine Herrer? Hvad er bet? 
Ariſtus. 

O det er ingen Ting, min Dyrebare! Det var en lille Di- 
ſputats over Krig og Fred, ſom min Ven Gryphius og jeg re⸗ 
peterte med hinanden. 

(De fette fig.) 
Andrews. 

Der horer jeg paa Gangen, at Hr. Romanus fonımer med 
Peter Crab. 

Mrs. Crab. 

Mine Herrer! jeg er Dem uendelig forbunden, at De giere 
mit Huus den M&re med Deres Selſtab, og bidrage til at cul⸗ 
tivere mig. Men bet er vel, at min Stedfon Peter er fommen 
faa vidt, at han Tan tyde hvad Magifteren figer; tbi ellers vilde 
jeg vere i ftor Vorlegenhed, fiden han iffe tuler andet end Latin. 

Ariftuß. 

Han gaaer i Barndon, Miftrefs! Han har tilbragt fin Le— 
vetid med beftandig at laſe De zomerffe Clasſikere; og om det 
nu fommer af, at ban felo ingen Tanfer nogenfinde bar hat, 
eller af at de Andres Tanfer have fordrevet hans egne; nof, 
ban Fan nu iffe yttre det mindfte; iffe fige Den ubetybdeligfte 
Ting, ſom: „Giv mig min Hat!“ eller „buorledes lever De?“ 
uden at anfpre en clasfiff Autoritet. 

Mrs. Grab. 

Det er en befynderlig Orm. 

Ariftus. 

Og da man bar bebreidet ham denne Adferd, ifer mob 
Sruentimmer og ‚Uftuderede, fan har han nu altid en Sfoledreng 
med, fom Tolf, der leder ham, Tigefom en blind Mand ved en 
Kiep, og iffe har andet at giore, end ſom Pappegoie at efter= 
; Plappre paa Danſt, hvad han iger paa Xatin. 

Mrs. Crab. 

Ja var det nu ikke en Lykke, at Peter Crab allerede er 

ımmen ſaa vidt i Latiniteten ? 


u 4 A 
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Ariſtus (role). 
Jeg ſiger endnn engang: alting med bet Onde! Galger, 
Steiler, Pinebænke, Gabeſtokke! 


Gryphius 
(ſtraaler ude af ſig ſelv). 


Det er lumpne nederdregtige Inſtrumenter. Med Sagt⸗ 
modighed, med Fornuft og Beſindighed ſtulle vi virke; ellers ere 
vi nogle Kialtringer. 

Ariſſtus Co). 
Du vil dog ikke ſige dermed, at jeg er en Kialtring? 
Gryphius. 

Naar man flaaer iblandt en Flok Hunde, den man rame 

mer, den tuder. | 
Ariſtus. 

Du er en uforſtammet Knagt, min ſode Broer! Men typ! | 
— (Han opbager Mrs. Erab og be Andre.) J Difputens Intereöfe, lagge 
vi iikke Morfe til, at vi alt ere komne op ab Trappen ind i 
Stuen, Der fidder jo Madamen. (Han blinker til Gryphius.) 

Gryphius (ſom for). 

Det er mig bet ſamme, hvem Satan ber ſidder. Jeg figer 
nu ſom for: Skaanſomhed! Selvtvang! Overbarelſe! Humanitet! 
Tage alting op i den bedſte Mening! Det er vort Kald. Og 
den, der poſtulerer det Modſatte, er en Efel! 

Ariſtus. 

Du forlober dig, min ſode Broer! Fat Dig! Tys! Stkikker 
Sligt fig for os, ſom Philoſopher? Nei, jeg bliver ved min 
Paaſtand: Lad det gaae til det Dierfte! De barbariſte Tider er 
be bedfte. Hugge raſt ind paa binanden flrar, det er Homer; 
det er det Sande! — Men bderfor fan vi jo vare lige ode 
Venner. Det er jo fun Meninger, hvad komme Meninget 
Perfonligheden ved? 

Gryphius. 

En Perſon uden rigtige Meninger, er bet ſamme ſom ed 

Briflefutteral uden Briller. 
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Andrews, 


Upaatvivlelig! 
Romanus. 
Dicite: qvandoqvidem in molli concedimus herba. 
Peter, 
Slaaer nu en Sladder af i det Grenne! 
Andrews 


(lapper Mag. Romanus paa Knaet). 
Hvor bet fornoier mig at fee Dem ſaa friſt og fund, ar⸗ 
rdige Veteran! 
Romanus. 
Lætus sum laudari a te, laudato viro. 
Peter, 
Det gleder mig at beremmes af dig, o du beromte Mand! 
Mrd. Crab Crit Gryphius). 
Er det dog iffe meget af ſaadan et Bar? 
Gryphius. 

Han bruger altid „DO du” til fine Vocativer; det undrer 
ig, at han ikke ogſaa hvergang ſatter „af, i, paa, med,“ til 
blativerne. 

Joſeph (agte). 

Jeg maa dog ogſaa ſee, om jeg kan fage en Compliment. 

eit.) Har De left mine ſidſte Elegier, ſande Kiender og Ariſtarch? 
Romanus (anaven). 


Poscimur! 
Peter. 
Bi opfodres! 
Nomanus, 
Cur me querelis exanimas tuis? 
Peter. 


Hoi tager du Livet af mig med din evige Klynken og 
ten ? 
Mrs. Crab (til Ariſtus). 

Er det dog iffe en Ynk, at faamegen Lerdom flal gruves 
t en Hofebod ? 
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Joſeph. 
Der er han! 
(Mrs. Crab Sommer lidt Roegelſe paa Theemaſtinen.) 


"Hr. Romanus kommer med Peter Crab ved Haanden. 


Romanus. 
O Venus, regina Gnidi Paphique, 
Sperne dilectam Cypron, et vocantis 
. Thure te multo Glyceræ decoram 
Transfer in zdem! 
Peter 
(med en flingrente Skoledrengeſſemme). 

D Venus! Du fom regnerer over Onidus og Paphos, fors 
age Cypern, hvori du var forgabet, og begiv dig ben i Vaanin⸗ 
gen tif den pene Glycere, faldende dig med megen Rogelie. 

Mrs. Erab. 
Jeg taffer ſtyldigſt! Velkommen, fiere Hr. Magifter! Hvor- 
leded gaaer det med Helbreden? 

Romanus, 

Infandum, regina, jubes renovare dolorem. | 

Peter, | 

D du Dronning, du befaler en uflgelig Smerte at oprippee. 
Mrs. Crab. 

Den ſlemme Gigt! Men holder De ogſaa god Diet? 
Romanus. 

Me pascunt olivæ, me cichorea levesque malvæ. 
Peter. 

Mig foder Oliven, Endivien og den ſunde Katoſt. 
Mrs. Crab. 

Behag at tage Plads! 

(Magiſteren fetter fig, Peter ſtaager bag hans Stol.) 
Mrd. Erab 
(til Andrews halv fagte). 

Er det dog iffe meget, at min Son allerede er fan vidt | 

ben Alder? 


| 
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Andrews. 
Upaatvivlelig! 
Romanus. 
Dicite: qvandogvidem in molli concedimus herba. 
Peter. 
Slaaer nu en Sladder af i det Grenne! 
Andrews 


(Mlapver Mag. Romanus paa Knaet). 
Hvor Det fornoier mig at fee Dem ſaa friſt og fund, ar—⸗ 
dige Veteran! 
Romanus. 
Lætus sum laudari a te, laudato viro. 
Peter. 
Det glieder mig at beremmes af dig, o du beromte Mand! 
Mid. Erab (til Gryphins). 
Er det dog iffe meget af faadan et Bar? 
Gryphius. 

Han bruger altid „DO du” til fine Vocativer; det undrer 
ig, at han ikke ogſaa hvergang fetter „af, i, paa, med,” til 
lblativerne. 

Joſeph (agte). 

Jeg maa dog ogſaa ſee, om jeg kan fage en Compliment. 

ken:) Har De laſt mine ſidſte Elegier, ſande Kiender og Ariftarch? 
Romanus (anaren). 


Poscimur! 
Peter. 
Vi opfodres! 
Romanus. 
Cur me querelis exanimas tuis? 
Peter. 


Hoi tager du Livet af mig med din evige Klynken og 
htm? . 
Mrs. Erab cıit Arikus). 
Er det dog ikke en Ynk, at fanmegen Lardom flal graves 
Mi en Hoſebod? 
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Romanus. 
Nunc est bibendum! 
Peter. 
Lad os nu drikke Theevand! 
(Mrs. Crab giver Peter en Kop Thee og en Tvebak Hl Magiſteren.) 
Romanus (typrer og ſpiſer). 

Sinum lactis, et hæc te liba Priape, exspectare sat est. 


Peter. | 
Tag til Takke, Priayus! med en Spolkum Melt og m 
Aggekringle. 
Mrs. Crab. 
Der kommer Hr. Butterflie, vort vittige Hoved. 
Gryphius. 
Den ſtakkels Karl! Hvad det maa vare et piinligt Lin! 
Han troer fig forbunden til at ſige noget Aandfuldt, hverganz 
han lukker Munden op. 













Ariſtus. 
Han ſiger dog undertiden ganſte morſomme Dumheder. 


Butterflie kommer ind og bukker til alle Sider. 


Ddmyge Tiener! Skyldigſte ditto! Ei ei, Mrs. Crab! ef: 
fipder De jo fom en Dronning i en Bifube, mellem Yutter Hat 
og Arbeidöbier, 

Ariftus (it Mes. Crab). 

Nu fee der have vi jo firar Een! — Med Tilladelfe, Ei: 

regner De Dem felv til Han⸗ eller til Arbeidsbierne ? 
Butterflie. 

Jeg er et Uhrvark, Eir! fom treffer mig ſelv op, og ge 
ben ene Dag fom den anden; ffiondt der ere de, der beſtylde 
for Uefterrettelighed. 

Gryphius. 

Det er Misundelſe, Sir! De er et godt engelſt Repeteer 
Autterflie. 

Nu — ber ere vi jo ret fom i Noahs Ark: Alle 
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eraite Dyr! Philoſophiſte Elefanter, Drne med Obeflugt, ele⸗ 
fe Nattergale, Ierde Ugler — 
Ariftus. 
Og vittige Abekatte. 
Butterflie. 
Om Borladelfe, Sir! Abekatten er iffe vittig. Lignelſen 
lter. | 
Ariftus. 
Er den bet iffe, fan bilder den fig det i bet mindſte ind. 
Gryphius 
(fagte til Romanus). 
Disfe litteraire Straajunfere troe ogfaa at funne gaae i 
ug og vere Kammerat med grundige Larde. 
Romanus. 
Qvamvis sint sub aqua, sub aqua maledicere tentant. 
Peter. 
Skiondt de fidder i Pol, dog i Polen de bli’er malicioffe. 
Mies. Crab. 

Er det dog iffe meget? Der gipr han endogfaa Vers! — 
er mangle nu iffe andre, end Sir Nobert Edgardfon og en 
fende Medlem, fan Fan Sesſionen ftrar begynde. 

Gryphius. 
Det huer mig ikke, Miſtreſs, oprigtig talt, at Str Robert 
nmer ber med. 
Mrs. Crab. 
AL det er ſaadan en rar, veljignet Mand! 
Ariſtus. 

Han er vel artig; men ſeer dog ned paa Folk med en 
ine, ſom om han overfaae dem, og ene havde ſlugt al Ver⸗ 
ı8 Viisdom. 

Andrews. 
Man veed iffe vet, hvad der boer i den Mand. 
Romanus. 

Equo ne credite Teueri! 

Hobinfon i England. 
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Peter. 
Troer iffe Heften, Teufrer! 
Andrews till fine Sidemand). 
Hovem mener han med Heften ? 


Romanus. 
Grammatici certant; adhuc sub judice lis est. 


Peter. 
De firider om Orammatifen, og den er endnu ikke afglı 


Sir Robert fommer med Defoe, 


Sir Robert. 
Tilgiv 08, Miftrefs! ar vi kom lidt ſilde. 
Min Ben fra Landet, fom De bar ulladt mig 
At tage med, Herr Trifling, fteeg juſt nylig 
Af BVoftfareten, fommen frift fra Briftol, 
Og onſter meget ber blandt Londons Viismand 
At danne fig paa fine aldre Dage. 
Alt paa fit Landgods bar han efter Evne 
Udviklet Smagen, laſt endeel. Han kiender 
Herr Andrews Oder, Joſephs Elegier, 
Herr Butterflies beromte Epigrammer 
Har han gientaget left. 
Butterflie. 
Den vakkre Mand! 
Defoe 
(vender fig til Butterflie). 
Det glader mig uſigeligt, Herr Joſeph — 
Butterflie (meget artig). 
Jeg er Kerr Butterflie. 
Defoe (til Andrews). 
Herr Joſeph — 
Andrews. 
Sir, 
De taler her med Odedigteren. 


A 


Defoe. 
Ha jeg er henrykt! Hvilken pragtig lyriſt 
Uorden ſteds i Tanken! Hvilket Skum 
J Folelſen, og hvilket Studium 
J Ord og Udtryk. 
Andrews (sad). 
Virkelig, Herr Trifling? 
Joſeph. 
Og mine Elegier? 
Defoe. 
Naar. jeg laſer 
Et Par af dein, ſaa har jeg aliid Maanſtin. 
Sofeph 
(fagte til de Andre). 
Han taler gott for fig! 
Gryphius Ciaste). 
Jeg kieder mig. 
Ariſtus (aste). 
Disſertationer bar den Ruſticus 
Viſt aldrig Ief. Mon han forftaaer Latin? 
Butterflie «ti Tefor). 
Og hoilfet Epigram? 


Defoe. 
O — det om Amor 

Og Bien — det om Star — om Harpaxr — Cloe — 

Sir Robert. 
Nu ſmukke Miſtreſs, mine gode Herrer! 
Til Dagens Orden. Miſtreſs var ſaa artig 
At kaare mig til Ugens Praſident, 
Og jeg beſtemmer da vort Ierde Thema. 
Hvad fan vi valge bedre vel i Dag, 
End Herr Defoes beremte Robinſon, 
Der gior ſaa megen Opſigt overalt. 


Hvad ſige mine Herrer? Bogen kiender 
4% 
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Formodenlig Enhver. Jeg onfler meget 
At bore deres indfigtöfulde Domme. 
Mrs. Grab. 
Der maa voteres efter Alderen. 
(Til Romanueı) 
Sir, De er aldſt, hvad fynes Dem om Varket? 


Romanus. 
Non ego ventosæ plebis suffragia venor. 
Peter. 
Jeg jager ikke efter den vindige Pobels Roes. 
Romanus. 
Decipit exemplar, vitiis imitabile. 
Peter. 
Det Exempel er ſtadeligt, ſom Fan efterlignes ved Laſter. 
Romanus. 
Interdum vulgus rectum videt, est ubi peccat. 
Peter. 
Stundum dommes Folf yaa Retten, og flundom paa Brangen. 
Butterflie. 


Mangfoldig Taf! Nu Miftrefs, videre! 
Vi faae ei anden Dom; Magifteren 
Har iffe left og leſer aldrig Bogen. 
Han laſer fun Hebraifl, Graſt, Latin. — 
Min forelobige min ringe Mening 
Om Robinfon er fnart ſagt. — Hvad der horer 
Til Vittighedens Varker, ſtion Lecture, 
Det burde, ſynes mig, dog vare vittigt; 
Men Lyſten til at pirres fiint til Smiil 
Forgigves ſeiler et ode Sydhav 
Af kiedelige Trivialiteter. 

Ariſtus. 
Romanen er et uöfelt Slegfredbarn 
Af Epopeen; hvad der haver hiin: 
Bedrifterne, ſamt Verſet, Billedet, — 
Det mangler ganſte denne Robinſon. 
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Jeg troer, at Epifoden om de Bilde 

Bel kunde males ud i fmuffe Vers; 

Men Toenfemaaden er mig for modern; 

Proſaiſt ſmagter Robinfon i Profa, 

Han flionner iffe paa fit Eventyr. 

Spidsborger er Forfatteren, bet feerr man. — 

Jeg holder imod Fredag med de Bilde; 

DBeflager, at han undflap, den Kujon, 

Iſtedetfor paa Helteviis at fiunge 

Sin Seiersviſe, mens de ſtegte ham. 

Altſaa: jeg underſtriver Butterflies 

Meddeelte Mening; ſtiondt vor Herre veed, 

At ellers lidt vi To ſympathiſere, — 

Det er en kiedelig, en daarlig Bog! 

Gryphius. 

Jeg har aldeles intet imod Proſa. 

Philoſophien grunder i ſolut Stiil, 

Mens Riim og alt det Galſtab jlyver vildt, 

Som Drengeborn, paa Phantaſiens Kiapheſt. 

Hvis Robinſon var agte Philoſoph, 

Saa havde jeg ſlet inter imod Varket. 

Men Bogen er et Eventyr for Born. 

Man feer Horfatteren er ulerd, Iag, 

Har Intet andet laſt, og veed «i grundigt 

At ſtyrke fine Tanker med Gitater. 
Andrew (fornem). 

Lad Poblen dog beholde fine Beger! 

Jeg bar en medfodt Afſty for det Lave; 

En Bonde boer ved Gatefier i Dalen, 

En Riddersmand paa Klippen. Lab 08 iffe 

Dog glemme, bvad der fiyldes Idealet. 

De blotte Navne: „Fredag, Robinſon,“ 

Hvor plat, hvor upoetiſt! — Agamemnon 

Da Menelaus! Jupiter! Neptun! 

J vilde ſikkert giore ſtore Dine, 
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Ifald I fane Iert Ariftofratie 
Fortrengt af flig Spidöborgerrepublif. 
(Med afferteret Pathos :) 
Net, mine Venner! glemmer ei Olymp; - 
Det hoie Pelton i Osſas Narbe. 
Lad 08 ei atter ſynke til Pygnmer, 
Men beller Eempefvulme til Titaner. 
Kan nogen Dodelig vel tage Munden 
or fuld? I Veiret Born! Hpit op i Luften, 
J Idealets foulmende Ballon. 
Jeg trodfer Svimmelheden — Jorden vorder 
Dernede mig en usfel Myretue — 
Jeg foever i min bie Purpurlue! 
Mrs. Erab, Joſeph og Butterflie 
(applaubere). 
Ha Bravo! Bravo! Bravo! 
Mrs. Crab 
(fynter henrykt tilbage paa Stolen). 
Gud! det kalder 
Jeg Poeſie — Begeiſtring — Folelſe. 
Men ſtig mig, Sir! byor fan De dog faa rigtigt 
Bedomme Bogen, da De ei Bar laft den? 
Andrews (lpt forlegen). 
Det er Infptration, min Naadige! 
Joſeph (rommer fig). 
Saameget jeg end flatter mine Herrers 
Formodenlig end min langt bedre Mening, 
Kan jeg Dog iffe modſtaae Friſtelſen, 
Til med at give ber min Sfiery i Lauget. 
J vor Uenighed, faavidt jeg marker, 
Er enige vi dog i Hovedfagen. 
Hver holder for, at Robinfon ex flet, 
Kun er Motiverne til disfe Domme 
Plat ud forffielige. Mon ei det fommer 
Af det, man ei endnu bar rigtig truffet 
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Det rette Punkt, og indfeer dette Varks 

Breftfeldigfte, dets maadeligfte Side? 

Forfatteren vil firtve fin Roman — 

Roman — fra denne Synöpunft maae vi domme — 

Men glemmer reent Romanens Hovedfag. 

Hvad er Nomaner uden Kierlighed? 

Hvad er Nomanen vel, naar ei den taler 

Til Hiertet paa hvert Blad, og rigt afloffer 

De fpmpatbetiff-fufferfode Taarer? 

Men hvor er Kierlighed i Nobinfon ? 

Cr han foreljfet? Ikke det jeg veed. 

Er der en beilig Pige paa band De? 
Tutti Craade): 

Ha! bort med Kannibaler cg Matrofer! 


Sir Robert citlter paa Borbet). 

Saa ſagte, mine Herrer! Sagte, ſagte! 
Med Kanibaler bort; — det la'er jeg gielde; 
Men England, veed De, tranger til Matroſer. 

(Der bliver tauſt.) 

Sir Robert 

(fmilende, med Vardighed). 
Nu kommer Raden da til mig at ſige 
Min ringe Mening; men — den er alt ſagt. — 
(Buifer til forſtiellige Sider.) 
Den hoie Ironie — den lyſtige Fordom — 
Den fiinſatiriſte Eenſidighed — 
Hvormed enhver af mine Herrer nys 
Fordoemte Bogen fra en modſat Side, 
Bevifer noffom: vi er’ enige! — 
Thi naar enhver af disfe feldte Domme 
Reent ud tilintetgior og flaaer den anden, 
Saa vifer det jo paa en Inftig Maade: 
Hver Dom er falſt! — (atworlig:) Den agte, fande Dom 
Maa taale kieft at fees fra hver en Side. 
(Med ironiſt Beſtedenhed:) 
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Af Herr Romanus hore vi, at Bogen 
Er ilke fammenffrevet paa Latin, 
Det er alt Noget! — Af Herr Butterflie 
Erfare vi, at Robinſon er ei 
En Muſenalmanak med Epigrammer. 
Ariſtus, hoit beſielt for Epopeen, 
Erklarer den for ingen Iliade, 
Dog agter han og billiger Adftilligt: 
Han under Erifoden om de Vilde. 
Herr Gryphius gaaer videre: han bar 
Slet intet imod Profa; finder felo, 
At Robinfon er intet tomt DVehifel 
For Neflerion og ter Moral; men meer, 
En Handling, felv faa yndig i fin Zabel, 
Ar den et morer Gamle blot, men Born. 
Fremdeles rofer han vor Digter for, 
At ei han fulder Bogen med Gitater. 
Here Andrews er begeiftret: taler iffe 
Meer til Borftanden, han opfordrer Hiertet. 
Han Hitrer, at Nomanen Nobinfon 
Er ingen Ode, fmaalig ſmykket ud, 
Som Aliten, med Iengft opflidte Bier 
Af graſte Fabler og Mythologie. ' 
Herr Iofeph fetter Krandfen paa det Hele, 
Han „der Digteren, (endſtiondt ironiff 
Som Alle ber) den alerfiorfte Roes; 
Af ham erfare vi, at Robinſon 
Er ingen vandfold Maaneflinsfortelling. 
(Med alt mere Alvor:) 
Jeg taffer Dem, de gode, kloge Serrer! 
Bor disſe findrige Betragtninger. 
Borfatteren er Dem tfer forbunden 
Bor dered Yttringer. Hvad fige De, 
Ifald han havde bert 08? 
(Efter et lidet Opholb:) 
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San bar hert 08. 
(Tager Defoe veb Haanben.) 
3eg bar ben Ere her at giore kiendt 
Dem lerde Klub med Nobinfons Forfatter. 
Hans vakkre Bog tiltaler Phantaften, 
Borftanden, Hiertet. Dybt den griber ind 
I Sielend Inderſte. Og, mine Herrer! 
Maaſtee vil Bolgen lange vede Bretland, 
dor Holfet eier atter flig en Bog. 
(Dpponenterne reife fig, 08 vife alle Tegn paa Forvirring; Tun) 
Romanud 

(bliver fiptenbe ganfle rolig, og figer): 

0 Socii, neque enim ignari sumus ante malorum; 
O passi graviora, dabit Deus his quoque finem. 
Peter. 

I Kammerater! Det er iffe den forfte Ulykke, vi have 
Di have taalt det ſom verre var. Vor Herre vil nof 
» for 08 tilſidſt. 
Andrews, 
Jeg anbefaler mig, min fmuffe Miftrefs! 
(Til Eelflabet:) 
De gode Herrer — Deres Tiener! 


(Gaaer.) 
Sir Robert og Defoe. 
Tiener! 
Joſeph. 
Iligemaade! 
(Gaaer.) 


Butterflie ci Sir Robert). 

En fortreflig Spas! 
Ironift til bet ſidſte Dieblik. 
Man veed ei vet, for Tutter Ironie, 
Hvem egentlig Sir Robert ber har fnertet. 
aa bliver Hver da falig veb fin Treo. 
Wrbedig Tiener, Sir! 
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Sir Robert. 
Tarvel, min Herre! 
(Butterflie gaaer.) 
Ariftus ct Orppblus). 
Kom, Ind 08 atter Flanıres, Gryphius! 
Jeg horer heller dine plumpe Skialdsord, 
End denne Herres fine Stiklerier. 
Gryphius (fagte ti Uriſtus). 
Jeg ſiger, ſom jeg altid ſagde: Fred! 
Men denne Fiende maa jeg havnes paa. 
(De gaae.) 
Mrs. Crab (tit Sir Mobert). 
Det glader mig ſardeles, Sir! at De 
Forſvarer Bogen. Den har moret mig 
Dengang jeg Iefte den, det maae jeg tilſtaae; 
Men ſiden glemmer man, Indtrykket funffes. 
Man vil dog gierne hore Andres Tanker; 
Og — ſaa fik jeg en anden Overtydning. 
Man veed ei ret tilſidſt, hvad man ſtal mene, 
Thi Nogle mene Dit og Andre Dat; 
Og mene maa man dog i denne Verden! 
Og hvad man laſer, maa man jo bedemme; 
Hvad gavned ellers Lasningen en Autor, 
Hois Laſeren ei kunde fige ham, 
Hoad han har feilet, og hvad der gager an? 
Nu mener De, at Mobinfon er fmuf; 
Og det var ogfaa min oprindelige, 
Min primitive Mening. Og besuden 
Er De min Frues Broder; Miftres Quickly 
Hun rofer ogfaa Bogen. Og i Morgen — 
Men det vil jeg da tie med; bet bliver 
En Overraſtelſe. — Hun fommer ud 
I Morgen og befoger Dem paa Landet 
Med Bornene, vg har befalet mig 
At folge med. 


— — — 


Sir Robert. 
Nu — bet var allerkigreſt! 
Romanus creifer fo). 
Tempus est, quo prima quies mortalibus zgris 
Incipit. Vale, Vale, Vale! 
Peter. 
Nu er det paa be Tide, man frier fig til Seng. 
God Nat! God Nat! God Nat! 
(fan gaaer met Magifteren.) 
Mre. Crab. 
Mad, Sir! at jeg felger Dem yaa Trappen. 
(Sun felger Remanus.) 
Sir Robert. 
Nu da min gode Digter? Nu Tefoe, 
Hoad figer Te? 
Defoe. 
Hrad flal man fige, Eir! 
Det Vaſen Fiender jeg. 
Sir Robert. 
Te Foraarsmyg 
Sorforre mangen beilig Ajtenftund. 
Defoe. 
Te lignte dem ved Myg: fon Myg forfelge 
Te Lyſet, til de brande Vingerne. 


Selkirk mader ind. 
Jeg beder om Forladelſe! — jeg gaaer 
Nok feil? Det er nok iffe her den rette 
Almindelige Giaſteſtue? 


En Dreng kemmer med et Brev til Sir Robert. 
Eir! 
Et Brev til Dem, fra Deres gamle Garmer 
aa Landet. — Budet venter. 
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Sir Robert. 
Lad ham bie! 
Saa ſtal jeg ſpare. 
(Drengen gar.) 
Selkirk. 
Seer jeg ogſaa ret? 
Min Herr Defoe! Velgierer! — 
Defoe (Glinler til Ham). 
| Stile, file! 
Forſtyr ei denne Herre ber, fon Iefer. 


(dan trakkler Sellirk ben i Forgrunden, hvor be tale ſammen, mebend 
Sir Robert laſer Brevet.) 


Selkirk. 
Nu, det var herligt, at jeg traf Dem her; 
Saa kan jeg takke Dem endnu engang. 
Imorgen reiſer jeg alt til mit Huus; 
Men nu i Aften godter jeg mig med 
En lille Bolle Punſch, en Pibe Knaſter, 
Og laſe Bogen, fon er kommen ud. 
Jeg bar alt kiobt den, jeg Fan iffe bie. 
(Bifer ham NRobinfen.) 
Defoe forlesen). 
Alt Habt? Det Falder jeg Nysgierrigheb. 


Selkirk. 
De kan ei troe, hvor det har gladet mig 
At ſee paa Billederne. Jeg har gradt, 
Jeg gamle Dreng, ſom Barn, ved Synet af 
Det ſonderknuſte Vrag paa Havets Bolger, 
Og Klippen, hvor i Traet Blaſten raſer. 

Defoe. 
Saa? har J det? 

Selkirk. 

Og ſiden, ligerviis 
Af Robinſon I Skoven, hvor han ſtaaer 
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I fine Lamaflind, med Kurv og Solftiern. 
Der var flinbarlig fom jeg fane mig felo! 
Defoe. 
Nu, gode Gamle, gage nu! Drik din Punſch! 
Og tag imorgen tidlig til din Hytte. 
Jeg kommer ud fnart og beſoger dig. 

Selkirk. 
Tak, gode Herre! Giv mig Eders Haand! — 
Sri undgaaer I beſtandig mine Haandtryk? 
En gammel Semand ei undvere Tan 
A trykke den Mands Haand, han mener vel, 
Eom ret oyrigtig Den. 

Defoe. 

Guds Fred, min Gubbe! 
(Selkirk gaaer.) 
Sir Robert, 


(fom dar la Brevet). 
Tet fan befvared mundtligt. Herr Defoe! 
D bie et Dieblif, om De bebager. 
Jeg fommer ftrar igien, min gode Ben! 

(Saaer ud.) 
Defoe (ene). 

Nei — jeg kan ei udholde det. Den Ene 
Ta'er mig i Forſvar for Misundere, 
Mens — jeg misunder ſelv! berever liſtigt 
En arlig Mand fin Roes, og delger Sandhed. 
Og den Fornarmede Dog kommer venlig, 
Som Englen fordum til den ſpvage Loth, 
Og ſmiler Godhed mig i Sialen; trykker 
Rin Haand og takker mig — Nei, ved den Evige 
Som fuer alt — ſaa bybt er jeg ei ſiunken. — 
End er der Tin! Ja — jeg vil ogfaa fremme 
da Prager, Selfirf! til min Redningsee. 
Neg giver Dig igien hvad ber er Bit. 
Tet Halve berer mig til; erligt til; 
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Og bedre, fette fig den balve Krands 
Af Laurber om fin Tinding, end at trykke 
Den med Sampittighedend Tornefrands. 
Sir Robert Clommer tilbage). 
Bliv iffe vred, Defoe! at jeg forlod Dem. 
Min gamle Gartner firiver mig fra Lanbdet, 
At Han mig venter ud imorgen Middag 
Med nogle gode Venner. De maae vide, 
Han er en Tuflndfunftner.- San har ogfaa 
Loft Deres Robinſon; og havt den fmuffe 
dee, at bygge veb en Klippevag 
En Grotte, med indhegnet Have til, 
Aldeles efter Bogens Forſtrift. Nu 
Da alt er ferdigt, onfler han mig ud 
At fee hans Anlag; men ifald jeg bringer 
Ham felve Mobinfons Forfatter med, 
Da faaer den ganle Mand en bobbelt Glade. 
9 efo e (griber bans Haand). 
Del, edle Herre! Vel! Ieg kommer gierne; 
Men paa eet Vilkaar Dog! 
Sir Robert. 
Bel! Og det er? 
Defoe. 
At jeg maa tage Robinfon og Fredag 
Med ud imorgen. 
Str Robert. 
eg forftaaer Dem et. 
Defve _ 
Det ſtal De heller iffe. Ei endnu. — 
Tillad mig blot at tage Begge med! 
| Sir Robert Limilende). 
Med for Forneielſe! Hvis De fan mane 
Os be, poetiffe Phantomer did, 
Saa er jo Alt fuldftendigt. 
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Defoe (alvorlig). 
Ganſte vift! 
Sir Robert. 
Med den Alvorlighed? De bliver mig 
Io ganſte myſtiſt, kiereſte Defoe! 
Defoe. 
Jeg lover Dem, at Robinſon og Fredag 
Skal vare ſelv tilſtede. De vil ſtudſe, — 
Men De vil agte mig. 
Sir Robert. 
Det gior jeg alt! 
Defoe. 
Jeg ſtal fortiene det! 
Sir Robert. 
Beſtandig Gaader! 
Defoe. 
Und mig den Glade, ferſt imorgen Middag 
At loſe dem, — paa Landet. 
Sir Robert. 
Vel, min Ven! 
(Gaaer.) 
Defoe 
(gaaer til ben anden Der og kalder:) 
Selkirk! Min gode Selkirk! 
Selkirk fommer ind, 


SKiere Herre! 


Defoe. 

Sig — vil I giere mig en Tienefte? 
Selkirk. 

Jeg? Ti for Een. | 
Defoe. 


Saa reis i Morgen ei 
Endnu til Hytten! Tag med mig og Will 
Ud til Sir Robert, til et Middagsgilde. 
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Selkirk. 
Men gaaer det an? En ſaadan fornem Herre! 
Defoe. 
Ja, han har indbudt Jer. Og endnu Eet! 
Hor, Selkirl! bar du dine gamle Klader 
Fra Den med? Din Solſtierm og din Hue? 
Selkirk (Gmilende). 
Alt har jeg. Det ſtal legges ved min Grav, 
Naar jeg er ded, ſom Faner over Helten. 
Defoe. 
Har Will ei ogſaa nogle Sager med? 
Selkirk. 
Et Skiort, fin Hovedpynt, fin Oxehammer. 
Defoe. 
Saa lad ham atter klade ſig ſom Vild, 
Med den Forandring, ſom Climat og Sader 
Gior her nodvendig. Vil J folge mig 
J denne Dragt? — Jeg fattet har et Forſet. — 
Selkirk. 
Min gode Herre, jeg forftaner Dem ei, 
Men jeg kan ikke nagte hvad De vil. 
Defoe. 
Godt! Gaae nu ind og las i Robinſon, 
Og drik min Skaal; og — giv mig nu din Haar 
Ei frygter jeg mig langer for dit Haandtryk. 
Selkirk. 
Det ſtal jeg, ret af Hiertet! 
Defoe. 
Gode Gamle! 
(Kveſer ham.) 
Jeg kommer ind, og drikker Punſch med dig, 
Og forelefer dig af Robinſon; 
Men gaae nu forft — og lad mig fatte mis 
(Sen 


8 _ 


Defoe. 

it; nu ogſaa Mit. Jeg vil ei ſtiale, 
if pyntes ei med laante Fier. 
x jeg ei ſaa ſtor en Fugl, ſom fer; 
r, jeg legger mine %&g, fon Oipgen, 
ied Rede. — Ha, men ligemeget! 
igien en, god, en arlig Karl, 
er mere vard end alle Laurbar! 

(dan gaaer.) 


— — — — — — nn 


laab. 5 


Tredie Handling. 


Varelſe hos Twaſtle. 
Betty. Will kommer med en Kurv fuld af Blomſter. 


Will Cundfeetig). 
Titgiv mig, ſtionne Miſs! ifald — 


Betty (Genlig). 
.Min Fader 
Er iffe hiemme. 
Wit. 

Det var iffe ham, 
Jeg fogte ber; — jeg medte ham paa Gaben. 
Men da vi reife bort i Overmorgen, 
Saa vilde jeg Dog fine Dem Farvel. 


Betty. 
Hvad? — De forlader 08? Jeg haaber ei, 
Min Bader bar igien — 

Witt. 

Net, gude Miſs! 

Nei tvertimod, han var ferdeles artig. 
Min Pleiefader havde nylig juft 
Betalt ham; og han tryfte glad min Haand, 
I det han gif mig ilende forbi, 
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Og raabte: Slige brave Folk, fon J, 
Der ordenligt betale deres Leie, 
De maatte gierne boe og bygge hos mig 
Til Dommedag. 


Betty (Glad). | 
Nu, det var jo fortreffeligt! 
(alvorlig.) 
Men Will — hvyad taler De dog om at reife? 
| Will (Gevbrovet). 
Ak Miſs! viid, der er hendet os en ſtor — 


Betty 
(falder ham angft I Talen). 


Ulykke? 
Mill (ukter). 
Nei, en Lykke ſiden ſidſt. 
Betty. 
En Lykke? Nu det er jo vel! 
Will. 
Viſt er det! 


Min gamle Pleiefa'er har havt et Held; 
En Mand har tilbudt ham en lille Bolig 
Paa Landet med en Hauge til, og flienfer 
Desuden aarlig ham balvhundred Pund. 
Er der ei berligt? 


Betty (futter). 
Io, det var jo berligt. 
WEIL. 
dor ham — min Pletefader! — Og for mig, 
dor faavidt at jeg elffer ham. 
(Eiter et Ophold.) 
Men fee — 
Nu, Betty, maae vi altfaa ffilles ad. 


Betty. 
Ei fandt, De kommer tidt berind til 08? 


ER» 


68 


Will. 
Hois De tillader det. 
Betty. 
Jeg onſter det. 
Will. 
Og deres Fader? 
Betty. 


Det vil glade ham 
At faae Beſog af ſine gamle Huusfolk. 


Will. 
Troer De? — Nu, Gud ſtee Loy! 


Betty. 
Hvad har De ber? 
En deilig Kurv. Den bar De flettet felv. 
Ei fandt? 


Will. 

Jo Miſs! og jeg bar ogſaa ſelv 
Udfleffet disſe Blomſter. Ale Vilde 
Hoit elſte Blomſter, Betty! Blomſten er 
En flet og ret Naturens Prydelſe; 
Men Kunſten i fin hoieſte Fuidendthed 
Formaager dog intet ſtiennere. Selv har 
Jeg ved mit Vindue ſammenklottret Kasfen, 
Og fyldt min koſtelige Hengehauge 
Med allerfineſte, med bedſte Muld; 
Og plantet Roſer der, og vandet dem, 
Indtil de rakte deres Purpurkalke 
Mod Himlen i en frodig Blomſtervrimmel. 
Da ſtar jeg — ſom mit Haab — dem tet fra Stammen; 
Og bver en Urne blev en Aſtekrukke 
or mine forte, bratbenfleine leder, 
Tag dem — men giv mig Kurven ei tilbage! 
Set dem I Vand, og tank, imens be blomftre, 
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Paa Wil; og glem ham et, naar de er visne. 
Barvel nu, bedſte Miſs! 
Betty. 
Ak WIN, Farvel! 
Og hvordan vil De nu tilbringe Tiden 
J Eenſomheden hiſt? 


Will. 

Arbeide vil jeg! 
Min Pleiefaders muntre lille Hytte 
Skal ligge ved en herlig, ſpeilklar Dam, 
Omkrandſt af Vidietraer, riig paa Siv. 
Saa vil jeg flette Kurve, Hatte, Tepper, 
Og danne Vinduesflierme, Vifter, Stole; 
Udſnitte Aſter, Skeer, Legetoi. 
J fort Tid har jeg mig et’ Magaſin 
Af alſtens ſelſomt Snurrepiberi, 
Som Londons Kunftner ei kan efterligne. 

(Xevende :) 
Saa leiter jeg mig ret en beilig Bob 
3 en af Londons folferigfte Gader, 
Og lader male mig et Sfilt, hvorpaa 
Man laſer: „I den vilde Kannibal.“ 
Saa ſtimler hele London did, at ſee 
Den brune Vildmand i fin Kunſtfabrik; 
Hver ſynes, han vil eie dog en Ting 
Af mine Sager. Saadan kommer jeg 
Bor Orde, birrer en boſat Londons Borger — 

Betty (lapver I Handerne). 
D bet var herligt! 
Will ciysfer hendes Haand). 
Nu — Farvel, til den Tid! 
Betty. 


Vie! ogſaa jeg maa ſtienke Dem en Gave. 
Een Gavmildhed er jo ten anden vard! 
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Bill. 
Ak, Tiere Mifs ! 

Betty. 

De taled om mit Billed, 

Og meente, De beholdt det i Erindring ? 
Jeg troer det gierne, jeg vil gierne troe det; 
Dog — Tid og Afftand hanger undertiden 
Et Slor af Stov om Billeder, ſom fueffer 
Det bedfte Indtryk; — og jeg vilde nodig, 
At Taager ffulde ſlore Bettys Billed 
J Wills Erindring. 


Will. 
Kiare, bedſte Miſs! 
Vetty. 
(henter et Miniaturbilled af ſin Commode.) 
Her er et andet lidet Exemplar, 
End det, De giemmer i Hukommelſen; 
Ei malet af en evet Meſterhaand, 
Et flittigt Verk kun af en god Begynder; 
Men Alle ſiger, at det ligner mig. 
De vil dog ei forſmage min lille Gave? 


Will. 
Nu er der Ingen lykkelig paa Jorden, 
Som Wil! Nu ſmutted al min Angſt, ſom Tigren, 
J Buffen, og min Glade flagrer, gylden 
Son Paradifets Fugl, fra Ovift til Oviſt. 
(Staaer ov og fusfer bendes Haand.) 


Barvel, livfaligfte blandt alle Piger! 
See denne Ring! 
(Bifer en Ning paa fin Finger.) 
. Den er ei Guld, fun Mesſing; 
Min Farfar fik den fordum af en Skipper, 
Som landed med fit Kartei ved vor Ze; 
Den byder jeg Dem, naar jeg atter fommer, 
Naar jeg tor byde Dem den Haand, fom ber Den. 
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Da vil et Kys af dine Leber, Vetty! 
Huſvale mig, fom Kildens frifle Vover 


Den terftiige VBandringsmand. — Farvel, ril ben Zip’ 
(Han Iysfer enbuu engang Jenbes Haaud #5 gaseı.) 


Betty (ale). 

Hoi fif jeg ei den fiere Mesjingring ? 
Min Guldring er ei balv ſaameget vard. 
Hvi tog du ei Dit Kys, beſtedne Bill? 
Tu reffer mig en Kurv med fete Blomfler, 
Og fıngter for at faae en Blomſt igien? 
Er er uffyldigt Kys meer end en Blomſt? 

ıHun Iyöfer Blomßerne.) 


Twaſtle kommer ind med Mr. Erab og tennes Eon Peter, ter 
er yontet. 


Twaftle. 
Yod Aften, Betty! God Aften, mit Barn! 


Grat. 
Bod Aften, ſmukke Mijs! Ter er vel, Te er biemme. (Easte:) 
Peter! gaae nu ben, kys Miſs'en yaa Haanden, og fnaf 
Srermeri, mens vi Gamle aitale det Vigtigfle. 

Peter (ferlegen). 

Sod Aften, Mifs! 

Betty. 
God Aften, lille Peter! Var faa god cg feat jig net. 

Peter. 


Mange Taf! 


etter ig. Betty fetter fig ligesverfor yaa ten metfatte Eibe, ag ſtraller Parer 
yaa en Tallerien.) 


Zwaftle 
(i Forgranten til Erab). 

Du bar Net, Erab! Vor Belferd beroer yaa denne Wgte⸗ 
Bi ere de to fornemite Hofefremmere i den bele Gute. 
jeg ftod og faae, at der gif Nogen ind i din Bob, faa 

eg faa bleg fom et Lüg af Misundelſe. 
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Grab. 
Dg naar jeg ſaae at der gif Nogen ind i din, faa bleu jeg 
faa red fom en Krebs af Forbittrelſe. 


Twaftle. 

Det funde vi iffe bolde ud. Det maatte forebygges. (str 
ham en Priis.) Vi vare ganede Krebögang! Det haode lagt es fer 
Tiden i Graven. 

| ' Crab. 

Der maatte fettes en Pind for, ellers var det bleven m 
Pind til vore Liigkiſter. 

Betty 
(gaaer ben til Peter meb en ſtrallet Pæere paa en Tallerfen). 
Der faa god, Veter! og” fpiis et Styffe Pere. 
Peter. 


Mangfoldige Tat! Sfal De have faamegen Uleilighed? 
(Han fpifer Parer, hun fetter fig ben igien at ſtrikle.) 


Twaftle ctii Crab). 

Naar vi nu gaae i Compagnie fammen, fan er Ating 
havet. 

Crab. 

Sporgsmaalet er kun: hyilfet Navn der ſtal beholde Bir 
maet. „Srab & Comp.“ vil iffe lade ilde, med Guldbogſtavet 
paa et himmelblaat Brat. 

Twaſtle. 

Net, min Broder! dertil begvemmer jeg mig i Evighed al 
drig. Som Twaſtle bar jeg levet og fom Twaſtle vil jeg dee: 
kommer iffe Twaſtle paa det blane Brat, fan bliver der intet af 
Compagniet. 

Betty 
(til Peter, fom bringer den tomme Tallerlen tilbage). 

Har Han varet i det larde Selſtab med Magiſteren, idag 

Peter? 


Peter. 
Ja min Tro bar jeg ſaa. Jeg maa vverſatte hyvert Orb 
Latin han taler, ellergs kan min Mama ikke forftane kam. 
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Betty. 
: San iffe til Praſten i Aar? 
Peter. 
'g om et halot Aar flal jeg vere Svend, 
Grab. 
nge Folk ere allerede paa Gled. 
Twaftle, 
it undgaae Uenighed, ſaa ville vi fette Legge vore Navne 
t: „Twaſtle & Crab.“ 
Grab. 
Ser ogfaa Crab & Twaſtle. Det fommer ud paa 
det Eidfte er mere alphabetiff. 
Twaftle. 
ıen jeg er aldſt, min Bro’er! 
Crab. 
-vi ville rafle effen eller ueffen derom, ved en Flaſte 


Twaſtle. 


Crab. 
Formuesomſtandigheder kiende vi omtrent. 

Twaſtle. 
ımme naſten ud paa Get. Har jeg ogſaa flere ofte 
er i min Bod, ſaa ſtal det ikke komme derpaa an. 

Crab. 
‚u fleer oſtindiſfe Varer, ſaa holder jeg Vartshuus; 
t Ene bode paa det Andet. 


Twaſtle. 
en nu komme jo kun Poeterne og drikke Thee hos dig; 
ikke blive feed af. 
Crab. 
nig kun raade, ſaa ſtal Proſaiſterne ſnart komme og 
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driffe DI og Brandeviin igien. Du flal vide, jeg bar entm 
en Kone at treffe med. 
Twaftle. 
Nu, faa ere vi da enige, fan ville’ vi drikke Ligkiob. 
Grab. 
J Guds Navn! Det fommer nu blot an paa Bormene, 
Twa ſtle. 
Ei hvad! Born maae lyde deres Foraldre «Katder:) Bett: 
kom hid, min Pige! 
Crab (lalter.) 
Peter! kom hid, min Dreng. 
Twaſtle. 
Betty! jeg vil giore dig lykkelig. 
Betty (lorſtraktet.) 
Gud, kiagre Fader! vil De nu gioere mig lykkelig igien? 
Crab. 
Gi ei, Miſs! om det nu var en MWgteforening? Pleie 
Pigerne at vare bange for det? 


Betty. 
Heller doe! 
Grab, 
He be be! Snak! man doer iffe af bet! 
Twaftle. 


Betty! Ieg haaber du dennegang Inder mig, min Pige! 9a 
er Stillinger i Livet — politiſte Combinationer, — wagte pu 
Soliditeten grundede Forhold, — fom det unge Hierte, ber Im 
i Dromme og ganer i Maanffin, iffe begriber. Men med % 
den, naar der kommer Rynker og Korftand i Banden, tanker ms 
anderledes. 

Betty. 

Min Fader! bvad jeg har erklaret bliver jeg ved: Jeg di 

ikke giftes for det forſte. Lad mig vare i Fred og Ro! 
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Twaſtle. 
Det gaaer iffe an, mit Barn! Man kan ikke altid vere i 
ed og Ro. Man fan iffe Ianger bave red, end eend Nabe 
Er Barn Fan iffe altid vere Barn; en Pige ikke beitan« 
‚ ferklive fin Bader Datter; bun er beitemt af Naturen til 
Mands Kone, og fine Berns Amme. 


Betty. 
Min Fader! 
Twaſtle. 
En gammel Mand ſtiotter du ikke om. Du fan have Ret. 
ı ung Kone overlever let fin gamle Mand; og hvem flal da 
'e bende? Grent er Haabets Farve; — velan! Tu flal fane 
Mand af den greune Ungdom. 


Betty. 
Tog vel aldrig Peter? (Yun leer.) 


Peter Lie me). 


Ha ba ba! 
Grab. 

De lee begge, Det er gode Tegn. Lige Bern lege bedft. 
Betty. 


Peter! er det virfelig Deres Alvor? Har De ifinde at 
te Tem? 
Peter (kammer forlegen). 
Ja — min Fader enffer det, Miſs — naar jeg bar ftaaet 
tl Gonfirmation, — og er bleven — Svend. 


Betty. 
Jeg troer virkelig, man vil ſpoge med os her. 


Twaſtle. 
San er ferten Aar og du atten; bet er fun to Aars 
fiel. 
Betty. 
Det er umuligt, fiere Bader! De ſpoger. 
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Twaftle. 

Spogen flal blive Alvor, min Datter! Hor Betty, gie ag 
iffe vred! Ieg har foreflanet dig en halv Snees Priere, de vare 
dig for gamle; nu vrager du Peter, fordi han er for ung. Da 
er aldrig fornriet. Men Du flal tage ham; det lover jeg big. 
Et Ord er et Ord, bet bar jeg givet Crab; vg en Mand er m 
Mand; det er Peter, i det mindfte bliver han det ſnart. Mine 
og Erabs Handelsforbindelfer ere af ftorfte Vigtighed, og fan 
kommer Hiertet og Bolelferne iffe i Betragtning. Det er iffe 
ben forfte yolitiffe Mariage der er fluttet, og bet bliver min Sial 
heller iffe den fidite. 

Grat. 


Sore Dig iffe, min Broder! Lad 08 gaae ben og briffe ige 
fiob, Min Peter er undfeelig nu, men naar han er alene md 


Jomfruen, faa faaer han not Mod. 


Twaſtle. 
(trakler i Bettys og Peters Hender, og vil legge dem ſammen). 
Nu ſaa modtager da min faderlige Veljtgnelfe! 
(Betty og Peter fare hver til fin Side.) 
Betty. 
Nei mange Taf! 
Peter. 
Det haſter iffe. 
Twaftle Cube af fig ſelv.) 
Hor Betty! vil bu ikke have min Velſignelſe, faa fan du 
faae min Borbandelfe. Jeg vil ikke vere Fader for dig mer. 


Jeg jager dig ud af mit Huus, og du ſtal tigge for hver Monte ſ 


Der. Det fommer af Romanerne! De fordgmte Romaner! De 
fordomte Poeter! Brand Romanerne! Brand Poeterne! Hyvad fal 
en ung Pige med SKierligheds-Hiftorter? — Men hyad hialpet 
det? Der vil mere til, Den halve Natur maatte udroddes: Der 


maatte fettes Nattergalerne en Brop t Halfen , at be iffe funte P 


flaae; der maatte treffes en Kette over Maanen, at ben ifle 


funde flinne; ale Kildeveldene maatte ſparres og forbydes al Ei 
tisle; hvert Foraar maatte hundred tufind Lugekiarlinger held J. 
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a Statens Bekoſtning, for at udrodde Roſerne, Violerne og 
zgiömernifterne. Kom Grab! Jeg vil iffe rgre mig. Men 
ad du veed, bet veed du, min Pige! (Borat rore hende.) Tager bu 
e ham, faa tager vor Herre mig. 
Betty (bevageı). 
Nei han gipr iffe, 
Twa f tle Uader fom han grader.) 


Io Fanden ta’e mig gier han fane. 
(Han gaaer meb Erab.) 
Betty (naar de ere borte). 


Nu Perer! Det var en fmuf Ulyffe, Han bar ftyrtet 08 i. 


Beter. 
Kiere Mile, hvad Fan jeg for det? Jeg flaaer for Spei- 
t med den ene Ende af mit Pidffebaand i Munden, Ginder min 
KR, og teenfer paa ingenting. Dein Fader fporger: Peter! vil 
u gifte Dig? Med bvem? figer jeg. Med Betty Tiwaftle, fagde 
m. Ja nof, fvarede jeg, tog min Sat og fulgte med. — Jeg 
ide jo varet gal, hvis jeg iffe havde giort det. Jeg troede, 
e vilde bave mig. 
Betty. 
Han er for ung Peter! San er meget for ung. 
Peter. 
O for Alderens Skyld — 
Betty. 
Et ungt Menneſte vare Huusfader, ſorge for fin Kones Ud⸗ 
mme! Hvorledes vilde der gage an? 
Peter. 
Det beheves ikke. De Gamle ſtal fode os. 
Betty. 

Fy! at vare afhengig af Andres Naade. Den burde al—⸗ 
ig gifte ſig, ſom ikke kan ſatte Fedderne under ſit eget Bord. 
Peter. 

Det er mig bet ſamme, hvor jeg fetter Fodderne, naar Der 
re flaner god Mad paa Bordet. 
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ö———— — 


Betty. 

San vil dog ikke giore mig ulykkelig? 
Peter. 

Nei det bevare Gud mig fra. 

Betty. 
Jeg Fan ikke elſte Ham. 

Peter. 
Au! det var en anden Sag. 

Betty. 
Jeg elſter en Anden. 

Peter. 


Det ſtulde Miſs ſagt fin Fader ſtrax; fan hande h 
ganet Vidtloftighed; ſaa havde han ikke havt npdig at 
Gud og Fanden i Vold. 

Betty. 
Kicre Peter! Vil De vare min Fortrolige? 


Peter. 

Ja nok! Jeg holder ſaameget af Dem, Miſs, at.j 
hvad jeg fan faae. Kan jeg ikke blive Deres Mand, ſaa 
i det mindſte blive Deres Fortrolige. Una salus vietis 
lam sperare salutem, ſige vi Latinere. Det er udlag 
maa finde fig i' et. 


Betty. 
Kan jeg ftole paa Deres Tausheb og Troflab? 
Peter. 
Beitent. 
Betty. 
Jeg elffer Wil. 
Peter. 
Dienneffeaderen? 
Betty. 


Han reifer bort i Dvermorgen. Vil De bringe | 
Haarlok fra mig, og mit Farvel? | 
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Peter, 
Ja nof. Giv mig Loffen! 


Betty (Giver ham et lille Papir). 
Der forfigtig! 


Meter. 
Skal han iffe ogfan have et Kys med til Afffeb? 
Betty, 
De er en Sfielm. 
Peter. 


Giv mig fun Kysfet! Det ffal ingen Sfade komme til. 


Petty 
(tillader ham at tage et Kys). 


Der nu ſmukt beffeden! Og bring Dered Bader paa andre 
anfer. | 


Peter. 
Det flal have gode Veie. Barvel, ſmukke Mifs! 
(Han ganer.) 
Betty L(alene.) 
Det er en arlig Knos. Det er dog fandt: 
Naar man forfone vil et adelt Sind, 
Sfal man blot give det Anlebning til 
A vife 08 en Tieneſte. — Nu vil 
Din Fader ſteie. — Men jeg faaer et Indfald! 
J Morgen bar han tiladt mig at tage 
ZU min Coufine med min Pige Nanny, 
Eir Robert boer jo iffe langt derfra. 
Den gode Herre, han ſtod Fadder til mig! 
San veed, hvad han er Barnet ſtyldigt, hvis dets 
Öoreldre Dee. — Min Moder dede fra mig, — ' 
Min Fader Iever; — men naar han vil tuinge 
Dig til et Wgteffab, fonı zent jeg hader, 
N Saa bandler han ei langer faderligt. 
Saa fingter jeg til dig, min anden Faber! 


_n_ 


Ja ja, det vil jeg! Ja det vil jeg vove! 
Nu er mit Hierte let. God Nat, min Will! 


(Dun gaaer.) 


Gade udenfor Bettys Vinduer. 
Will alene. 


Du ſtinner ei til Aſſted, klare Maane! 

Kun Stierneharen blinker koldt og mat, 

Og den uhyre Melkevei forfoger | 

At ſvakke med fin gyſelige Bleghed 

Det raſte Mod og Flammen i mit Bryſt. — 
Det lykkes ei! En deilig Piges Blik 

Er mig langt mere vard, end alle Stierner. 
Her var jeg atter hiemme. — Hvor man elſter, 
Der er man hiemme. Ferſt var jeg ſaa ene. 
Men Kiarligheds Gudinde falder Taarer, 
Thi Lykken hader hende ſiger man. 

Dog ſod er denne Sorg! langt mere ſod, 
End anden Glade. — Saynet er en Engel, 
Som giaſter i Tusmprfet Elſteren. — 
Farvel, min Betty! Hver en ſmekker Vidie 
Skal minde mig om dig, og vinke mig 

J Maaneſtinnet, ſom din egen Skygge. 

O Eenſomhed! — O gronne Skov! O Traer 
Med hellige Skumring! Kielne Nattergale! 
Jert Kluk ſtal nere Lengſlen i mit Bryſt. — 
Hvad er den hele Sommer med ſin Pragt, 
Mod dette ſnevre Strede? Dette Skuur? 
Det ruſtne Skilt, ſom hviner paa fit Hangſel 
J Natteblaſten? Thi her boer min Betty. 
Saa lev da vel! fol dette Kys, ſom Will 
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J Luften Fafter til dig med fin Finger! 

O bringer bet fan varmt, I Nattens Alfer, 
Til hendes Leber, fom det fon fra disſe. 
Og nu Farvel! — Affe! — 


Peter er imidlertid kommen bag paa ham, holder ham for KDinene, og 
kysſer ham. 
Will. 
Hoad er bet? Ah! er bet Ham, Peter? 
Peter. 
Naa, hvordan fmagte Kysſet? 
Bill. 
Flaut, fom ale Mandfolkekys. Ieg er ingen Elſter af at 
sſe Mandfolf. 


Peter. 

Jeg iffe heller; men det var ogfaa et Kys fra et Fruentimmer. 
Will, 

eg forftaner Ham iffe. 


Peter. 

Nu reent ud: Mifs Betty gav mig et Afſtedskys til Ham, 
en hun ſtal vies til nıig imorgen. Og Det er jeg nu felv faa 
d og bringer Ham. Dar bet iffe beimodigt? 

Will 
:tter ham med et Rarlt Sag i Anz med den ene Haand, haver ben anden Inyttet i 
Beiret, og raaber frygtelig). 


Dreng! ved mine Fadres Gud, hvis du vover at agte Betty, 

uſer jeg din Pandeſtal. 
Peter (van Ane.) 

Bor Guds Sky, Tiere Hr. Wil! Det var Spog! Det 
1 Spog! . 
Will cflipper Ham og fatter fig). 

Hris det var Sppg, er det en anden Sag; men kom mig 
e faadan for Alvor! 


Peter 
(afſides, gnider fig i Rallen). 


Med disſe Vildes Tamhed har det dog ingen Art. De 
Reginfon i England. . 6 
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gane vel fom dresſerede Hunde paa Bagbenene; men Inden man 
veed et Orb beraf, falde be ned paa Forpoterne igien. 
Will. 
Hvad figer bu? ” 
Peter. 

Det var en Misforftanelfe, fiere Hr. Wi! Jeg fortiener 
ved Gud ikke at myrdes, mindft af Dem! Jeg bar felo tilbudt 
mig at vere Deres Kierlighed& Haandlanger. Og til Beviis der⸗ 
for, bringer jeg denne Haarlok fra Miſs Betty, fom hun beder 
Dem ikke at forſmage. 

WII. 
Kiagreſte Peter! Har jeg giort dig Uret? 
Peter. 

Nec sat rationis in armis, — Vi ere alle Mennefter! — 

J det mindfie burde vi vare Det. 
Will. 

Du arme Peter! Gipr det ondt? Drei Salfen! Lad mig 

fee! Kan du bevage den uden Smerte? 
Peter (dreier Hovedet). 

Jo — det ganer an endnu til Nod. Lidt ftiohalfet bliver 
jeg fagtend. Mine Sfolefammerater ville beſtylde mig for Storag 
tighed. (GOnider fig.) Jeg bar ogſaa Aarſag til det, 

Will. 

Hvormed ſtal jeg giore min Korfeelfe god? Jeg var ude af 

mig felv! Du fagde, du vilde agte hende. 
Peter. 

Ja men her t Europa Iyve vi lidt imellem; bet maa Han 
veenne fig til. 

Wil l Civsfer Sollen). 

Spde Save! — See, Peter! jeg eier intet uden denne dl, 
ben vil jeg dele med dig. (@iver bam noget teraf.) Tag det Halvpe! 
Ver min Ven! Tilgiv min Hidſighed! Og ver forfiffret om, at 
hvis det beheves, ſtal jeg med famme Hurtighed vove mit &i 
for Dig, fom jeg nu truede dit. Jeg vil ſlaaes for Dig, plumpe 
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Bandet efter dig, rive dig ud af Ildöluerne. — Farvel, Peter! 
[8 min velfignebe Betty! (Gaaer.) 
Peter (alene). 

Det bar man af at vare ben Sortrolige. Det er en utafe 
nmelig Rolle. Han forerer mig den halve Lok? Det er bet 
ame, fom om ban havde givet mig en umage Stovle. Dar 

Heftebaar, Funde jeg fpande den i min Violinbue og fpille 
gen bort. Men denne Silfe forftaaer jeg iffe at ſpinde. — 
ſemeget! — Will er en fliffelig Karl. Han griber Folk i Naf- 
ı undertiden, men jeg Tan dog bedre lide ham, end de Heflige, 
: bagvafte Folk, naar de vende Naffen til. Betty er en god 
ge. — Jeg befeger bende imellem — faaer flere Kys at bringe 
MM. Ogſaa godt! — Til at giftes er jeg dog for ung. — 
ine Kammerater vilde lee; de W&ldre behandle mig fom Will, 
- Jeg giemmer Loffen, vifer den til Di og til Zum. „Af 
em bar du fanet Den?” — Siger ingenting! Legger Haanden 
a Hiertet; — ftirrer faalenge i Solen, til jeg faner Taarer i 
nenne. Saa troer de, jeg lider af en hemmelig Kierlighebs 
val, og fane Reſpekt. Saaledes maa det vere. Dolus an 
tus quis in hoste reqvirat? fige vi Zatinere; det er udlagt: — 
en da ber ingen er tilftede, bekpver jeg jo iffe at overfette bet. 
(Gaaer.) 
Selkirk Fommer Arm i Arm med Defoe, ben fidfte har en Ruus. 
Defoe. 

Jeg folger dig, min Robinfon! Jeg folger 

Dig lige biem. Du arme Gubbe! Skulde 

Jeg flippe Dig i Havsnod? Kar vi iffe 

Nu ftuffet Bollen ud, cg drukket Kalfen 

Til Bunde fammen? — Men, min Robinfon! 
Du driffer fom en Somfru. Har bu iffe 

Lart bedre Viisdom af den megen Rum, 

Du bented dig fra Vraget til din De? 

Selkirk. 

Min gode Herre, jeg har aldrig hentet 
Rum fra et Vrag. 
6* 


a 


Defve Mlager fig for Yanten). 
_ Net det er ſandt! det bigteb 
Jeg ſelv. Jeg blander dig og Selkirk fammen, 
Men hvordan Banden er det da? Jeg fat 
J Aften iffe bitte rede rigtig 
J Byens Gader. — Bie, jeg bar et Kaart, 


Og et Kompas i Lommen. — 
(Tager et Kaart op og folder bet ub.) 


Ser er Grundrids 
Af Londons Grunde. — Siig, i builfen Bade 
Boer du? 
Selkirk. 
J Themſeſtreat. 
Defoe. 


Rigtig. Den er her. 
(Peger paa Kaartet.) 
Selkirk. 


Ja, den er her! Vi er i Themſeſtreat, Herre! 
Defoe. 
Nu ſtulde Heiden tages, hvis man havde 
Kun en Octant. 
(Satter fig paa en Afviſer og leer.) 
Men Hpiden bar jeg alt. 
Selkirk (peger.) 
Her boer jeg, ber i dette Huus. 
Defoe. 
Derinde? 
Hvor veed du bet? 
Selfirf. 
Tillad mig nu til Giengiald 
A folge Eder hiem igien. 
Defoe tivkig.) 
Ja viſt! 
Saa folger jeg dig atter hiem igien. 
Og faadan gaaer det uafladeligt 
Den hele Nat. 
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Selkirk (iaste). 

Jeg vover ei at lade 
Ham ber alene; tbi han har en Ruus. 

Defoe (omartkſom). 
Tys! Stille! Horer du? Hor hvor de fnorfe 
Paa dere Bolftte, de Philiſtere. 
Karlsvognen fisrer flinf med fine Guldſöm 
J Hiulene. Saturnus jidder felv 


Paa Bukken; men bet er en doven Knagt. — 
- (Truer ad Etiernen.) 
Er du nu iffe fommen langer frem 


J al den Tid? 


Selkirk. 
Han falder i Betragtning. 
Defoe (med. 
Hor, Selkirk! har du ſeet forſteente Knokler 
Af Mammuthsdyret paa din ode De? 


Selkirk. 
Nei, jeg har ingen ſeet. 


Defoe. 
Det varſte var det 
Af liodforterende Rovdyr, bar man ſagt; 
Men det er Logn, — thi Menneſtet er verre! 
Lykſaligviis begynder han nu ogſaa 
Starkt at forſtenes; alle Hierter her 


Er naſten blevne Flint alt i de Fleſte. 
(Lunefulb :) 
Men ſiig bet ei igien! Det er en ftor 


Hemmelighed. — 
Selkirk. 
Sid iffe der paa Stenen! 
Jeg frygter, 3 forkipler Ser. 


Defoe. 
Ei hvad! 
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eg berdet er mod Ondt faa gobt fom du; 
Og jeg har Skibbrud Tide i disfe Strader 
Vel meer end eengang. 
(Staaer op.) 
Det. var iffe Net — 
Du lod mig neften tomme bele Bollen. 
Hoeit har jeg ogſaa left i Bogen for big. 
Det hidſer. 
Selkirk (venlig Heiymret). 

Lad mig folge Ier igien! 

J boer ei langt herfra. 


Defoe. 

Saa folg mig da! 

Men glem fun ei imorgen Middag, Selfirf! 
Du veed, — vi Eiore ſammen. 


Selkirk. 
Ja beſtemt. 
Defoe 
(ſtirrer ham I Dinene og trolker hans Haanb). 
Men veed du nu boorfor jeg er faa glab? 
Hoi jeg bar druffet mig en Ruus i Aften? 
Selkirk. 
Nu da? 


Defoe. 
Fordi jeg blev igien en arlig Karl. 
Var det ei Penge vard? 


Selkirk. 
J fliemter, Herre! 
Defoe. 
Fordi jeg atter, Selkirk! bragte dig 
De ſtiaalne Tyvekoſter, uden Tyang — 
Godvillig — af et arligt Hierte. 
(Eyſtig) 
Skulde 
Jeg ſaa ei drikke Punſch? 
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Selkirk. 
Kom nu! Gaae hiem! 
Defoe. 
Velan! Saa tag mig under Armen, du 
Min Robinfon! — Og faadan gaaer Poeten 
Med Helten i fin Bog, ved hoie Midnat. 
Er det ei Spogeri, fan er der intet. 
Det er dog meer, end Shafejpeare Funde meb 
Sin Hamlet, og Homer med fin Adhil! 
(De gane.) 


Fierde Handling. 





Sir Robert Edgardſons Have paa Landet. 


En gammel Gartner er beſtiaftiget med Blomſter. Hr. Joſeph komme. 


Joſeph. 
Go Morgen, min Kiere! 
Gartneren. 
Tak, Herre! 
Joſeph. 


Man tager mig vel ikke min Driſtighed ilde op, at jeg er 
ganet ind i Haven? Porten ſtod aaben, 


Gartneren. 
Sir Robert bar intet imod, at ber komme Fremmede. Han 
deler gierne med Andre, hvad han har. 
Joſeph. 
En nobel Tankemaade. 
Gartneren. 
Desuden ſeer han gierne Menneſter. De oplive Naturen, 
ſiger han. 
Joſeph. 
Sandt nof! Tuſinde Folelſer vakkes, ſom trange til Med⸗ 
delelſe. — 
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Gartneren. 
Nei! fole med Dem, vil han iffe, Herre! Er det Deres 
enſigt, ſaa beder jeg Dem, uden Foörtrydelſe, at gaae igien. 
Joſeph. 
Ei, ei! er han ſaa menneſtefiendſt? 
Gartneren. 

Paa ingen Maade. Han holder meget af Menneſter; de 
ſte forefomme ham meget ſnilde, fornuftige Folk, — inden de 
fe Munden op. 

Joſeph Lfaste). 

Denne Bubbe er en fnu Krabat, og taler bedre, end man 
ide tiltroe det en Mand af band Stand. (Heita De er et for- 
frigt Mennefle, min Gode! Det er mig kiart at bore en Gart- 
e udtrpffe fig faa logiſt. 

Gartneren. Ä 

Nu, det er mig Eiert, at det er Dem fie. Bil De iffe 
idſere videre? 


Sofepb. 
Har De fluderet i Deres Ungdom? 
Gartneren. 
Ja desvarre! 
Joſeph. 
Hoi desvarre? u 
Öartneren. 


Fordi jeg manglede Hoved bertil, og fordi ingen gier Viden- 

ıberne ſtorre Skade, end flette Hoveder, der have fludeert. 
Joſeph. 

Ei min Kiare! De ſiger jo lutter Epigrammer. Men denne 
one pasſer iffe for deres Stand. Gartneren maa vare idylliſt 
id fom Melt og Honning. Hyvad er det for en Mindefteen af 
nd Marmor, med fort Urne, fom fianer der mellem Roſerne? 


Oartneren. 
Den er fat for en uſtuderet Manb. 


_"_ 
Joſeph. 
For hvem, om jeg maa ſporge? 
Gartneren. 

For William Shakeſpeare. Comoediant og Comodieſtriver 

i fin Tid. Hand Fader var Uldvaver i Stratford. 
Joſeph. 

Ak, den guddommelige Shakeſpeare! Elſter da Sir ober 
virkelig Poeſie? 

Gartneren. 

O meget, — naar den duer noget. 

Joſeph. 
Der ſeer jeg endnu et Gravmale, lige over for Shakefpeares? 
Sikkert en anden ſtor Digter: Homer, Virgil, Milton? 
Gartneren. 
Nei, den er ſat for et ſtakkels Pigebarn. 
Joſeph. 
Sappho? Laura? Heloiſe? 
Gartneren. 

Det var en ung Jomfru, ved Navn Johanna Blomfield, 

ſom dode i fit ſyttende Aar. 
Joſeph. 

Og haode allerede fortient en Mindeſteen lige over for 
Shakeſpeares? 

Gartneren. 

Ja! Hun vandt ved fin Skienhed, Fromhed og Forftand 
min Husbonds Hierte, ligeſom Shakeſpeare; men hun babe fr 
Brylluppet. 

Joſeph. 
Sir Robert har ogſaa en Soſter. 
Gartneren (fallen. 
Ja, det fan ikke negtes. Hun lever endnu. 


Joſeph. 
En Dame i ſine bedſte Aar, ſom i Aandsgaver ikke vige 
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n Broder en Saarbred. Kun har en haabefuld Sen; og den 
nge Pode opdrages med et fattigt Barn, fon Fruen bar 
iget til fig. 

Gartneren. 

Og den ſtakkels fattige Dreng faner alle de Prygl, Sonnen 
ade fortient. 

Joſeph. 

Nu ikke meer; nu ikke meer. Miſtreſs holder udmarkede 
erere til disſe Bern. 

Gartneren. 

Der bar fordetmeſte varet, nogle forbarmelige Karle, ſom 
aatte ſpille Riquet med Fruen, iſtedet for at lare Bornene 
get, vere hendes aandelige Kammertienere, og taale alle Dren⸗ 
n8 Uartigheder. | 

Joſeph. 
Nu ikke meer, nu ikke meer. 
Gartneren (te. 
Nei, nu veed jeg nof, hun bar faaet en fornuftig, flinf 
md til Bornene; og bet fornpier mig. 
Joſeph tmigre). 
Kiender De noget til ham da? 
Gartneren. 
O meget godt, Hr. Iofeph! meget godt. 
Joſeph. 
HKvordan? De veed bet er mig? 
Gartneten. 
Tag ikke ilde op, — jeg vilde iffe forftgrre Deres Incognito. 


Joſeph. 
De er en Stielm, Gartner! 


Öartneren. 
Ja vift, jeg betalte Hovmeſteren med hans egen Mont. 
N De nu behage at fpadfere videre, fan ſtal jeg hielpe Dem at 
te Sir Robert. 


_ Mm _ 
Jofeph (afveo). 
Denne Gubbe er et forflaget Hoveb. 
Gartneren Liigefae). 


Denne Hovmefter ex fom de Dorige. 
(De gan). 


Mrs. Quickly Tommer med Mrs. Grab, En Tiener har en Bylt og 
nogle fmaa Vaaben under Armen, 
Mrs. Quickly. 
Sar du nu alting iſtand, min Gode? 
Mrs. Grab, 

Alt naadige Frue! Her er Pelfen til Charles fom Robin 
fon. Den er forferdiget af Mr. Eulpepper, den fornemfte Bundt- 
mager i London, af bedfte Zobelſtind. Ligeledes Huen af Kanin 
find. Her er en Solftierm fra Mr. Mobby, den tutafaltefle 
PBarapluiemager i Weftminfter. 

Mes. Quickly. 
Du bar dog ikke beftilt den til at flaae ned, min Gode? 
Mrs. Crab. 

Kors, True! fan havde jeg flet leſt min Mobinfon, Det 
maa jo foreftille, at han felv har Elottret den ſammen i fin Een 
fombed, fan godt han kunde. Mon for Proprietetens Skyld, hat 
jeg dog ladet Stangen lafere. 

Mrs. Quickly. 

Meger vel. Boéſen? SDren? 

Mrs. Grab, 

Det fliffer fig ikke for 08 Englandere at roſe vort eget 
Staalarbeide. 

Mrs. Quickly (betragter bei). 

Nydelige fmaa Zingefter! Staalet man fprenges med Vand, 
at det fan fanenogle Auftpletter; thi vi maae fupponere, at Re 
binfond Vaaben havde modtaget flige efter Sfibbrudder. 

Mrs. Crab. 

Til Jack, ſom Fredag, bar jeg ber Fierſtiortet og Fierhat⸗ 

ten. Alt til de billigſte Priſer. 


—— 


Mrs. Quickly. 

Ak, gode Crab! forſtyr mig dog ikke Nydelſen med dine 
rammerregninger. Det ophaver jo aldeles Illuſionen. Lab os 
ive i den behagelige Drom, at de unge Menneſter, ved deres 
en Ferdighed og Vindſtibelighed, have tilveiebragt fig disſe Klade⸗ 
on. Der komme be. 


Charles og Jack Tomme. 


Charles. 
Hvad er bet? 
Jad. 
Sifke beiligt Legetei' 
Mrs. Quickly. 

Gharles! du veed, det er din Fodſelsdag idag; og fiden du 
} Sat have fornelet Eder faameget over Robinfon, har jeg verret 
eienkt paa at overrafle Eder. 


Charles. 

Ja det veed vi not, fiere Mama! 

Mrs. Quickly. 

Tin Onkel bar indrettet en Eremitage i fin Park. Han vil 
verrafle 08, men vi ville overraffe bam langt mere, naar J ftane 
Hulen, fom NRobinfon og Fredag. 

Charles. 

Hvem flal vare Rokinfon ? 


Mrs. Quickly. 

Du; og Jack Fredag. Og lad mig nu fee, I fette Ier 
auft ind i Naturftanden! Du, Jack, glem iffe den Wrbedighed, 
u ſtylder Ebarles, fon den Fornemmere og Rigere, af vis 
dodhed din Lykke bependerer. Naar han flaaer dig, maa du iffe 
age igien. Du flal komme frybende til ham paa Hander og 
jedder; fan giorde Fredag til Robinſon. Skynd Jer nu ben 
t fixde Ser paa! Jeg bar beitilt Chocoladen og Sufferpledfinerne 
mi Hulen. Og lab mig fee, I affectere noget Primitivt af 
Returftanden. Har bu din franfle Grammaire med? 
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Charles. 
Jack har den i Lommen. 


Mrs. Quickly. 

Gid I havde den i Hovedet! Satter Jer nu ſmukt ben og 
leſer i Grammairen. Nogle Battements kunde I ogſaa giere 
imidlertid; imorgen kommer Monſieur Tempete, Eders Dandfe 
meſter. Og lad mig nu fee, I blive ſmukt rorte og contempla⸗ 
tive over Naturens ſtille, melancholſte Grandioſitet. Jeg har alle⸗ 
rede Bud efter et Par Faar, ſom ſtal dresſeres til Lamaer. 


Charles. 
Det var jo pragtigt. Kom, Fredag! 
Jad, 
Ja Robinſon! (De gaae alle.) 
Betty kommer angſtlig ind fra ben anden Side, fulgt af fin Pige Nanny. 
Betty. 


Ak Nanny, buor mit Hierte banker. Saae bu 
Da virfelig min Faders Vogn paa Veien? 
W Nanny. 
At han har feet 08, troer jeg ei; bau kiorte 
Beſtandig langt bagefter; men han tog 
Den ſamme Vei ſom vi, det fane jeg nok.. 
Betty. 
Skee hvad der vil, ber foler jeg mig frelſt. 
Nanny. 
Ifald der ingen Eier melder ſig 
Til disſe Penge, ſom De fandt paa Veien, 
Strax udenfor den gyldne Hiort, ſaa bar De 
Saa god en Medgift alt, ſom De behover. 
Betty. 
Bevares Gud! Beholde Andres Penge? 


Sir Robert kommer venlig. 
Mit kicre Barn, min lille, ſmukke Betty! 
Beſoger du engang igien din Gudfa'er? 
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Velkommen Betty! Men bvor du er voret! 


Det er jo naſten en ovidſt Forvandling. 
(Han tysfer hende.) 


Betty. 
Ak, tiere Gudfa’rer! De bar altid vilft mig 
Saa megen Godhed medens jeg var Tille; 
Hoergang jeg fom ber, fif jeg Suffergodt 
Og Legetei — og — ja det veed jeg viſt — 
De vil ei beller nu flaae Haanden af mig. 
Sir Robert. 
Betty bar intet tabt ved fin Forvandling; 
Gr iffe mindre nydelig end for, 
Da hun var Barn endnu. 
"Betty (fuffer). 
U, Born bar godt! 
Gid jeg var Barn endnu, min fiere Gudfa'er! 
Saa havde jeg et flige Hierteforger. 
Sir Nubert (ſmilende). 
Har du alt Hierteforg, min ftaffeld Pige? 
Ja, ja! Saafnart man marker man bar Sierte, 
Saa merfed ogfaa man bar SHierteforg. 
Betty. 
Sidit da jeg faae Dem, fierefte Hr. Gudfa’er! 
Dar jeg faa glad, faa rolig; og nu er jeg 
Saa Iaengjelöfuld, veemodig og bedrovet. 
Sir Robert. 
Det folger med din Alder, gode Barn! 
Forſt fommer Martd med Solſtin og Violer, 
Saa maa det regne dygtigt i April, 
Ber Mat og Juni modne Blomſt og Brugter. 
Nanny. 
Ja, Herren maa nok ſige det! Her lobe 
Vi virkelig April. 
Betty. 
Kort at fortelle: 
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En gammel Somanb boede hos min Waber, 
Selkirk ved Navn; og Selkirk bragte meb 
En Dngling fra Sydoerne; lidt brun 
J Huden, men forreften meget fmuf, 
Og flint og raft — og god, min bebfte Gudfa'er! 
Som De; ſtiondt det er meget fagt. 

Sir Robert. 

Ei Betty! 

Har du alt lagt dig efter Talekunften, 
Og veed, at for at overvinde Hov'det, 
Maa du beftiffe Hiertet forft? 


Betty. 
Dobt er han, 
Og bebder WIN, og han er duelig, 
Har left endeel, og bar et berligt Nemme; 
Er vel iftand til at fortiene Brodet, 
Ei blot til fig, men rigeligt til leer. 
Sir Nobert. 
Han elfter Betty, og hun elffer ham; 
Dien Mafter Twaſtle elſter Grunferne, 
Blev ſmakvred — truer dig — og derfor flngter 
Nu Betty til fin Gudfa'er. 
Betty. 
Gud! hvor veed De 

Dog alting fra? Hvem bar da fagt Dem bet? 

Sir Robert dien. 
Jeg bar en lille Fugl, fon figer mig 
Alt Stigt i Oret. 

Betty. 
Har da Fuglen ogfaa 

Del fagt Dem, fiere Gudfa’er! hvo ber eler 
Brevtaffen her, fom nys jeg fandt paa Meilen 
J Stovet, mens vi gif i Trwerd Skygge, 


Da Vognen kiorte Iangfomt op ad Bakke? 
(Hun giver ham ben.) 
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Str Robert. 
Lad fee! Ei, den er fuld af Bankenoter. 


Betty. 
Behag og lad dens Eier efteriyfe! 


Sir Robert. 
Du arme Barn! Det kalder jeg at plages. 
Som Danaide draeber du din Brudgom 
Med Graad og Langiel paa din Faders Bud, 
Og benter nu, til Straf, din Ladſtedrik 
J fprufne Kar, ber torres, fom de fyldes. 


Betty. 
vo fonımer ber? 


Sir Nubert (forlegen). j 
Ei, ei, det er min Softer! 
Gaae i det ftore Lyſthuus! Hvil dig ber, 
Og vedergvaeg Dig lidt ved Frokoſtbordet. 


Betty. 
Nu kan jeg bverfen fpife eller drikke. 


. Nanny. (fagte). 
Ib, da kan jeg min Tro! thi Veien bid 
Bar lang at kiere, og man lever flet 
Af Andres Kierligheb. 
(Betty og Ranny gaar.) 


Mes. Quidig kommer. 
Da Gremitagen 

Er lukket i, og da min Bro’er bar Noglen, 
Saa maa han overraffes anderledes. 

(Bliver Sir Robert vaer.) 
God Dag, min Bro’er! Kys mig! Dog nei, lad bare! 
Der er faa gammeldags, faa trivielt, 
At beit vi elfle maae binanden begge, 
Som Sofpbſtende, forftaner fig af fig felv. 
Der er et Artom, ſom trenger iffe 
TU videre Beviis. 
Rebinfen i Gaglanr. 7 
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Sir Robert 
Min kiagre Sefter, 
Velfommen! 
Mrd. Quickly. 
Det forftaner fig. Ikke meer 
Af flig tidfpildende Tautologie. 
Du veed, det er min Charles Fodſelsdag 
dag; min Sons. 
Sir Robert. 
Det gleder mig! 
Mrs Quicklhy. 
Hvorfor? 
Een Dag maa bet dog vare; hvorfor meer 
Da glade fig idag, end andre Dage? 
Sir Robert. 
Du mener: bver en Dag er Vobfelsdag? 
Ja — i en vis Forftand — 


Mrs. Quickly. 
Enhver Borftand 
Man vere vis, min Broder; thi en uvis 
Sorftand, er ingen. Men, fon fagt, til Sagen! 
Sir Robert, 
Hvad er da Sagen, Tiere Spfter? fiden 
Ei dit.Befog og Charles Fodſelsdag 
Er ber af Vigtighed. 
Mrs. Quidiy 
(fetter ſig paa en Bent, og inbbyber fin Broder veb et Tegn til bei fommt). 
Vi leve begge, 
Min Bro'er! i Idealet. Poeſie, 
Philoſophie, er vore Legeſoſtre, 
Henrykker os. Jeg veed, at du har left 
Robinſon Cruſoe med Forneielſe; 
Jeg ligeledes. Denne Fiernen bort 
Fra Verden er fortraflig. Robinſon 
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Staaer paa fin De, fom paa en Iille Skammel 
Med Glasbeen, for at prove Stodet ret 

Af Sorgernes Electrifeermafline; 

Og faadan faaer han Stodet allerſtarkeſt. 

Jeg veed, du bar indrettet Dig en Hule 

Aldeles à la Robinſon. Delan! 

Jeg, fom din Spfter, ber bidrage til den. 

Du flabte dig en Verden, men du glemte 

Det PVigtigfte, det: at befolfe den. 

Tillad mig, at jeg binder dig for Dine. 


(Sun binder ham fit Lommetortiade om Hovebet.) 
Og fom en Bee, ved Slaget af min Vifte, 
Opliver jeg din ubeboede De, 
Med hyvad den fauner. 


flaaer meb Biften i Haanden, Hr. Joſeph kommer meb Charles og 
Sad, ubfledte fom Robinfon og Fredag; berpaa river hun fin Bros 
der Kladet igien fra Dinene. 


Sir Robert (overraflet). - 
€i, det var allerfinreft! Kieere Drenge, 
Der Ela’er Jer artigt. Kom, 3 vaffre Glutter! 
Nu Softer, nu det maa -jeg tilftane Dig, 
Det var et klegtigt Indfald. 


Mrs. Quickly. 
Er du vant 

ZU andre Indfald, kiere Bro’er, af mig? 
Sid file nu, og hor hvad jeg vil fige. 
Forſtyr ei disfe unge Menneſters 
Simplicitet og fromme Sfopnatur 
Med den moderne Belfombed. — Kerr Iofeph! 
Har Bornene alt fanet Chocoladen 
Og Sufferpledfinerne? 


Joſeph. 
Det er fortert. 
7% 
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Sir Robert. 
&, ei, Hr. Joſeph! fees vi her iglen? 
Velkommen! Taf for fldft! 
Mid. Quickly. 
Herr Joſeph condis 
tlonerer nu hos mig, fom Informator. 
Og for dog ber ret at tilvelebringe 
Original og felfom Ironie, 
Skal han fan firar eraminere dem, 
J disfe primitive, vilde Dragter. 
Paa denne Mande, Tiere Broder, feer bu, 
Forbinde vi Tidsaldrene. Det er fo 
Det ſtore Maal, hvortil Culturen figter: 
En Vildmands Legem, Videnflabens Hand. 
Begynd, Herr Joſeph! Onſter du at bare 
Dem forft i DVidenflaber eller Sprog? 
Sir Robert, 
Ya — begge ere gode, fiare Softer' 
Nie. Quickly. 
Saa lad 08 bare nogle Videnflaber! 
Joſeph 
(efter at have betankt fig noget; rommende fig meh en vigtig Mi). 
Geographie! — 
(21 Ebarles:) 
Hoad hedder Hovedſtaden 
I Peking? Hovad jeg vilde ſige — China? 
F Charles. 
Den hedder Peking. 
Joſeph um Ia0. 
Og i Orknen Sahra? 
Jack. 
Tombuktu. 
Joſeph. 
Rigtig. — Charles! hyilken od 
Igiennemlober London? 
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Charles Cnassiie). 
Mendeftenen! 
Mrs. Quickly. 
Fortræfligt! Sode Dreng! Hvor han er vittig. 
(Kvyeſer ham.) 
Joſeph it Ja). 
Og boilfen ellers? 
Jack. 
Themſen. 
Joſeph. 
Ganſte rigtig. 
Nu til Hiſtorien! 
(til Charles:) 
Hvad heed den Keiſer, 
Som ſlog Araberne ved Roncesval 
J Spanien, Charles? 
Charles. 
Hanni — Hannibal. 
Joſeph. 
Ja, han udmarkte fig ſom Seiervinder 
J Spanien; ganſte rigtig; men det var 
Ei mod Araberne. Betank dig vel! 
Charles. 
Propheten Mahomet. 
Joſeph. 
Ja, det er rigtigt! 
. ‚San tvang Araberne, men ei i Spanten. 
Han tvang dem til at bie —? 
Charles. 
Mahomedaner. 
Joſeph. _. 
Mabomedaner. Rigtig! Jack, hoad heed 
Da Keiferen. Veed du bet? 
Jad. 
Karl den Store. 
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Joſeph. 
Var det ham felo, der faldt ſom Seiervinder 
Ved Roncesval? 
Jack. 
Det var hans General. 
Joſeph. 
Hvad heed han, Charles? Huſter du hans Navn? 
(Charles tier.) 
Du veed det. meget godt; ver ikke bange! 
Hvad hedder da din brune Jagthund.? 
Charles (hurtig). 
Roland! 
Joſeph. 
Nu, ganſte rigtig; altſaa — Generalen? 
Ro — 
Charles. 
Roland. 
Joſeph. 
Ret, min Ven! 
Sir Robert. 
Fortræflig foart. 


Jofſeph. 
Nu Statiſtik. (xt Iatı) Hvor faner man Diamante 
Jack. 
Fra Gruben i Golkonda. 
Joſeph 


(fagte til Charles :) 
Svar nu ogſaa! 
Hvor faaer man Nanking fra? 
Charles. 
Det faaes fra Nanfing. 
Joſeph. 
I hvilken By opfandt man forſt Piſtoler? 
Charles. 
Piſtoja. 
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Joſeph. 
Hoor Fajance? 
Charles. 
J Fayenza. 
Joſeph. 
bvilket Fabrikat udmarker ſig 
riken i Mancheſter? 
Charles. 
Ved Mancheſter. 
Sir Robert. 
r facet man Rotter fra? 


Charles. 
Fra Rotterdam. 


Sir Robert. 
fvart, ved Zeus! 
Mrs. Quickly. 
Forſtyr dog ei Examen! 
Joſeph. 
lidt Chemie. (Til Jad:) Hvad er et Stykke Kridt? 
Jack. 
Alkali. 
Joſeph. 
Siig mig en Syre, Charles! 
Charles. 
ebbdife, 
Joſeph. 
Naar man ſlaaer Xdike 
Kridt, hvad ſaa? 
Jack. 
Saa flummer det. 
Joſeph. 
Ret ſaa! 
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(TI Charles) | 
Og hyvad ubvikler fig ved denne Luft 
Udvikling? 


Charles. 
Luft. 
Joſeph. 
Luft, ganſte rigtig. 
Sir Robert. 

Luft! 
Sindrigt, ved Gud! Og hyad er Luft, min Son? 
Vi — 

Charles. 
Vind. 


Sir Robert. 
Vind! Rigtig. Altſaa vikler ſig 
Af hele denne Kunſtudvikling? 
Begge Drengene. 
Vind! 
Sir Robert. 
Vind. Bene! Dg med dette Vindprodukt, 
Jeg tanker, kan Examen vel beroe. 
(Zi Jadı) 
Du ſtakkels fattige Dievel er for ringe 
Til flig en fomem Skole. Du bar lart 
Dog hvad bu kunde. Bliv faaledes ved! 
Anftreng dig, gior dig Blid, og kom igien, 
Naar du bar mere lart. Jeg flal ei glemme 
Den lille Ja, fom kiendte Karl den Store. — 
Der kommer Nogen! 


Twaſtle kommer fortvivlet ind og vrider fine Hander. 


Om Forladelſe, 
Min vardige Patron! Min Patronesſe! 
Vel bar jeg ei den Naade noöiere 
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At kiende Hendes Naade; men jeg vpeed, 
Hun er er vardig Soſter til Sir Robert. 
Ak ja, Gud hielpe bver, og mig iſar! 
Jeg ſeer, De holde Skole ber, Eramen! 
Hvad hiclper det? Hvad er vi Menneſter? 
Siv, Orme, Aſte! Ikke det engang; 
Thi Siv Fan boies, men vi knakkes let; 
Regnorme krybe ned i Jordens Skiod, 
Og har det ganſte godt paa deres Maade; 
Men vi begraves i ben, vi fortere. 
Med Affe kan man ffure; men hvad hielper 
Bel al vor Sfuren paa vor Efterflegt? 
Ak, jeg er mat; jeg beder om Pardon, 
Fordi jeg fetter mig hos Hendes Naade. 

(Setter fig). 

Mrd. Duidly (Racer op). 

Kom, mine Born! Man altid vife maa 
Sortvivlelfen fin Agtelfe; og fan 
Man iffe hielpe, maa man i det mindfte 
Dog ei incommodere, Viſt nof er 
Nysgierrigheden tidt en heftig Drift; 
Men den ber undertvinges, var bet end 
Paa Omheds og Medlidenheds Befoftning. 
Meb denne, fom jeg tenfer, vel anvendte 
Sententd, vil vi med fommeligfte Anftand 
Forfoie 08 herfra. (Til Broderen:)-DBi feed igien 
Ved Middagsbordet! 

( Til Twaſtle:) 

Himlen ſtyrke Dem, 
ulhttelige Mand! (Reier) Kom, mine Born! 

(Saaer med Joſeph og Bornene.) 

Twaftle. 
Ulykkelige Mand? Ia, ja, det er jeg. 
Den Pralhans vil jeg fee i Oanmelengland, 
Som gipr mig Rangen ftridig. 
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Sir Robert feste). 
Mon han veed, 
Ar Datteren er ber? Di vil forfage. 
(Heit :) 
Min gode Mefter Twaſtle, ja, jeg borer, 
At De bar miſtet — 


Zwaftle 
- (falter ham 1 Talen). 
Hvad? De veed det alt, 
Sir Nobert? Veed det alt? Ia ja, ja ja! 
Rygtet har hundred Munde, tufind Tunger, 
Naar bet beforbre vil en Mands Ruin. 


Sir Ro bert. 
Nu, kiare Den, fordi jeg veed det, derfor 
Veed Alle det dog ei. 


Twaſtle. 
Sir Robert! ak, 
Det kan ei ſtiules meer. Nei, nei, det er 
Bekiendt; og’jeg er visſe paa, imorgen 
Veed hele Borfen det. 
Sir Robert. 
Paa Borſen taler 
Man ei om Sligt. 
Twaſtle. 
Vel ſandt, Hver tanker paa 
Sin egen Velſtand. Den Ulykkelige 
Bli'er hurtig glemt. 
Sir Robert. 
Men er da alting tabt 
For det? Hvo vilde dog ſaa ſtrax fortvivle? 
Twaſtle. 
Jeg ei fortvivle, naar jeg miſtet har 
Min Eiendom, min Skat, min Dienſteen? 
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Sir Robert. 
Jeg tilftaner, De maae vere utilftebs; 
Men Tabet er ei uerftatteligt. - 
(Sagte :) 
Det Inder iffe til, han veed, at Betty 
Er ber hos mig; der er alt noget vundet. 


Twaftle. 
Jo, uerflatteligt for mig, min Herre! 
eg er for gammel nu, fan ei, begynde 
. Strar paa en friff igien; og byis ei Neften 
Sorbarmes over mig, og bielper mig — 


Sir Robet (faste). 
Hvordan? En Anden flal forbarme fig 
Og ſtaffe ham et Barn, for det han miſted? 
(Hett.) 
Min kicere Ben! De taler lidt forvildet. . 


Twaftle. 
Kan vere vel, Sir Mobert, meget muligt! 
Thi naar man miftet har fin Alders Treft, 
Sana er det intet Under. 
Sir Robert. 
Bat Dem, Twaftle! 
Jeg indfeer, Bettys Tab maa vere tungt, 
Men bvad ber borte blev, er berfor iffe 
Aldeles tabt. GEGagte:) 
Den ſtakkels Mand fortvivler. 
Twaſtle. 
Ei ganſte tabt? Vel ſandt, jeg ſtod endnu 
Bel til at redde. — Bettys Tab? Ja ja! 
Ja det forftaner fig, nu er det forbi. 
Naar Crab erfarer Sligt, fan gi’er han aldrig 
Sit Ja til Giftermanlet. 
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Sir Robert ferflente). 
Deed De det? 
Hvor er den Tabte da? 


Twaftle 
J Veir og Vind. 


Sir Robert (ſmilende). 
Men da De pasſer dog ſaa faderligt 
Paa Deres Dienfteen, hvorledes kom den 
Saa uformarkt af Huſet? 


Twaſtle. 

Hvad af Huſet? 
Hvem vilde vel beholde Sligt i Huſet? 
J Huſet var bet fun dod Kapital. 
Hvad profttereö der ved det? I Handel 
Og Vandel maa man fette Eiendommen. 
Men det er fandt, faa ftaner man Riſico; 
Og hois jeg hbavde veret meer forfigtig, 
Saa var der iffe ffeet, hvad nu ex fleet. 

Sir Robert. 

Nu bliver Manden reent gal, troer jeg. (Bred.) Twaſtle! 
Hvad ſtaaer De der og fnaffer ben i Veiret, 
Om Deres eget Barn? Skam Dem for Tofter! 


Twaſtle. 
Hvem taler om ſit Barn? 


Sir Robert. 
Nu er jeg kied af 
Det Vroevleri. De ſoger Deres Datter, 
Ei ſandt? De frygter for, hun har forladt Dem? 


Twaſtle. 
Jeg ſege Betty? Nei, paa ingen Maade. 
Hun er idag paa Landet hos ſin Moſter. 


Sir Robert. 
Hvad foger De da? Har De tabt Forſtanden? 
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Twaſtle. 
O gid jeg havde! thi Forſtanden er 
Kun til Uleilighed, Sir Robert, ved 
Deslige Leiligheder. Jeg har tabt 
Det, ſom er verre. Jeg maa gaae Fallit! 
Et Huus er ruineert, der ſtod ſaa faft 
Som Taffelbierget, ja ſom Diavelsbierget 
Paa Cap det gode Haab. Ak, William Quite 
Et Compagnie! — Hvad var urokkeligt 
Som bette Firma? Stod vel Caucaſus, 
Stod Axen ſelv, der gaaer igiennem Jorden, 
Saa ſtiv ſom William Quite & Compagnie? 
Og dog gif William Quite & Compagnie 
Ad Helved til, og jeg er ruineert. 


Gartneren Tommer. 
Her fom en Mand, fom kalder fig Defoe, 
Med et Par Tremmebe. 


Sir. Robert. 
Jeg veed det nof. 
Beed Dem fpadfere lidt omfring. — Alt kommer 
Paa eengang. (Gartneren gaaer). 


Twaſtle. 
Ak, forbarm Dem over mig, 
Sir Robert! 
Sir Robert. 
Og hvad fan vel redde Dem? 


Twaftle. 
Tretuftnd Pund! Tretuſind Pund Tan gier’ et. 
Hvad er tretufind Bund for Den, fom bar dem 
Tilover8? De er bamlos! Riig! Mit Haab 
Staaer Eun til Deres AXdelmodighed. 
O red mig! Ellers fettes jeg faavift 
I den Nodvendighed at hange mig. 


_ MO 


Sir Robert (aterlig). 
Ulykken var juft ikke flor, Hr. Twaſtle! 
De er en Eold, en egennyttig Mand; 
Hois De var riig fom jeg, og jeg forariet, 
De lod mig benge mig og fatte Dem 
Med ſtorſte Ligegyldighed tilborbe. 


Twaftle. 
a, nei, det giorde jeg dog ei! Min Sandt! 
Ulykken bar den famme Virfning, feer De, 
Paa .Hlerterne, fom Kogningen paa Brugt, 
Der ei er rigtig mod’n, den gipr dem modſt, 
Den fienfer dem det Suffer og den Saft, 
Naturen nagteb dem. 


Sir Robert. 
For Deres Skyld, 

Hr. Twaftle! gier jeg Inte. Men tat Gud, 
De bar en Datter, fom forfoner Hlerter. 
Den lille Betty har jeg altid elflet, 
Tor hendes Styld flal jeg da redde Dem, 
Ifald De biliger den Kierlighed, 
Som hun bar fatiet til en Yngling; fattig 
Som De, men god og buelig. 


Twaftle. 
AL Gud 

(iyefer hans Kiole) 
Delfigne Dem! Og hyis De bielper mig, 
Saa flat min Datter agte Hvilfen De 
Befaler. Hav den Godhed felv og velg 
Af alle de forſtielligſte Nationer: 
En Poor, en Neger, en Mulat, Chineſer? 
Vi er jo ale Menneſter. Om Nefen 
Er fpidfet eller but, om Haaret firidt 
Som Heſtehaler, eller blodt fom Uld; 
Hvad ſiger det blandt vakkre Folk, ſom fee 
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Paa bet Solide? Al den Smule Forfliel, 
Den falder bort paa Dommedag, naar Englen 
Har bleft i fin Trompet. 
Sir Robert. 
Saa lad mig vife 
Dem til et Lyſthuus, — bet Chineſiſte, 
Da Deres Sinag dog ynder det Bizarre. 
Der maa De vente, til jeg Falder Dem. 
”  Xwaftle. 

Chineſerne? Ja det er Engelömend 
Hift paa den anden Side, under Jorden. 
De Tan forvandle Barf og Thee til Sold, 
Og Mennefler og Hierter til Mafliner. 
Af Dem vi meget Iere fan endnu! 

(De gaae.) 
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Sir Robert (awerlie). 
Ulgffen var juft iffe flor, Hr. Twaſtle! 
De er en kold, en egennyttig Mand; 
Hois De var riig fom jeg, og jeg forariiet, 
De Iod mig hange mig og fatte Dem 
Med ftorite Ligegyldighed tilbords. 


Twaftle. 
Ha, nel, det giorde jeg dog ei! Min Sandt! 
Ulykken bar ben famme Virkning, feer De, 
Paa .Hierterne, fom Kogningen paa Prugt, 
Der ei er rigtig mod’n, den gier dem madfl, 
Den ſtienker dem det Suffer og den Saft, 
Naturen nagteb dem. 


Sir Robert. 
For Deres Skyld, 

Hr. Twaftle! gier jeg inte. Men tat Bub, 
De bar en Datter, fom forfoner Hierter. 
Den lille Betty bar jeg altid elſtet, 
Tor hendes Styld flal jeg da redde Dem, 
Ifald De Hilfiger den Kierlighed, 
Som hun har fatiet til en Yngling; fattig 
Som De, nıen god og bduelig. 


Twaſtle. 
Ak, Gud 

(tveſer hans Kiele) 
Velfigne Dem! Og bvis De hialper mig, 
Saa flal min Datter egte Hilfen De 
Befaler. Hav den Godhed felv og velg 
Af alle de forflieigfte Nationer: 
En Poor, en Neger, en Mulat, Chinefer? 
Vi er jo ale Menneſter. Om Nefen 
Er fpidfet eller but, om Haaret ſtridt 
Som Heftehaler, eller blodt fom Uld; 
Hvad figer det blandt vakkre Folk, fom fee 
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Paa det Solide?! Al den Smule Forftiel, 
Den falder bort paa Dommedag, naar Englen 
Har bleft i fin Trompet. 

Sir Robert. 
Saa lad mig vife 

Dem til et Lyſthuus, — det Chinefiffe, 
Da Deres Smag dog ynder det Bizarre. 

Der maa De vente, til jeg falder Dem. 
Twaſtle. 
Chineſerne? Ja det er Engelsmand 
Hiſt paa den anden Side, under Jorden. 
De tan forvandle Bark og Thee til Solo, 
Og Menneffer og Hierter til Mafliner. 
Af Dem vi meget lare fan endnu! 

(De gaae.) 
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Femte Handling. 





Ct afſides Sted i Haven. 
Selkirk kommer i fin Deboerdragt. 


Jeg aander let igien. Det tykkes mig, 

Som om jeg vandred atter paa min De. 

Her trykker Luften ei med Steenkulsdamp, 

De friſte Toppe rasle med Smaragder 

J kiolig Landluft. Buſten dufter friſt. — 

Og denne heie Eenſomhed. — Min Sial 
Kan ei undvere Eenſomhed. — Den Stel 

Af Vogne, dette Skrig af Selgefoner, 

Af Haandverköfolf, forſtyrred mig. — Mit Die 
Blev faaret ſmerteligt. — I ti Yard Tid 

Jeg horte fiernt Fun Bolgen flaae mod Klippen, 
En enfelt Rovfugls Sfrig i Olbtidsftammen, 
Et Tordenftrald, ſom rulled giennem Luften. 
Min Lama taug, ftod ftille, ſtirred paa mig 
Med fromme Dine; og det tyktes mig, 

Den grad, fordi dens Troſtab var faa ftum. 
Saaledes vantes jeg da reent fra det, 

Som meeft jeg læengtes efter: Menneffer! — 
Her bar jeg Alt igien?: — Blaa Hinmelhvelving! 
Det morfblaae Hav, de gronne Poppelfroner, 
Amerikanſte Buff med rode Green. 
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Alt fetter mig tilbage. — Og min Hütte! 

Der finaer den! Gud, fom ved et Trylleri. 

Ar, jeg man grede fom et Barn. eg maa 

Derind. Mon alting findes ber igien? 

Min Lama? Dig, min Dndlingöpoppegsie, 

Der Eunde raabe: Alerander Selfirf? 

Jeg man berind! eg Fan ei duale Ienger. 
(Gaaer ind i Hylten.) 


Will kommer fra den anden Side. 
Hvor ber er dodt! Hvor forgeligt Naturen 
Bevager fine tunge, gronne offer; 
Den Eolde Dug flaaer Blomften Elart i Diet 
Som Taarer; Balken iler ben i Krattet, 
Og feger engftelig, bvad den ei finder. 
Hvad er det Alt imod en deilig Mo? 
O gid jeg var igien i Londons Strade, 
Spdt indflemt paa mit Kammer under Taget. 
Jeg fad, ſom Hyrden paa fit Field i Snee, 
Og vidfte, Vaaren blomftred under mig. 
Og mobte jeg paa Trappen ſtundum hende, 
Da var ei Englen, paa ſin Himmelſtige, 
Lykſalig meer end Will. — 
Men Betty elſter dig! Den Tanke ſtyrker. 
Eet den paa enter i din Siel, og lad 
Indbildningskraften aagre med fit Bund! 


Mrs. Quickly kommer med Bornene, der enbnu ere kladte 
fom Robinfon og Fredag; hun ſtudſer, ba hun feer 
Bil, gg figer: 


Ha, hvad flal det betyde, maa jeg fporge? 
Kopier alt af min Original? 

Min Herre, De og Dered Kammerat 

Cr fomne Tidt for filde. Kun de Ddigter 
En Ilias ber efter Iliaden. 

Min Bruder bar alt feet de vakkre Glutter, 


Mobinfen i England. 8 
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Vil prafentere dem for Hr. Defoe. 

Det er en flin, en udtenft Kompliment. 
Hvordan De har erfaret mine Tanfer, 
Det veed jeg ikke. Men det er benpttet, 
Med Herrernes Borlov, en Smule plunpt. 
Man: aldrig vife man Naturen frem 

I udle Battigdom, men fmuf poleert. 
Saa har vi giort. De ligne vel maaflee 
Lidt meer de virfelige Robinſoner; 
Men mine Born, i Miniaturemaille, 
Sremftiller 08, hvordan de burde vare. 


Will. 
Defoe har ſelv indbudet os herhid. 


Mrs. Quickly. 
Hvordan? Det er Poetens eget Indfald? 
Hvor daarligt, indbildſt, hvor forfengeligt! 
At Andre gior det, ja det er elſtvardigt; 
Men felv at meie fine Dukker ud! — 
Nu, tenfte jeg det ei? Jeg merfte firar, 
Forfatteren ſtak iffe dybt i Smag. 


Sir Robert lommer med Defoe. 


Defoe. 
Der ſtaaer den Ene! Det er Will! Der ſeer Te 
Modellen til min Fredag. 


Sir Robert, 
\ Og han boer 
503 Twaſtle? 
Defoe. 
Rigtig! 
Sir Robert 
(rafter Will Haanden). 
Ha, ſaa kiende vi 
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Io alt hinanden. Ber velkommen, Ben! 
Og Robinfon? 


Defoe. 


Hand rette Navn, Sir Nobert! 
Er Alerander Selkirk; flotff af Fodſel; 
Opholdt fig lang Tid paa Juan Fernandez, 
Traf der en Enebygger, fom i Storm 
Par dreven felfont did fra fierne Ser, 
Paa Iette Kano. Af den Gamles Dagbog 
Jeg fammenfliffet har min NRobinfon. 
Nu veed De Alt — og Himlen vere Lover! 


Sir Robert. 


Forunderligt! Hvor felfomt blander fig 
Her Virkeligt med Digterphantaſie. 


Mrs. Quickly (ed. 

Altfaa en virkelig Begivenhed? 
En Senbelfe, der fiylder ei Geniet 
Opfindelfen, faa lidt ſom Kunftend Form? 
Saa mane vi altfaa taffe fun Vorherre! 
3a, hvem vel taffer bedre man end ham? 
Avifer feer man ellers fuld’ af Sligt! 
Ulyffer, Sfibbrud, Modgang bar vi nof af. 
Kom, Charles! Ja! — Den Moie var da fpilbdt. 
Men det er iffe forfte Gang, at Klogt 
Fordunfles af den blotte Siumpelyffe. 
Farvel, min Bro’er! Du bar faamange Giefter 
dag, at jeg vil ſtaane Dig for fleer. | 
Jeg haaber, denne Digter — Skriver, ffulde 
Jeg heller fige — disſe lodne Vildmend — 
Bil hente ind ved dine Middagsborde, 
Hyad paa Juan Wernandez be forfomte. 

Og dermed Bud befalet! 


(Gaaer meb Bernene.) 
8% 


nom ia u on ef —⏑ 


„16 _ 


Defoe 
Ei! det er mig 
En Fandens Ovinde, 
Sir Robert (wentie). 
Den! — det er min Soſter. 
Defoe. ' 
Jeg beder om Forladelfe! Kun falder 
Mig Skriver? Ligegodt, jeg er dog Digter. 
Sir Robert. 
Hvad fattes WiN? han feer tungfindig ud, 
Lidt taus og bleg; han flirrer adſpredt ben, 
Og jeg er vis derpaa: jeg kunde byde 
Ham Perus Guld, Golkondas Diamanter, 
Det bialp ham el. 
WII. 
Min Herre — 
Sir Robert. 
Derimod 
En deilig Pige, kaldet Betty Tmwaitle, 
Sun kunde bielye., Ikke fandt, min Ben? 
Hun firag dig alle Rynker af din Bande, 
Med ſilkehvide Haand. 
Defoe. 
Og hun ſtal faae ham! 
Ved alle Muſer paa Parnasſet! Vel 
Jeg veed, at den Philiſter, at den Kremmer 
Er opbragt, thi han troer, at WI er fattig; 
Men det er Snak! Will har femhundred Pund. 
Den bar han hiulpet mig til at fortiene, 
Og de er hand. — Dg de er ber I Noter — 
(Barer omfring I Lommerne.) 
Hvad nu? — Saa flulde da den lede Satan — 
Agathe — ganıle Ser — er det at fye 
Paa mine Lommer? — Hvor er Pengene? 
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Du milde Bud, har jeg nu gaaet og danglet — 
Nu flal den gamle Kieling ud af Hufet, 
Til Hakkenfeldt. Er det at fye mit Tpi? 
Eee, Lommen er itu. Elau: Met, den er heel! — 
Poeterne, — de gaae i Diftraction, 
De tabe alt fom Born, feld Ne og Mund! 
Det var Ulyffen, at jeg holdt veb den 
Forgyldte Hiort, og tog en Hierteftyrfning, 
Der har jeg tabt dem, tabt dem ud af Vognen. 
Dog, det er iffe fagt, at be er tabte; 
At man bar ftiaalet dem, er mere troligt! 
Farvel, Sir Nobert! jeg maa ftrar affted. 
Sir Robert (Gmilende). 
Bliv her, min gode Ven! 
Defoe. 
Nei, lad mig gaae 
Til Vartshuſet og ſtielde Varten ud; 
Ham dutte paa, at han har taget dem. 
Det er det Eneſte, ſom letter Hiertet. 
Sir Robert. 
Men naar jeg nu forteller Dem: Brevtaſten 
Er funden af en lille Pige, fom 
Strar bringer den, faafnart jeg henter hende 
J nefle Lyſthuus. (Sagte: Maden er til mig 
At overraffe nu. 
Defoe. 
Hvad, kicere Herre? 
Brevtaſten funden? 
Sir Robert. 
Men hyoad gi'er De Glutten 
I Findelen? 
Defoe (lad). 
En pasſende Douceur! 
En god Douceur! 
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Sir Robert. 
Maaſtee hun faaer det Alt. 
Defoe. 
Nei, det ſtal ingen uden Betty have. 


Sir Robert ganer ud, og bringer ſtrax Betty tilbage meb 
Brevtaflen i Haand. 


Sir Robert. 
Her er den. 
Will 
(glad forundre t). 
Betty! 
Defoe (igeſaa). 
Betty! Er det muligt? 
Sir Robert. 
Ja det er muligt, Will, og hun er din. 
(Til Betty.) 
Du ſtudſer! kiender ham et firar igien? 
Du kan nof iffe live ham fom Vildmand? 
Hvor han feer haslig ub. 
. Betty 
(omfauner Wil). 
Net, han er fmuf! 
Sir Robert. 
Det koſter mig fun end et Slag i Haanden, 
Saa fommer Fad’ren fra den anden Kant, 
or at velfigne Ier, og for at give 
Sit Minde ftrar til Eders Wgieſtab, 
Om aldrig Betty fik en Stier I Mebgift. 
Defoe. 
Jeg vilde overrafle Dem, og De — 


Sir Robert (Glapper i Henderne). 


Zwaftle fommer ydmygt buffenbe. 
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Sir Robert. 
dr Twaſtle! ver faa god, om De bebager, 
Intommobeer Dem hid! 


Betty (GEeſtortet). 
Min Vader! 
Twaſtle (forundret). 
Betty ! 
Betty (Maler). 
Tilgivelſe! 
Twaſtle. 
Stat op, mit Barn, ſtat op! 
Min ud, vi er jo alle Menneſter. 
Defal, Sir Robert! Giv et lille Vink! 


Sir Robert. 
Velſign de unge Menneſter, Hr. Twaſtle! 
Til deres MWgteflab. 
Twaftle 
(lagger deres Hander I hinanden). ‘ 
O mine Bern! 
Bud Fender Hiertet! — Grade fan jeg ikke, — 
Men fple Tan jeg derimod desbedre — 
Des dybere ; thi den, fom et kan grade, 
San har et dybt Gemyt, — han fpler bedſt 
Bra Grunden af, — og Styrfen gipr ham ter. 
Saa vorer, trived og formerer Eder, 
Og verer Inkfelige, hvis I fan; 
Hvorom fig ikke fommer, at der totvles, 
3 denne herlige Velgiorers Narhed. 


Sir Robert. 
Godt! Twaſtle! Sanbdelig, De fpiller en 
Kortreffelig Pere noble. — Kom nu, Born! 
Nu da vi Alle fmile veltiliceds, 
Maae vi befoge Robinfon i Hulen. 
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Twaſtle. 
Ja, lad 08 ſmile nu til ham i Hulen. 
(Eagte:) 
Og Gud ſtee Lov, jeg kom af Reverkulen! 
(De gaae.) 


Robinſonshulen. 
Selkirk alene. 

Her er jeg atter hiemme 
J hellig Eenſomhed! 
Og henrykt kan jeg glemme, 
Hoad for jeg ſtred og leed. 
Jeg efter Menneſter higed; 
Nu boe de mig ſaa nar; 
Og Aftenroden blinker 
J Hytten med ſit Skiar. 


Saa hiertelig mig forlangtes 
Tidt efter en Mennefleroft, 
Forladt og plat alene 

Hiſt, uden Haab ug Treoſt. 
Min Ungdoms Krafter ſpunde, 
Mig Klippen blev for ſteil, 
Mig Dren ſank af Sande, 
Mig Dinene floge fell. 


Da kom I Kanoen hiöfet 

Den brune Den, til Troft; 

Ved bans trofafte Hierte 
Borfvandt min Sorg, min Broft, 
Hvad havde jeg meer at vente? 
Jeg Gubbe, Nodens Rov! 

Med hide Seil kom Skibet 

Og anfrede ved min Skov. 


1 - 
Og Langfelen drev mig veldigt 
At fine mit Fadreland, 
Dig vinfte med Spanebarmen 
Storſeilet Hift fra Strand; 
Og Blaget flagrede kierligt, — 
Da vilde jeg der ei dee; 
Snelt jeg det gyngende Dakke 
Beſteg, — forlod min De. 


Forlod de ſremmede Steder, 
Skiondt huusvant Tengft til dem, 
Og ftod fom Fremmed atter 
Midt i mit eget Hiem. 

Da blodte mig Hiertet faare; 
Her fandt jeg intet Hegn, 

Og ftod, fom Lear paa Heben, 
J Nattend Storm og Negn. 


Nu vender Gladen tilbage, 

Her finded Alt igien: 

Mit Bord, min Bibel, min Hylde, 
Min Leibanf og min Den. 

Med Menneſter Fan jeg tale, 
Sorglemme, bvad fer jeg leed, 
Og vederguage Hiertet 

J hellig Eenſomhed. 


Jeg kan tilbage mig dromme 
Ved Dens Klippebrud, 

Min Nabo ſtundum beſoge, 
Med Fred tilbede Gud. 

O Tak, du edle Velgioerer! 
Son ſlig en Troft mig gav. 
Her vil du Selkirk ffienfe 

Sit Ly — og fnart fin Grav. 
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Paa Kirkegaarden fove 

Sfal trette Vandringsmand, 
Jſchriſten Iord begraves, 

Ei hiſt i vilden Sand, 

Og paa den Steen ffal flande, 
Som ruger over mit Xeer: 
„Han Ierte Mennefter elſte, 
Og var ei ene meer." 


Sir Robert, WIN, Betty, Defoe Tomme ind, Will 
og Betty kyoſe Gubbend Hander. 


Will. 
Min Fader! 
Betty 
Elſtte Bader! 
Will. 


Sign 08 Selkirk! 
Vi ere Inffelige nu, fon du. 


Selkirk. 
Ak mine Bern — 


Sir Robert. 
Hvor er min Robinſon? 
Selkirk cr Defoe). 
Hvo er den Mand? 
Defoe 
Sir Nobert Edgarbfon! 
Selkirk. 
Ak, adle Sir! 
Sir Mobert. 
Zilgiv min Borneleeg! 
Saaledes, Selkirk! maa i Verden lt 
Bidrage til den Niges Luft og Morflub; 
Ja felv den bittre Graad, Ulyffen ſaldte, 
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Forvandler fig til ſed, vellyſtig Dug 
Paa Gladesblomſten. 
Defoe (ſeer fig om). 
Det er ypperligt! 
En pregtig Hule! Bibel, Bank og Bord! 
Han bringer Pelsvark, Solſtierm, Dre med; 
Eet mangler fun endnu: — den fiere Dagbog! 


Selkirk. 
Navn den ei meer! Formeget her erſtatter 
Mig dens Forliis. 
Defoe 
(tager et Manuſtript frem af Barmen). 
Ser er den, Nllerander! 
Jeg redded den af Ilden med min re, 
Med min Sampittighed. 
Selkirk 
(tyeſer den og trykler ben til fit Bryſt). 
Min kiere Dagbog! — 
O Bud! nu’er jeg atter paa min Oe! 
Ja, ja! nu er jeg Robinſon i England! 


Forſte Handling. 
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Et Berrelfe. 


Zreumann. Richter. 


Richter. 


Min Univerfitetöven, Tiere Broder! 

Du ber i Terracina! Du, fon Rector 

Med dette Seminarium? Og du 

J Spidfen for et Foretagende, — 

Del adelt, — men faa misligt, faa forvovent. 

Du ftille Grubler! vorden til en Helt, 

Som fmelter, ſom omvender Rovere? 

Forklar mig Dog og tyd mig denne Gaade! 
Treumann. 

Det gif din Ben ſom Windelmann; fun modfat, 

Kun i en anden Netning. Ved at Iefe 

De Samle, opgik der et Lys for ham 

Om Oldtids Kunft, og hvad Italien 

Ei faae i Smagend efterladte Varker; 

Jeg folte dybt: man leed af andre Mangler, 

I dette flionne, aandefulde Land; 

eg fandt, at Aanden fvermed uden Hierte; 

Og bar oprettet et Gymnaſium 

Aldeles efter det nordtydſte Gnit, 


Derfonerne. 


Treumann, Rector veb et Gymnaſium. 
Ferdinand, hand Sen. 

Richter, Oberft. 

Masfaront, Roverhovding. 
Marieliſa, bans Kiarefte. 

Laura, bendes Soſter. 

Torrigiani, 

Lodovico, 

ſilippo, 

Maſettd, Rovere. 
Ribaldo, 

Carlo og 

Flere 

Buttermilch, en gammel tydſt Kiobmand. 
Phoephorus, Poet. 

Straufs, Antiquar. 

En Vart. 

En Vetturin. 

Rudolf, Treumannd Tiener. 

En gammel Bonde. 

En ung Bonde. 

Mirandola, en riig Mand. 

En Underofficeer. 

En Soldat. 

Rovere, Piger, Bonder og Soldater. 


Handlingen foregaaer i Terracina og i Biergegnen ber i Narheden. 


Forſte Handling. 


Et Varelſe. 
Zreumann. Richter. 


Richter. 
Min Univerfitetöven, fiere Broder! 
Tu ber i Terracina! Du, fom Rector 
Med dette Seminarium? Og du 
3 Epidfen for et Foretagende, — 
Vel adelt, — men fan mißligt, faa forvovent. 
Tu file Grubler! vorden til en Helt, 
Som fmelter, ſom omvender Rovere? 
Forklar mig dog og tyd mig denne Gaabe! 
Treumann. 
Det gif din Den fom Windelmann; fun mobdfat, 
Kun i en anden Metning. Ved at Iefe 
Te Gamle, oygik der et Lys for ham 
Dm Oldtids Kunft, og bvad Italien 
Ei fane i Smagend efterladte Varker; 
Jeg folte dybt: man leed af andre Mangler, 
I dette flienne, aandefulde Land; 
Jeg fandt, at Aanden ſvarmed uden SHierte; 
Og har oprettet et Gymnaſium 
Aldeles efter det nordtydſte Snit, 
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Hvor grundig Underviiöning vi forbinde 
Med Hiertets Dannelfe, med gode Sader. 
Richter. 
Jeg veed, din Fader var en Katholik, 
Du blev opdragen i den ſamme Trio; 
Det er dig vel til Gavn? 
Treumann. 
Ja ganſte viſt. 
Og du begriber, at ſom Sachſer fodt, 
Imellem adle Lutheranere 
Fra lille Dreng opdragen, dannet ber, 
Jeg deler ikke Mengdens plumpe Fordom 
J dette Land; men at jeg tvertimvd 
Bekamper den, ſaavidt det la'er fig giore. 
Richter. 
J Sandhed, din Beſtrabelſe — den lykkes? 
Treumann. 
Ja! Gud den ſtianker ſin Velſignelſe; 
Og flere Born af Landets bedſte Slagter 
Opdragne blev I dette Inſtitut. 
Men Himmeriges Mige ber ei Tuffes 
Bor den Forladte, Ringe, Fattige. 
Der tidt bar flaaret mig dybt i mit Hierte, 
Naar man fortalte mig om Rovere, 
Om disfe Eventyrere, der leved 
Bag Skoven, plyndred Reiſende paa Veien, 
Og blandte deres Grumhed med en vis 
Naturlig Heimod — Ynde — med en barnlig 
Naivetet og Munterhed; der vakte 
Beundring, ſelv i Landet, hvor de myrded. 
Men de ſtal vakkes af den fele Drom! 
Den vilde Beffel ſtal i Aaget legges — 
Richter. 
Og ſom en Oxe treffe Statens Ploug. 
Troer du, han gior det? 
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Treumann. 
Ja! Begyndelſen 
Er giort; jeg har det allerbedſte Haab. 
En Roverbande ber har lange harjet; 
To Afſtum: Masſaroni og Mattai 
Par Sielene der. Men de blev fangne 
Og Galgen venter dem. Den hele Bande 
Dmftreifed modlos uden Hpvebömant. 
Jeg vovede mig ud til dem i Sfoven, 
Med pavelig Tilladelfe; jeg bragte 
Hand Helligheds Tilgivelfe, hvis de 
Fortrnde fordums Eynder, hvis igien 
De valge vil en arlig Naringsvei. 
De modtog med Henryffelfe mit Forſlag, 
Og indgif gierne firar Betingelfen, 
At fende to af Bandens unge Knoſe 
I Skole her, i mit Gymnaſium, 
Til egen Tarv; og desforuden ogfaa 
Som Gidfler, til vor Fremtids Sikkerhed. 
Richter. 
Min Broder, traf dig ud af denne Sag! 
Med Mildhed Iarer du ei Skurker More. 
dor ti Mar fiden, da Napoleong 
Gensdarmer hyppigt reed paa Landeveien, 
Og da man uden Skaanſel hangte Tyven 
Og Reveren, — var Landeveien ſikker; 
Men denne Underhandling, dette Venſtab 
Med Mordere, — det er en Stat uvardigt. 
Du — ſom Vrivatmand, ſom en arlig Gubbe, 
Og — tilgiv mig! — en gammel Sfolemefter, 
Dig ber man ikke dadle, hvis du anſeer 
Endnu den hele Verden for en Skole, — 
Treumann (Gemfindtlig). 
Frygt ei! Jeg veed rer godt, hvad ſelv jeg gier; 
En Skolemeſter er ei ſelv et Barn. 
Te italienfle Rovere. 9 
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Richter. 
Jeg har, ſom gammel Kammerat, maaſtee 
Betient mig lidt for frit af gamle Ret, 
At tale med min Ven reent ud af Poſen. 


En Tiener kommer og melder: 


Hr. Oberſt! Vognen er alt forſpandt. 


Treumann (orbauſet). 
Oberſt? 
Saa fornem — Tilgiv mig! 
Richter. 
Her er jeg Richter, 
Slet intet andet end din gamle Ven. 
Jeg gaaer igien til Rom, ſaa til Neapel. 
Naar jeg tilbagekommer, horer jeg 
Herind igien. Det ſtulde glade mig, 
Hvis det beſtandig gik dig godt, min Ven! 
Farvel! 
Treumann. 
Farvel, Hr. Oberſt! 
Richter (eomfavner ham). 
Gamle Dreng! 
Sin mig et Ks! — Og — Gud velſigne dig! 
(Gaaer.) 
Treumann 
(felger ham til Deren og lommer tilbage). 
Hr. Oberſt! — Altſaa — han er bleven Oberſt. — 
Det er mig fiert! Det er en dygtig Mand, 
Og han er udentvivl en herlig Oberft; 
Men disſe Krigsmand bilde fig nu ind, 
At Intet fan udrettes uden dem. 


Den gamle Tiener Rudolf kommer tilbage med en Halte Tei. 


Treumann. 
Er Oberſten alt Eigrt? 
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Nudolf. 
En pragtig Vogn, 
Skion Eqpipage, Kudfl og Tienere; 
Dg en Flok Ryttere desuden til 
Bedakning. 
Treumann. 
Hvad? 
Rudolf. 
Tu Sikkerhed paa Veien. 
Treumann. 
Det havde han ſlet ikke nodig, Rudolf! 
Rudolf. 
Ih nu, Forſigtighed Tan aldrig ſtade. 
- Zreumann. 
Viſt fan den det, faafnart den overbrives. 
Rudolf. 
eg bringer Kladerne til Ferdinand. 
Treumann (ga). 
Zu min Fernando paa hans Fodfelödag? 
Kom, lad 08 lagge det paa Bordet der, 
Og pryd det faa med Blomfter og med Frugt. 


(Rubelf gier det, benter to Blemſterpotter og tvende Frugtkurve, ber 
RBaae yaa Saminranden.) 


Treumann. 
Den unge Maler gleder fig maaffee 
Ved Synet meer, end ved vor Gave felv. 


Rudolf. 
Han er Tun femten Aar; en ſelſom Knops! 
Tidt fnaffer han faft fom et Barn paa ti, 
Og faa igien han taler ſaa forftandigt, 
Som om han var en Karl paa flirogtyve. 
Treumann. 
Det er Geniets Kiendemarke, Rudolf! 
Men da ban’alt i Meget er en Karl, 


Saa faaer han ogfaa dengang Karlegave. 
9% 
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.Han bar faalenge onflet fig et Gulduhr, 

Nu faner han det. Hvor er han? Han fig Fieber 

J disfe Ferier. Sand Kammerater 

Er bortreiſt til Foreldrene; nu bar han 

Ei Nogen ber at lege med. 

Nudolf. 

. Jo viſt! 

De unge Rovere. 
Treumann. 
Ja, det er ſandt! 

Han ſtulde Iere dem at laſe lidt. 

Jeg troer han kommer der. Han leer paa Trappen. 
NRudolf. 

Der fommer ban med disfe Ulveunger. 

Ak, Herre! jeg bar ingen Tro til dem. 

De vil dreöfere dem fom Hundehvalpe? 

Pas paa! de hide, naar de ret faae Tender. 


Fernando Tommer leende med Mafetto og Ribaldo. 


Fernando. 
Ak, Fader! det er altfor latterligt! 
Maſetto veed ei, at der er en Gud til. 
Treumann. 
Hvordan? Umuligt! Eders Chriſtendom 
Er ſaa forſomt? 
Maſetto Guller). 
Nei, gunſtige Patron! 
Vi ere gode Chriſtne; vi har daglig 
Left. Paternoſter, kysſet vores Helgen. 
Treumann. 
Men kiender ikke Gud? 
Maſetto (Sutter). 
Nei, Hr. Patron! 
Ham kiende vi juſt iffe meget til. 
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Treumann. 
Hvem kiender I da vel af Hellige? 


Maſetto (balter).. 
Den hellige Iomfru med fit Jeſusbarn, 
Og Sanct Georg, den hellige Huterto, 
Og Sanct Antonio. Thi jeg ffal fige 
Min Hr. Patron! ved det at vi var for- 
Kun — Bonbderborn, fun flette Jagerdrenge, 
Saa dyrked vi juft ei faa meget, feer I, 
De Guder, fom der bruges ber i Staben; 
Men Sanct Huberto, Sanct Antonio, 
Pin Hr. Patron! de vare Skovens Mand, 
Som vi. Og bvergang ber blev ringt med Klof’ 
ZU Ave Maria, faldt vi ned paa Knae 
Og lefte beit andegtigt yore Bonner. 


Zreumann. 
I er forferbeligt forfomte! Dog 
Kan Alt indhentes let, naar felv I vil; 
Dg Villien fommer fra det gode SHierte. 


Mafetto. 
Min Hr. Patron; der mangler 08 ei Hierte. 


Treumann. . 
Hvad falder du vel Hierte? 


Mafetto. 
Nu — Gourage! 


Treumann. 
Til at bedrive Synd? Der troer jeg nof! 
(Emfavner fin Em.) 
Min Ferdinand! bet er din Fedſelsdag. 
Der flaner dit lille Gavebord, min Sen! 
Du finder Kleber, fom du trengte til, 
Og — hvab du enſtte dig faa tidt: et Gulduhr. 


(Imidlertid har Mafetto fneger Ag uformarft ben til Border, taget 
Uhret, og Aullet bet i en Spraite bag Yanelet.) 
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Sernando 
(Iysfer in Jabers Haaub og Mund). 


Min Bader! hvor du dog er god mod mig. 
Jeg faaer, hvad jeg bar anflet meeſt — et Uhr! 
D, man er aldrig ene, naar man har 
Er Uhr. Der banfer, fom vort eget Hierte, 
Skiondt fun bet er en ded, mechaniſt Ting; 
Det er en Talitman, med Trolddom i. 
Ja! hvad Compasſet er for Skipperen, 
Er Uhret for er flittigt Mennefte. 
J Treumann (ti gernando). 
See her, min Dreng! er Troie, Pantalons 
Og Hue til. Jeg haaber, det ſtal pasſe. 
Fernando. 
Men hoor er Uhret? Jeg ſeer intet Uhr. 
Treumann. 
Det ligger der! — Hvor har det ſtiult fig henne? 
Rudolf! har du ſeet Uhret? 
Rudolf. 
Ja, jeg ſaae, 
De lagde det paa Bordet. 
Treumann. 
Det er borte. 
(Stirrer mistenlelig yaa be unge Novere.) 
I bar dog ikke fulgt den gamle SEHE? 
3 bar dog ikke taget Uhret? 
Mafetto. 
Mi, 
Min Hr. Patron? Ha, det er Synd og Skam, 
At I vil have ſtakkels Drenge mistankt. 
Ribaldo. 
Nu bar I omvendt os, og dog I troer, 
Vi ſtulde falde ſtrax tilbage til 
De forrige Laſter? 
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Mafetto. 

Stiele, Hr. Patron? 
Fy! Aldrig. — Reve? — Ya — bet nagted ei — 
Vi hialp tblandt de WEldre, naar be ſtiod; 
Men ftiele var der ingen Rre ved. 

Nibaldo. 
Vend dine Lommer ftrar, Mafetto! Skynd dig! 
See her er mine! 

Maſetto. 

Her er mine Lommer! 
Og buis I vil, ſaa klaeder jeg mig gierne 
Strax ſplitternogen af. Jeg gaaer ei bort 
Fra dette Sted, for J har frikiendt mig. 


(De rive Aladerne or, grede og bole; den Ene forſtilt, ben Anden 
erligt.) . 


Bernando. 
Grad ei, Ribaldo! Bliv ei vred, Mafetto! 
Pi troe Ier gierne. I bar iffe taget 
Mit Uhr! Det findes nof. 
(Sulter og figer fagte:) 
Men er det borte, 
Saa fommer jeg nof til at grade med. 
Treumann (med Katning). 
eg pleier ei at giore Nogen Uret; 
Jeg tyvter Ingen, for det er beviift. 
Fernando. 
Men Uhret Fan dog ikke vare reent 
Forſvundet her af Bordet. 
Treumann. 
Siden vil 
Di foge bedre. Gaaer nu Alle ned 
J Haugen! Der ftaaer Brofoftbordet dakket. 
Mafetto Liaste). 
3 Aften kryber jeg ad Vinduet ind, 


Og benter det af Sprakken ved Panelet, 
(De goae.) 
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Treumann 
(bliver tilbage, og ſiger, efter atter at have ſogt ſorgia ves): 


De har det! Men jeg vil ei tirre dem. 
Umodne, ſure Frugt bliſer ſtrax ei: moden 
Og ſod; og gammel Vane bider bedſt. 
En fattig Mand, ſom Intet eier end, 
Maa underſtottes, gives god Credit, 
Hois han ſtal ſtyrkes i fin Naringsvei; 
Sauledes ogſaa den Forvildede 
Maa flienfes Agt og Tillid paa Credit, 
Som ſiden han betaler os med Renter. 
(Gaaer.) 


— — — — — 


Skov og Biergegn. 


Rovere. Piger. Roeverne ere alle vel kladte i blaae Pan⸗ 
talons, Veſt af ſamme Tel, prydet med to Rader Solv⸗ 
knapper; Skiorte med ſmuk nedſlaaet Haldfrave; ſpido og 
het rund Hat; bredt Belte med Solvſpander; Patrontaſte, 
Dolk, Sabel, Piſtoler; Haarene i Rat; Helgenbilleder 
om Halſen. 


Torrigiani. 
Forſt et Svingom i Skoven, til Farvel, 
Og ſaa gaaer lyſteligt Pokalen rundt, 
For vi for ſtedſe ſtilles ad. 


Filippo. 
For ſtedſe? 
Det var dog tungt. 


Torrigiani. 
Nu ingen Grublen meer! 
Til Dands! 


(De dandſe, medens Enlelte ſpille; derpaa fette de fig I en Kredeé ned 
yaa Grasſet, og Pokalen ganer omfring.) 
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Torrigiant. 
Nu ſynger 08 Marielifa 
En Bife for, paa Skiodet af Filippo, 
Sin nye Kierefte. 


2odovico (Geende). 
Du blev ei Ienge 
Din Masfaroni tro. 


Marieliſa. 
Jeg blev ham tro 
Saalange ſom han leved; er han hangt, 
Hvad nytter ham da vel min Troſtab meer? 


Torrigiani. 
Det var en dygtig Karl. Og leved han, 
Og ſtod han her, ſaa ſtammed han os ud, 
Fordi vi lagde ned vort Roverhaandvark. 


Marieliſa. 
Deri han giorde vel. Hvad vil I lade 
Jer lokke ved den gamle Skolemeſter 
Til tarvelig Haandtering og til Fred? 
J har langt bedre det ſom Rovere. 


Torrigiani. 
Nei! Paven har benaadet os og givet 
Os Generalpardon for alle Synder. 
Hver har erhvervet ſig en lille Sum, 
Hvormed han mageligt fan fette Bo 
J gamle Naringsvei. Syng os en Viſe! 
Du glader ikke din Filippo med 
Deslige Tanker. See, han tager dig 
Til Rom og gier dig der til en Madame, 
Til Slagterkone. 


Marieliſa. 
Ha, min Masſaroni 
Forſtod at bruge Kniven meget bedre. 


7 
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Filippo. 
Din Masſaroni? Han er dod og borte; 
Nu er Filippo din. 


Marielifa. 


Det er du; men 
Jeg bar dog Lov at tenke paa ben Debe?- 


Lodovico. 
Hpr, Kammerater! for vi ſtilles ab, 
Betaenter hvad I gier. Er Noverlivet 
Dog ei fortryllende? — Jeg Tan ei tale 
Som Masfaroni; — derfom han var ber, 
Jeg vedder ti mod een, hans Orb blev Hagter, 
Som holdt Ier fammen, ja de blev til Ild, 
Som fmelteb Ier til Eet. 


Martelifa. 


Og fik Ier til 
At blusfe ſelv i Rue. 


Filippo. 
Du har ham 

Endnu ſaa fier. Jeg kunde blive ſtinſyg, 
Skiondt han er hangt alt. 

Marieliſa. 

Ha, Filippo! jeg 

Har efter Masſaronis Dod dig taget 
Til Kiereft, for du er den Smukkeſte; 
Men bor, boab jeg alvorligt figer big: 
Hvis du end eengang lafter Masfaroni, 
Er det forbi med 08. Du er ei varb 
Hand mindſte Binger. 


Bilippo. 
Den bar Ravnen gnavet 
For flere Dage fiden. 
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Nasſaroni iraber plubfelig frem imellem bem og vifer Filippo 
fin lille Finger. 
Nei, ben fiber her, 
Silippo ! 
Alle (ferandret glabe). 
Masſaroni! 
Filippo. 
Ha — du her? 
Masſaroni. 
Dig at forferde med min mindſte Finger! 
Marielifa 


(vil omfayne ham). 


Ga, Masſaroni! jeg er din igien. 


Madfaront 
(Roter dente fra fig). 
Du farer fom en Bold fra Haand til Haand. 


Bie lidt, min Pige! Ieg Bar ferfi et Orb 
At tale ber meb denne Hadersmand. 
(Binler «ab ham.) 
Silippo, tom! Jeg bar at tale med dig. 
Filippo (bange). 
Svad vil du mig? Hvad du vil fige mig, 
Det fan du fige ber. 
Masſaroni. 
Hvor veed du det? 
Man har imellemſtunder Hemligheder 
So at betro fin Ben. (2umflimitenre:) Dog, ligemeget! 
Det bafter ei. Jeg flal ei glemme big. 
Torrigiant. 
God Morgen, Masfaroni! Der 08 glader, 
At du blev ikke hengt. Men fig, hvorledes 
Slap du fra Balgen? 
Mapfaroni. 
Ikke pardoneert, 
Zorrigiani! bet kan jeg forfiffre. 
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Den febe Dommer habvde vift faa gierne 
Seet mig i Galgen, fom en lakker Kramsfugl 
At ſpratte i en Done. Fuglen ſlap! 

Det Kneb mig lyktes, ſom en tydſt Bandit 
Engang mig bavde lert: En Kammerat, 

Der ſad i Fangſlet forſt for ringe Brode, 
Nedlagde der i Gulvet tre Ducater, 

En lille Fiil. Med Guldet jeg beſtak 

Min Fangevogter, og med Filen jeg 
Afgnaved Lankerne. Forſt Dommeren 

Mig havde tilladt i et aabent Brev 

At ſtrive til min Moſter om en Skiorte; 

Det var da, i Banbiterſproget, til 

Lorenzo om en Stige. Jeg flay ud; 

Og havde forft paa Veien dog den Spaß, 
Borfledt i Svarmen mellem Pobelen, 
(Hvoraf de fleite ret godt kiendte mig) 

At fee Mattai hange, den Forrader, 

Som angav mig. Nu' er jeg ber igien. 

Jeg fneeg mig til Jer giennem tuflnd Yarer, 
3 hoiſt forſtiellig Dragt. Hos Babrieli 

Fik jeg igien en ordentlig Habit, 
Og ſtaaer nu atter her blandt mine Brodre 
Som Heovedsmand. 


Torrigiani. 


Ja, det er godt nok; men 
Du bar dog hort, hvad ber er ſteet imens? 


Masfaront dien). 
Ja vift! Imens jeg hiſt ftudeerte paa 
Min Hovedrolle til Tragadien, 
3 fpilled Inftigt her Comodie 
Med Terracinas gamle Sfolemefter. 
Det fan jeg live! Jeg forlanger ingen 
Medlidenhed; jeg bar den ei med Andre, 
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Dg man maa muntre Sindet op, naar bet 
Er nedtrykt. Hvad er Kroppen uden Hoved? 
Det mangled ber; og bar man Hov’bet tabt, 
Saa gaaer man om i Taaget, det forftaner fig. 
Men nu er Hov'det her igien. Der blev 
Ei noget af Tragedien, — jeg haaber, 
Comobien er ogfaa fnart forbt. 
Torrigiant. 
Ser, Masſaroni! lad 08 tale arligt, 
Som bolde Helte. Man Tan vere Helt, 
Og derfor ftunde til en rolig Fremtid. 
Os gaaer der fom Napoleons Generaler: 
De blev af Kampen fiede, langtes efter 
J Magelighed ar fortere, hvad 
De bavde ſammenſpart i mangen Krig. 
Hans Hellighed i Rom har aabnet os 
Sin Naades Dor, tilgiver alle Synder. 
De Fleſte faae anftendige Venſioner, 
Dg bver Tan i fin Hiemſtavn atter drive 
Ein Profesſion; og har han inter lart, 
Saa kan ban fidde trygt med Haand i Skipd, 
Naar fun ban lader Bosfen, Dolten, hange. 
Vi alle ber bar faaet Amneſtie; 
Du et fun, og Mattel. Han er hangt, 
Ban bruger intet meer; og jeg er vid paa, 
Dans Hellighed firar flutter Fred med big, 
Som for meb Diecinove, med Barbone; 
Thi du er meget mere frygtelig- 
Bi ſtylde Dig, et at forlade big, 
For det er ffeet; og fra vor Klippeborg, 
Som for, vi foreſtrive Paven Vilkaar. 
Masfaroni. 
Jeg taffer dig, min gode Torrigiant! 
Den fan paa ingen Maade billige 
Dit Forſlag. Er det muligt, mine Brodre? 
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J vil nedvardige fan dybt Jer atter? 
(Til en Rover:) 
Siig mig, hvad var du for bu blev en Roever? 
Roveren. 
En Lyſeſtober. 
Masſaroni. 
Du? 
En Anden. 
Barbeer. 
Masfaroni, 
Du? 
En Tredie, 
Straedder. 
Masfaront. 
Og nu en Het! Og I vil atter firebbre? 
Bel holde Lyſet, tage Boll ved Nefen, 
Blot — blot for at barbere dem? Per Bacco! 
Jeg blues. Drengene vil pege Binger 
Ad Ier og raabe: See, der ganer ben Skradder, 
Son ferft blev Never og fan atter Skrabdder! 
Troer I, at nogen arbar Borgermand 
Gaaer med den Kiole, fonı en Rover fyer? 
J ftobe 298? Ja, kun til Sorgeftuer, 
Ar fette ved Lilgfiften bo8 den Dode, 
Men Kirkelys? Bevares! Af en Rever? 
Og hvilken fredelig Cujon, troer J, 
Tor lade ſig af Eders Haand barbere? 
Mon ei han frygter for, I glemme Snittet? 
At gammel Vane bider bedſt; at I 
Gaae dybere — til Halſen? 
Reverne (ie). 
Masſaroni! 
Du er dog end den gamle Fandens Karl, 
Masſaroni. 
Jeg var ei Skradder, Lyſeſtober, Haarſtiar, 
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Ei Borger, Bonde; jeg var Adelsmand 

For jeg blev Never. Aldrig bar I hort 

Mig prale med bet. Jeg er meer end for, 

Battig, foragtet af en opbleft Siegt; 

Dg heller aldrig vil jeg andet vorde, 

Vil I forlade mig, faa gaaer! Jeg bar 

Begyndt med Lidt, og Fan igien begynde. 

Min lille Sneebolt triller ned fra Bierget, 

Og bliver til en frygtelig Lavin. 

Men bvo, fom ei har ganſte tabt Forſtanden, 

Han folge mig. Jeg Ipfer Eder ei 

Fra Eders Eed. I mindes dog, I fvor 

Bed Sanct Antonio? — Du har forleft mig, 
(Han tager et Helgenbillen af fit Bryft og kvsſer bet tre Gange.) 

Jeg taffer dig. min Helgen! og jeg fvigter 

Dig aldrig! Og vil Disfe gane til Helved, 

Som fliendige Meenedere — de gaae! 

Men komme vil forvift den Tid og Stund, 

At de fBrtvivlet vride deres Hander. 


En Rover. 
Nei, nei! jeg fvigter ei min Eed. 


Alle 
Vi folge 
Dig, Masfaroni! arlige ſom for. 


Masfaront. 
Nu, ſaa er alting glemt. 
Martelifa 
(nermer fig frygtfom). 
Og du tilgiver 
Marieliſa? 
Masſaroni 


(ſtoder hende fra fig). 
Bort, du falſte Dvinde! 


(Hun grader.) 
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Lodovico. 
Tilgiv den Staffel! Hun bar altib elflet 
Dig tro; og fliendt hun vilde lade Kick, 
Bar hun dog dybt bedrovet veb din Dob. 
| Masfaroni til bene). 
Hvi valgte du den nedrige Bilippo? 
Marielifa. 
Du felv bar tidt mig fagt: Ifald jeg doer, 
Da flal du tage dig en anden Kiareft; 
Den Sorg, den DVeemod fan jeg ikke Iibe. 
Masfaront. 
Hei valgte du dig ei en tapper Mand? 
San var den Smukkeſte! Ha, feige Kion! 
I lobe dog beitandig kun fom Born 
Og griber efter Flitter. 
2odovico. 
Tilgiv hende! 
Masſaroni. 
Ei af Barmhiertighed! Ved denne Dolk! * 
Thi var jeg ei forelftt i dig endnu, 
Saa fulgte fnart du den Forrader ber 
Ad merken Sti. Men — lad bet vare glemt. 
Giv mig et Kys! 
(Sun Iosfer ham.) 
Og rak mig faa Pokalen! 
Jeg haaber, der er dog en Taar til mig? 
En Rover (bringer ben). 
Saameget jom bu vil. 
Masſaroni. 
Den tommer jeg 
Til Hilſen og til Pant paa nye Forbund. 
( Drikler og laſter Bageret over Hovebet.) 
Og nu — nu er vi atter Rovere! 
Den forſte, frie, den egte Helteſtand, 
Som Kain og ſom Nimrod ſtiftede, 
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Som Tubalfain ſmedded Vaaben til. 
Nu er I ikfe Baar paa Marfen meer, 
Men Ulve, rede, hungrige paa Bierget; 
Ei Stude meer for Ploug, men vilde Bofler; 
Ei Katte, fom i Hufet fange Muus; 
Men Lover, Tigre paa et Glodigt Nov. 
Hor, hvor i Traet Suglene de flunge! 
De qpiddre ſaa fornpiet, ſpringe lyſtigt 
Fra Green til Green, fordi de har os atter. 
Ja — lange ſtal vi hore deres Sang, 
Og havne Kammeraterne, der dode 
Pan Marfen hiſt, hvor Bindingsvarket ſtaaer 
I Trekant til Netferdighedend Tempel, 
Der aldrig bliver ferdigt. — 
Ei fandt, Kammerater! vi er Romere? 
Men bvad var Romerne? hvad Romulus? 
Kun Rovere fom vi. Velan, vi ſlagte 
Endnu de ftore Stammefedre paa, 
Og tilberede fnart en Feſt, hvori 
Sabiner, Volſter ffal betale Gildet! 
(De gaae.) 


De italienfle Rovere. 10 
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Anden Handling. 


——n 


Et Vartshuus. 
Barten. Marieliſa. 


Perten. 


Marieliſa! naa ſaa du vil tiene 
Mig nu ſom Kokkepige, ſiden Banden 
Er oploft, og din Masſaroni hangt? 


‚ Marielifa. 
Ja! Synes dig ei gudt om det, Aniello? 
Du veed, jeg laver pragtigt Macaroni 
Og god Fritata. 


VBerten. 
Det er fandt! Du laver 
Fortrefligt Mad: Etuffato, Broccoli, 
Zagliarini. Det var, iblandt andet, 
Bel ogfan en af Grundene, hvorfor 
Din Masfaroni heldt fan meget af big. 


Marieliſa. 
Jeg takker! 


Varten. 
Misforſtage mig ei! Du bar 
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Desuden flere gode Egenflaber, 
Hvorfor man Funde elfte big. 


Marielifa. 
Lad det 
Nu vare godt! og ſtig mig blot, Aniello! 
Om du vil ber bebolde mig? 


DBerten. 
Ia nof! 
Og jeg Fan iffe fige big, hvor glad 
Jeg er, at Moverbanden reent er ophort. 
Hvor det fornpter mig, at Neverne 
Er blevne fliffelige Menneffer. 


Marielifa. 
Saa vil du ogfaa vel omvende dig? 


Varten. 
Ak det er ſnart giort. Jeg bar iffe revet, 
Har ei begaget Mord. Jeg er en Bert 
Paa Landeveien, ſom modtager Giefter, 
J Narheden af Skoven. Ieg var nodt til 
At holde gode Miner med din Kiereft; 
Men St. Uberto veed, hvor ondt det giorde 
Mig tidt, naar dem jeg maatte berbergere, 
Som expederes ſtulde nafte Nat. 


Marieliſa. 
Ei ei! hvor du er omvendt. 
Varten. 
Jeg behever 
Endnu at ſtrifte fun, og at forere 
Uberto i det lille Skovkapel 
En Palmegreen af Solv — 
Marieliſa. 
Saa ſtaaer du ſelv 
Med Palmegrene vel i Handerne? 
10° 
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Met, det forflaaer fun lidt. Har du forglemt, 
Du taffer Masfaront for din Velftand ? 

Vil du omvende Dig, faa maa bu ſtiacnke 

Din hele Rigdom til de Yattige. 


Varten (ie). 
Saavidt ganer iffe min Guböfrygtigheb. 
Det maatte Banden gipre! 


Marielifa. 
Gamle Skialm! 


Varten. 
Ifald du vare vil min Kokkepige, 
Maa du beflitte dig herefterdags 
Paa meer Wrbodighed. Nu blaſer Vinden 
Af andet Hiorne! Nu behover jeg 
Ei meer at fire her og ſtryge Seil. 


Marieliſa. 
Saa virkelig du elſter asfaroni 
Saa beit — 
Varten. 


Som Galgen, man har hangt ham i. 
Min Sial til hans var knyttet med en Strikke, 
Som den, der ſnorede ham Halſen til. 
Marieliſa. 
Ha, hvor det vil fornoie ham at hore, 
Du er ham end ſaa tro. Bliv ikke bange! 
Der kommer han. 


Masſaroni trader ind. 


God Morgen, Aniello! 


Martelifa (eer). 
God Nat, Aniello! 


Varten (ſagte til dende). 
Ha, forraad mig ei! 
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Masfaront. 
Hvi flielver du? Hvi eft du bleg? 


Marielifa. 
. Han blegner 
Af glad Beſtyrtelſe, fordi du lever. 
Han tanfte, tu var dod; og du fan troe, 
Han talde godt om dig. 
Varten. 
Det var min Pligt; 
Thi man flal altid tale vel om Dede. 
Marielifa. 
Men hyis han haode vidft, at end du leved, 
Saa hbavde han talt i en anden Tone. 
Varten. 
Man flal ei roſe Folk i Dinene. 
Masfaront, 
Efielv ei, Antello! Viid, jeg fiender dig: 
En Niding og en egennpttiig Sturf, — 
Der er naturligt, du fornagted mig; 
Men da vi flaae nu i bet gamle Forhold, 
Saa falder gamle Pligt vel af fig felv. 
Gi fandt? 
Varten. 
Jo det forſtaaer ſig. 


Masſaroni. 
Egennytten 
Og Frygten binder atter dig til mig. 
Jeg veed, du har bagtalt, forhaanet mig; 
Men det kom af en Misforſtaaelſe, 
Tu troede, jeg var hangt. 


Varten. 
Nu, Gud ſtee Lov! 
Nu ſeer jeg, at jeg dennegang tog feil. 
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(leger med fin Dolf). 
Jeg burde drabe dig! 


Barten 
(Iyfig, flielvenbe). 
Ak, det var Tet! 
Men fligt et Mord fig ſommer ei for Dig, 
Pan flig en Staffel. Og bvem havde du 
Saa fiden vel til Haler ber i Sfoven? 


Masfaront. 
Det er det juft! Der kommer intet ud af 
At flifte Tienere for tidt. 


Verten. 
Mei, nei! 
Og jeg er heller ingen daarlig Veit, 
Dar du mig ofte fagt. 


Masfaroni 
(ſtoder Dolken i Skeden). 
Saa lev da fort! 

Jeg trykker dennegang et Die til 
For Uforffammenheden. Tag min Haand 
Til et Torſoningstegn! — Jeg haaber du 
Er overtydet klart om — min Foragt! 
Thi den alene redder Livet dig. 


Varten. 
Den, ſom ei ſiger, du er adelmodig, 
Skal faae med mig at giore. Maa jeg lave 
Dig nogle Macaroni? Jeg har faaet 
Vortreflig Parmaſan⸗Oſt. 


Masſaroni. 
Ja det kan du, 
Men der maa tankes her paa flere Retter; 
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Thi om et Oovarteerötid faner bu i Huſet 
Sornemt Beirg. 
Varten. 
Hvem da? 
Masſaroni. 
Det kommer ikke 
Dig ved. Gaae fun i Kioffenet og ſorg 
For Maden. 
Varten. 
Ha, Vittoria! Nu er 
Ser atter Liv i Huſet og i Skoven. 
For alting var ſaa dedt. Du er ſom Solen, 
Thi hvor den kommer — 
Masſaroni. 
Ja, der lever atter 
De dede Fluer op i Vindueskarmen. 
Afſted med dig! 
Varten 
(veger paa Marieliſa). 


Og hun? 


Masſaroni. 
Hun ſtal ei vere 
Din Kokkepige, men din Frue, Karl! 
Hun Fruen er i Huſet. 


Varten. 
J mir Huus? 
Masſaroni. 
Og har du glemt, du boer tilleie hos 
Min Overbarelſe, Barmhiertighed? 
At egenlig jeg ſtylder dig i Bugen 
Et Dolkeſtik? 
Varten. 
Ha, Masſaroni leve! 
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Thi godt han Spog forftaner og fpager felv. 


(dan gior Complimenter for Marieliſa og lader hende gase 
forſt ud af Deren.) 


Jeg be’er, min naadig Frue! Ver fan artig! 
(De gear.) 


Lodovito kommer. 


Masſaroni. 
Nu, Lodovico? 


Lodovico. 
Vetturinen kommer 

Fra Rom med fulde Las, hvoraf den Ene 
Bli'er os en lekker Steg. Det er en tyk, 
Forcedt Ultramontan, en gammel Tyhſter, 
En Kiobmand, der har Penge, ſiger Kubſten, 
Som Gras. Han ager med en gal Poet, 
Som han har taget gratis med paa Reiſen, 
Osg ſaa en ſelſom Antiqpvarius, 
Som han har taget gratis med i Vognen; 
Thi ellers Stakkelen kun gaaer tilfods. 


Masſaroni. 


Riig, ſiger du? Godt, godt! Vi fange ſtrax 
Dem alle tre. Og han, den Rige, ſtal 
Betale Loſepenge for dem alle. 


Lodovico (em). 
For alle tre? Det er ei meer end billigt. 


Masſaroni. 


Men har du fuldfort ſtrax, hvad jeg befoel, 
Angaaende den Skolemeſterdreng, 

Den gamle Fiantes Son? Den Nar! den Reector! 
Jeg havner mig. 
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Lod ovico. 


Du pleier ei til ſligt 
At lade gaae en Leilighed forbi. 


Masſaroni. 


Ja han flal tugtes paa bet omme Sted, 

Med Frygt og Angſt. Man ſiger, at han elſter 
Den Son, han har, meer end fit eget Liv. 
Sam fanger jeg, og kraver Xofepenge, 

Som Betleren ei magter at betale; 

Saa fender jeg til Spot ham Drengens Liig. 
Hvorledes faae vi ham? 


Lodovico. 


Jeg ſendte Carlo 
ZU Terracina, for at fane Maſetto 
J Zale forſt. Du veed, vi maatte bringe 
Nibaldo med Mafetto did fom Gidfler 
3 Hufet til den latterlige Rector. 
San vil opdrage dem. 


Masſaroni. 
Indbildſte Gick! 


Lodovico. 
San gaager i Barndom. Carlo overtaler 
Mafetto til at lokke Drengen ud 
J Skoven. Der vi gribe ham. — Det trakker 
Nok ellers op til Torden. 


Masſaroni. 
Deſto bedre! 
J Regn og Torden Egnen ſikkreſt er 
For Ryttere. Faae vi ei fat paa Drengen 
Idag, ſaa faae vi ham imorgen. Forſt 
Bi fange Tpdfleren, den tykke Kiobmand, 
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Med famt band Kammerherrer: Hr. Boeten 


Og Antiqparen. 
(De gaae.) 


Zreumannd Hange. 
Mafetto. En Nover. 


Reveren. 
Saa det nu er viſt: 
Du ſtaffer os Fernando hen i Skoven? 


Maſetto. 
Hils Masfaroni fra Maſetto! Siig, 
At det ſtal ſikkert ſtee, hvis Fun Ribaldo 
Bil ftaae mig bi. Mig ſynes, han er bleven 
Ormſtukket lidt af Skolemeſtrens Fagter; 
At han bar faaet Lyſt til noget, ſom 
De kalde Dyden her i Huſet. 


Roveren. 
Vogt dig 
For at betroe dig til ham, for du veed, 
At du er ſikker. 
Maſetto.. 
Var du ganſte rolig! 
Noveren. 
Jeg frringer over Gierdet, fom jeg Tom. 
Glem ei! Ved Egetraeet hiſt paa Holen. 
Maſetto. 
Hang mig deri, hvis ei jeg bringer ham. 
(Roveren gaaer.) 
Maſetto. 
Der kommer win Ribaldo. Gvor alvorlig! 
Nu maa jeg forſt udforſte ham. 
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Hibaldo Tommer fra en anden Side. 


Mafetto. 
Ribaldo! 
Hvad fattes dig? Mig ſynes, at du ſeer ſaa 
Bedrovet ud, 


Ribaldo. 
Det er jeg; men jeg haaber, 
At jeg ſtal blive mere glad herefter. 


Maſetto. 
Hvorfor? 


Ribaldo. 
Fordi hver Dag jeg bliver bedre. 


Maſetto. 
Gud bedre mig! Vil du nu vare bedre? 
Hvad er dog det for Hovmod og for Griller? 
Mig ſynes, du er god nok ſom du er. 


Ribaldo. 
Jeg ranet blev ſom Barn fra Huus og Hiem, 
Og larte fun en daarlig Chriſtendom 
Blandt disſe Rovere. Den gamle Rector 
Har aabnet mine Dine; meer end han 
Den venlige Fernando. 
Maſetto. 
Tag dig vare! 
Det er dog lutter fremmed Kiatteri. 
Troer du, Alexio, vor egen Munk, 
Bifalde vilde flige Meninger? 
De agte jo ei Helgene. 
Ribaldo. 
De agte 
Gud meer; er det at laſte? 
Mafetto Liatter fig). 
Du bar Pet! 
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Og neften troer jeg felo, jeg kunde rores 

Til Dyden. Her nu, veed du hvad, Mibaldo? 
Jeg halvt fortryder — eller egenlig, 

eg heelt fortryder, at jeg ftial det Uhr 

Fra Sfolefammeraten. Hvis du vil 

Som feg, ſaa figer jeg Hr. Rector alting 
Reent ud og bringer Uhret ham igien. 


Ribaldo. 
Det var juſt det, jeg vilde foreſlaae; 
Hois du ei giorde det, fan giorde jeg bet. 
Det ſtiendigt er at Ionne Godt med Ondt; 
Og jeg vil ingen Kieltring vare meer, 


Maſetto. 
Nu det var ſmukt af dig. Der kommer Üector. 
Lad mig forft tale med ham! Tie du ſtille! 


Treumann fommer. 


Mafetto 

(meb paataget ybmog Ungerfulbbeb). 
Hr. Mector, De man ikke vare vreb! 
Det er ei let at vennes I en Haft 
ra flemme Vaner. Det er gaaet 08 
Som Hunde, der dresferedes til Iagt: 
Di feer ei Byttet, for vi gribe det, 
Men iffe for at eie Novet felv; 
Di flebe bet fun hen til vore Herrer. 
Tor Masfaroni var vor Herre; nu 
Er De vor Herre. Da jeg fane i Morges 
Fernandos Uhr, da gif det mig fom Katten, 
Naar den feerr Muus, — jeg maatte gribe bet. 
Jeg tog det! Det var ei af Egennytte, 
Men for at have den Fornoöielſe 
Net fnildt at vife min Behandighed. 


— — — um 


Den Glede bar jeg havt — 
(Bauer ben og tager Uhret ud af et kuult Tre.) 
— og ber er Uhret! 
Og faadan handler jeg herefter altid, 
Hvergang den gamle Dane frifter mig. 
(iysfer hans Haand.) 


Zreumann. 
Det glieder mig, min arlige Maſetto! — 
At ſelv du foler, at du dybt fortryder 
Den ſtygge Laſt. Nu vil min Ferdinand 
Forſt blive glad igien. 


Mafetto. 

Fy, det var flemt, 
Hoi paa band Fedfelsdag han ffulde grade. 
Det er et nydeligt Spabfereveir, 
Thi Solen er beſtygget. 


Treumann 
Det er Iumnert. 


Maſetto. 
I Skoven er der fvalt. Tillader De, 
Di gane en lie Tour med Deres Sen 
I Egelunden? 


Treumann, 
Ja, hvorfor ei det? 
Der pleier altid han en Times Tid 
A fidde paa fin Fedſelsdag; der ſad 
Som lille Dreng han med fin falig Mober. 
Hvis der fun inter Uveir treffer op, 
Mig ſynes, der ſtaaer Tordenſtyer benne. 


Maſetto (ſmilende). 
Nei, det er ingen Tordenſtyer, Hr. Rector! 


Treumann. 
Ja, det Fan vere. Det forftaner du bedre. 


Nibaldo. 
Maa jeg gaace med? 


Zreumann. 
Ja vift, mit kiere Barn! 
Ribaldo. 
Og — det var ikke mig, ſom raned Uhret. 
Maſetto. 
Ribaldo! Selvroes ſtinker. Hold din Mund! 
Treumann. 
Med dig, Ribaldo! er jeg meeſt tilfreds; 
Men haaber, jeg opleve ſtal den Dag, 
At ſee Jer beggeto ſom brave Mand. 
(Baaer.) 
Nibaldo. 
Hvor Tan du fige, det ei treffer op 
Til Torden? Om en Times Tid, og for, 
Faae vi et Uveir. 
\ Mafetto. 
Det er Spogen juft! 
J Skoven er ber Hytter nof og Huler. 
eg troer, du bliver fnart faa febelig, 
At du dig frygter for en dyppet Troie? 


Nibaldo. 
Nei, det juft iffe — 
Mafetto. 


" Nu, ſaa gior ei Knuber, 
Og ſpild 08 Legen ei med dine Fagter! 
(De gaae.) 
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Bertshufet. 


Buttermilch, en tyk, flaldet, gammelagtig Mand kommer 
neften affledt ind, i en Heid, tynd Nattreie; de Forte 
Nankings Beenklader ere opfnappebe ven Knaene; han har 
Tofler paa, og en Nathue i Haanden, hvormed han vifter 
fig. Varten folger ham. 


Buttermilch: 
Hvad flal jeg her? Ieg ſpor' hver Chriftenftel, 
Hvad ffal jeg ber i det fordomte Land? 


Berten. 
Bevares! Herren ei maa tale faa? 
Vort Land er ei fordomt; net, tvertimod, 
Her bli’er vi allefammen falige. 


Buttermild. 

Alting er overbrevet ber og fmagloft. 
Er det en Hede? Det er iffe til at 
Udbolde. Det er naften ganet mig, 
Som Stipperen i Havsnod: feg bar Faftet 
Det ene Kladningsſtykke med det andet 
Fortvivlet overbord; fan at tilfidft 
eg ſtaaer in puris naturalibus. 
Det bielper ei! Jeg bliver ikke flot. — 
Dog jo — desvarre! altfor — altfor flot. 

(Torrer Panten med Nathuen.) 
Jeg fmelter faft fom Smor. — Hvordan bevarer 
I Evers Smor i denne Hundehede? 


Varten. 
Man ſalger det i alenviis, i Tarme, 
Naar det er blevet altfor flydende. 


Buttermilch. 
Men jeg vil iffe flyde. Jeg er ikke 
Nedkommen til Italien for at flyde. 
J bruger Olie, horer jeg, til Maden? 


460 


Monet ill ar (matt 


Der bruge ut th 
med. 


De torre Motte 
Varten. 


Mu fol 

d Macaroni . 
Butter mild. 
ti 


Jeg er 
meer 


ng disſe Macaroni; kan ei 

Kortare dem. RAM x er lave mig 

En gonfetrienstee? Har I ei Fierkre 
Warten. | 


ytker. 


Buttermilh 
Et de ogſaa ſriſte? 


jeg bringe 


Er gedt Fa 


Jo — et Par St 


Parten. 
Hor kun, hvor de kagle! 


Ja, ganſte friſte. 
Buttermildh. 
arme Mand! 


At, of! Gud bedre mig, mie 

De gaae Gaarden. De er altfor felge« 

Jeg tan er ſpiſe Klod, ſom ei hat hangt- 
Marten (faste)- 

Saa vil jeg ſtiere ham en Tyv Ira Galgen. 


Varten. 
min Here! 


Taalmodighed! De ſtal faae Kied, 
Buttermilch. 


Tag mig en Stel! 
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Den ſtak ham, dba den kom til Liv og Krefterz 
Og ſaadan gik det mig med denne Straufs. 

Han bedder Straufs, og flyver, fom en Struds, 
Paa fine Been den bele Verden rundt. 

Og neften troer jeg, ban fordeier ogfaa 

Som Strudfen Iern og Steen, fan at hans Mave 
Er vel indrettet for Iert Kiokken ber. 


Phosphorus Fommer, gammeliyhft kladt, meb Knebelsbarter 
sg meb en Albrecht Dürerſt Klaphue paa Hovebet. Han 
bar Marielifa ved Haanden. 


Phosphorus. 


Ja ja, i Sandhed! Nu kan man forſt marke, 
At man er kommen til Italien; 
Thi Mailand, Florents er endnu ei ret 
Italien; det tydſte Naboſtab 
Har blandet Blodet. Milaneſeren 
Og Florentineren er iffe fuldblods; 
Der findes ei de regelmasſige Trak, 
Som i Campagnen. 

(Peger paa Marieliſa.) 

See paa denne Pige! 

Den ſtionne, kraftige Phyſtognomie! 
Slet intet blond Sentimentalt; ſlet intet 
Af vore Damers dydige Snarperi. 
Og Mandene — med dem er det det Samme. 
Her findes neften lutter ſmukke Mandfolk; 
Som for Exempel — hvor er Varten henne? 


Varten (buffer). 
Her! 


Phosphorus 
(ſtudſer over hans Haslighed). 


Nei, min Ven! Jer kan jeg ikke bruge. 
11* 
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Paa Condition: jeg flal betale Gildet. 
Jeg traf.ham i et Marionettheater, 

Hvor Begge vi 08 neften Ioe fordarvet 
Af En, fom hedder Harlefin. — Jeg veed 
Et, om J kiender ham? 


Varten. 
Jo jeg har giort 
For ganſte Fort Tid ſiden hans Bekiendtſtab. 


Buttermilch. 
Han hedder ogſaa Casperle, 


Varten. 
Kiert Barn 
Har mange Navne. Maa jeg ſporge om 
Min Herres Navn? 


Buttermilch. 

Jeg hedder Buttermilch. 
Det var en pragtig Karl, den ſamme Casper. 
Og da vi bavde dog en felleds Smag 
Bor Harlefin, ſaa haabed jeg, vi flulde 
Sympatbifere meer; men det blev Vind! 
Thi min Poct er ligefaa forgabet 
J Alting ber, fom jeg foragter bet. 


Varten. 
Men nu den Tredie? 


Buttermilch. 

Ja han pasſer, ſom 
Det femte Hiul til Vognen. Det er, troer je. 
En Antigvar, fom reent bar tabt Forftanden. 
Bi traf paa Veien ham, udmattet, hungrig; 
Jeg — fom en venlig Mand, en kiarlig SieT, 
Nort til Barmbiertighed, tog ham i Vognen; 
Men det gif mig, fom Bonden, der en ftiv 
Forfrosſen Snog opvarned I fin Barm: 
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Hvor berligt malt er den Zinoberkiortel! 

Det er fra Kunftens fromeenfoldige Barndom, 
Da man endnu ei hande Iart at tegne, 

Og da man ei forftod coquet at blende 
Med Farverne. ‚Men boilfen Inderlighed, 
Men hyvilken Dybbe, hvilken hellig Kraft! 
Jeg voedder, denne Kunſtner leved lenge 

For Rafael! Thi Rafael var ſtor, 

Men dog den Ferſte, der forderved Kunſten. 
Han giorde fine Friller til Madonner; 

Men denne SHelgeninde — 


Verten. 
Det er ſandt! 
Hun havde neppe friſtet Rafael. 
Undſtyld, min gode Herre! Dette Billed 
Er ſlet; jeg veed det nok. J ſpotter det! 
Det har min Faiter ſmurt. Det morer ham 
At male Billeder, naar han er fri 
For Tieneſten. Men han har aldrig Iert 
At tegne. 
Phosphorus 
(lagger beitidelig fin Faand paa Vartens Skulbder). 
Lad ham aldrig lare det! 
Det kun forderver ham. Lad det Genie 
Gaae fromt ſin egen Vei, ſaa ſtal J ſee, 
Hvor vidt han driver det. 


Buttermilch. 
Jeg er ei Kiender, 
Men kan dog ſee, at det er Fuſteri. 


Phosphorus. 
Min adle Ben! det gier mig ondt, at De 
Kun fanler udenfor i Kunftend Forbal, 
Og bar ei drevet dit faa vidt i Smag 
For Maleriet, fom for Poeften. 
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J er er ei noget heldigt argumentum 
Ad hominem, ' 
Varten (feste Irende). 
Der er ei forflegang, 
At jeg bar aflagt falfle Vidnesbyrd. 


Phosphorus 
(til Buttermilg). 

Nu gled Den, Ben! Vi er paa clasſiſt Grund. 

(Marleliſa hielyer Barten at dalle Bord.) 

Buttermild. 

Jo! jeg bar Aarſag rl at glade mig. 

En Hede, fan man funde ftege Wbler 

I Vindueskarmen. 


Phospboruß. 

Er det dog ei bedre, 
End al den Slud og Kuld, hvori vi leved, 
Som Froer og Tudfer i et Gadekigr? 
Hvor man faa fielden flued Sol og Maane 
Paa Elaren Himmel, fom et Meftervarf 
Af Calderon paa noger tydſt Theater? 


Buttermilch. 
Og boilfe Varelſer! let ingen Meubler. 


Phoophorus. 

Det kan jeg lide juſt! Den Modelurus, 
Der bragtes 06 af hine Eolde Briter, 
Der ei fortiene, de en Digter eie 
Som Shafefpeare, -- fioder ei mit Die ber. 
Hvert Varelſe ftaaer tonıt, en gammel Hal 
Fra Benvenutos, fra Cellinis Zip, 
Som om den mindte fig, med ftille Veemod, 
Den Kraft, ber blomftred for trehundreb Aar. 
Den fee, der banger jo et pragtigt Billed! 

(Peger paa et Helgenbilleb, ber hanger paa Baggen.) 
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Langt meer poetiff end det Dumme Smor? 
Hin presfet af en Frugt, men Susr og Melt 
Udmalfes felt af Dveret yaa en Ko. 
Det er jo neften Blod. Men Dlien er 
Et «delt, fiiont Vegetabil, fom nerer 
Os flint og idealſt. 
Buttermild. 
Ak, guae De Fanden 
J Bold med Dered Ideaaliteter! 
Og gid jeg fad igien fornpiet midt 
J mit reelle Wien! 
Phosphorus. 
Snart kommer Maden, 
Det Grundreeleſte paa hele Jorden; 
Men Wg, men Macaroni, men Salat; 
Thi det er Vaftedag. Vi Catholifer 
Ter iffe fpife Kiod, thi det er Fredag. 


B uttermilch (truer med Fingeren). 
Ja, det var ogſaa ſmukt, det gier Dem Wre! 
Ar, mir nichtd dir nichts, De omffifted Deres 
Religion, og fra en Lutheraner 
Blev til en Catholik. Fy flamme Dem! 
Hvad vil nu Dered Slagt og Venner fige, 
Naar ſom en Renegat De vender hiem? 


Phosphorus. 

Hvad ſporger jeg om Slagt, om Venner, naar 
Der gielder Saligheden? Jeg mig felte 

Paa eengang overtydet. — Disſe Vorlys — 
Den fine Rogelſe — den ſtionne Sang 

A Munkene; — de maleriſte Ovinder 

Og Piger, ſom omringed mig paa Knee — 
De fromme Billeder, — og Kirken bygt 

I adel Stiil. Hvor var det muligt mig 

At proteſtere lenger? Jeg gav efter, 
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Jeg glemmer ei den Aſten, da vi ſad 

I MarloneteThenterer i Wien; 

Hvor magtigt Deres barnligfrifle Sande 
Hufvaled mig. Ja — hyvergang Harlekin 
Fik Deres runde Mave til at dingle, 

Jeg tenfte: Der er dog en Mand med Aand 
For Fadrelandets agte Poeſie. 

De havde fneget Dem fra Borgtheatret, 
Fordi det Dumme Toi der kieded Dem. — 


Buttermilch. 
Ja bor nu, Phosphorus! det er ret godt — 
De fnaffer fmuft — De fmigrer mig — De figer, 
Ar jeg forftaaer mia meer paa Poeflen, 
End mange Folk, der falde fig PVoeter. 
Det er ret godt; men jeg er ei hovmodig, 
Og jeg vil ikke gielde for Voet. 
Men jeg vil leve godt, fornsie mig! 
Og hvordan Fan jeg det i dette Land ? 
Hyi drog De mig bort fra mit Fiere Wien, 
Hvor dog jeg bavde min indbagte Hone, 
Meelfpifen delicat — og Harlelin. 
Hvad har jeg ber? j 
Phosphorus. 
Die til vi fomme til 
Neapel, Kiere! der flal Pulchnel 
Erftatte rigeligt den tabte Basperl. 
Og fan nu ei de clasfifle Macaroni 
Eritatte Dem Meelfpifen, flau modern, 
Opfunden i en uromantiſt Tid? 


Buttermilch. 
Jeg lider ei den Mad, ſom koges her 
J Olie. 
Phosphboru 8. 
Gode Sud! Er Dlien ei 


167 


Langt meer poetiff end bet Dumme Smpr? 
Hin preöfet af en Frugt, men Super og Melt 
Udmalfes felt af Dveret yaa en Ko. 

Der er jo neften Blod. Men Olien er 

Er «delt, fitent Vegetabil, fom nerer 

Os flint og idealſt. 


Buttermilch. 

Ak, guae De Banden 
J Bold med Deres Idenliteter! 
Og gib jeg fad igien forneiet midt 
I mit reelle Wien! 

Phosphorus. 
Snart kommer Maden, 

Det Grundreeleſte paa hele Jorden; 
Men Wg, men Macaroni, men Salat; 
Thi det er Baftedag. Vi Catholifer 
Ter iffe fpife Kiod, thi det er Fredag. 


B uttermilch (truer med Fingeren). 
Ja, det var ogfaa ſmukt, det gior Dem WUre! 
Ar, mir nichts dir nichts, De omffiften Deres 
Religion, og fra en Lutheraner 
Blev til en Catholik. Fy ffamme Dem! 
Hvad vil nu Dered Slagt og Venner fige, 
Naar fom en Menegat De vender hiem? 


| Phosphorus. 

Hvad ſperger jeg om Slagt, om Venner, naar 
Der gielder Saligheden? Jeg mig felte 

Paa eengang overtydet. — Disſe Vorlys — 
Den fine Rogelſe — den ſtienne Sang 

Af Munkene; — de maleriſte Dvinder 

Og Piger, fom omringed mig paa Knæee — 
De fromme Billeder, — og Kirken bygt 

I adel Stiil. Hvor var det muligt mig 

At proteſtere lenger? Jeg gav efter, 
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Og blev Mettrocende, Hvorledes Fan 
En Digter ogſaa vare Proteſtant, 
Og leve kun af faſtende Begreber? 
Buttermilch. 
O Gud forlade Dem! 
Vhosphorus. 
Men hvor er Strauſs? 
Buttermilch. 
Han lever, troer jeg, af flet ingen Ting; 
Han har engang ei faſtende Vegreber. 


Vetturinen kommer med Varten. 


Varten. 
Strax, mine Herrer! kan De ſpiſe magro 
Ved dette Bord, og grasso, ſom De vil. 
Jeg ſelv og Vetturinen, vi bar faaet 
Dispenſation fra Paven; vi er foage, 
Vi taaler ei at falle; Herren der 
Bil iffe faſte. Lad nu bver indrette 
Sit Maaltid efter fin Samvittighed. 

Phosphorus. 

Hvad? Kan man faae Dispenſation for Faſte 
Og vare dog en agte Catholik? 

Varten. 
Ja, det forſtaaer fig. 

Phosphorus. 

Nu, ſaa ſoger jeg 
Om flig Tilladelſe, ſaa ſnart jeg kommer 
Til Rom igien. Og troer De ei, jeg nok 
Tor proviſoriſt ſpiſe Kied imens? 

Varten. 
Synd er det, det forſtager ſig; men De fan 
30 ffrifte fiden, giere Bod og Bedring, 
Betale Afladsboder — 
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Phoophorus. 
Det er ſandt! 
Det kan jeg. (Til Buttermilch:) 
Og det gaaer paa fellets Regning, 
Af falleds Kasſe. 
Buttermilch. 
Gvad for noget, Herre? 
Skal jeg endnu betale Afladspenge 
For hvad De ſynder her ſom Katholik? 
Tog jeg Dem ikke med ſom Lutheraner? 
Hvi blev De ſmukt ei hvad De var? Skal jeg 
To Gange nu betale Deres Mad, 
Ti Varten forſtegang, og faa til Paven? 


Varten. 
Men der er jo endnu en Reiſende; 
Bil han ei ſpiſe med? Hvor er han henne? 


Betturinen. 
Tag Ier tagt! Han eier ei en Heid. 
Veed I, hvordan han fik fit ſidſte Maaltid? 
Han ſpurgte Varten, hvad Salaten Eofted, . 
Son ftod paa Bordet. Werten meente da 
Naturligoiis, han fpurgte fun for Spog, 
Og vilde fpife fin Salat til Maden, 
Som andre Menneſter; han fagde: „to 
Bajof." „Og Brodet? Dlien?" — „Een Bajok!" — 
Nu laved han fig en Salatragout 
Af al den Dlie, ſom ſtod paa Vordet, 
Med Mdifen, og fpifte Brodet oy, 
Som ftod i Kurven. Alt for tre Bajok! 
Varten (leer). 
Hvad gier han nu? 
Vetturinen. 
Han ſtaaer og feer paa Karlen 
Som fliner Groften op; og bvergang hin 
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Et Been, en Knoffel kaſter ud paa Velen, 
San griber han det graadig fom en Hund, 


Buttermilch. 
Han vil dog ikke ade Been? 


Varten. 
Det lad ham! 
Saa ſtaaner han min Olie, min Salat. 


Buttermilch. 
Det arme Dyr! Jeg ynkes over ham. 
Giv ham en Plads, jeg ſtal betale for ham. 


Straufs kommer ind med Kiole og Frakke paa, med Lom⸗ 
merne ſtruttende fulde af Manuſcripter; han har en daar⸗ 
lig Hat paa Hovedet, og de lange Haar ſtoppet ned imellem 
Kiolen og Frakken. SI hver Haand bar han er Silke 
Pandeſtal. 

Strauſs. 

See ber, der har vi Syn for Sagn! Nu nagt 

Mig Nogen meer, at Cimbren og Teutonen 

Ei overgik i Styrfe Nomeren! 

Jeg veed det vift, at ber — her ftod et Sag 

I gamle Dage mellen begge Bol. 

To Pandeſtaller fandt jeg felv paa Stebet; 

- Nu beder jeg ethvert uvilligt Vidne 

At fole kun. 


(Han gaaer forſt til Buttermilch, ſom afſlaager det med Vemnue un T« 
berpaa til Phosphorus, ſom foler derpaa med megen Bigtigh ei. 


Kan man nu ikke ſtrax 
Opdage, bvo af disſe faldne Helte 
Der var en Romer og hvo var en Cimbrer? 

Varten. 

Det er jo Pandeſtaller af en Ore, 
Et Baar. 

Straufs (opbragt). 

Hold Mund! Kan er en Ignorant! 

Er felo et Saar, en Dre! (Bifer igien.) Denne ber 
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Zilfiendegiver med fin ſtarke Skal, 

Han var en Cimbrer. Men den kielne Romer, 

Han giver fig i Doden end tilfiende. 

Sol kun hans Pande! Man fan fmuldne' den. 
(dan Iagger Knoklerne paa Borbet.) 


Buttermilch. 
Fy, Ing dog ei det Snavs paa Spiſebordet! 


(Barten Iagger bet hen paa et andet Bord.) 


Straufß. 
Det bliver mig dog altfor Iummervarmı, 
Jeg troer, jeg treffer Overfiolen af, 
At jeg Fan rore Urmene til Maden. 
(Til Berten :) 
Min Frak er vel i Sifferhed for Tyve? 


Varten. 
Her Ingen er, ſom ſtiale vil fra Jer. 
Kom! Skal jeg bielye? 


Strauſs 
(ſtoder ham fra ſig.) 
Karl! bliv mig fra Livet. 
Troer J, jeg er en fielen Sybarit, 
Som iffe felv Tan trakke Frakken af? 
Troer I, at jeg behover Kammertiener? 
En Slange fiyder Sum foruden Hialp, 

Og det fan Straufs fan godt fom nogen Slange. 
(Han traller Overliolen af og Iagger den ben. De lange, gule Haar 
falde ham urebte neb ab Nallen). 

Varten. 
Ei, hvilket deiligt Haar! 
Buttermilch. 
Min gode Strauſs! 
Den Manke ſtulde De dog lade klippe, 
Og arte Dem ſom andre Menneſter. 
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Straufs 

(tager en Ram op af Lommen og reber fine Haar). 
Bar ei Haarfager, var den norfle Harald 
Ei Mennefle? Dar Merovingerne 
Ei Mennefler? De gamle Frankerkonger, 
Der gik, fom Nordens Helte, meb et Saar, 
Der flod dem ned til Helen. Bar ei Caſar 
Et Mennefte? Og hyad betyder Caſar? 
Cæſaries! — Og er Caſaries 
Haarfager ei? Og var det ikke Tegn 
Paa Traldom hos de grafte Tarner, at 
De gik med korte Haar? Reſpekt for Haaret! 
Glem ei, det var den franſte Guillotine 
Paa Grevepladſen, der har lert Baris 
Den nye Mode med de bare Nakker. 
Ha — det er dunit af mig, at ikke ogſaa 
Jeg lader Sfiegget vore. Hoi barbere 
Di os, vi Mand? Kun for i Anſigtet 
Net at fee ud fom gamle SKierlinger. 


Varten. 
Vil Herren ikke tomme ſine Lommer? 
De ſtrutte ud ſom Pocher paa min Mo'er, 
Naar hun i gamle Dage var til Stads. 


Strauſfs. 
Jeg mine Manuſcripter ei betroer 
Til noget Menneſte, til noget Huus. 
Europa — det er mit Studerekammer, 
Og ſelv jeg lever fun i Hedenold; 
Jeg ignorerer Alt, hvad der er ſteet 
J disfe ſidſte usle tuſind Aar, 
Og jeg erkiender ingen Stater, Stader. 
Jeg ſoger efter gamle Mindesmarker, 
Indſtrifter, hugne dybt i Malm og Steen. 
Naar Kiolen, Overkiolen bli'er for fuld 
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e Gager, lasſer jeg bet af. 

renet, fom Raven bar jeg Huler, 

Steendyöfer, fnart i gamle Mure; 

en Eender mine &temmefteder; 

jeg der, ſaa deer min Sfat med mig; 

Aarhundred er den iffe verd. — 

i Rapland, for at gipre mig 

ing af en Runeſteen; da faldt bet 

at vandre til Konftantinopel. 

Hyppodromen nemlig, borte jeg, 

flal en Indſtrift i en Stotte 

Varinger. Bor at fane Vished 

‚ gie jeg forft Tide til Parts, 

enptte ber Bibliotheket; 

jeg ftod ved Porten St. Martin, 

Lunmerne, opdaged jeg, 

e glemt er vigtigt Manufeript 

Et et gammelt Kampegierbde. 

d jeg da forſt. Nu Fommer jeg 
Jeg bar benpttet Vaticanet, 

rer lige til Konftantinoyel. 


Phosphorus. 
dog falder ikke juſt ſaa lige, 
De gaaer tilſoes. 


Strauſs. 
Jeg tager aldrig 
wor jeg Fan komme frem tilfods. 


Rarielifa bringer Maden med Verten 


Buttermilch. 
uſs! Kom, ver fan god og ver min Giaſt! 


Straufs. 
e jeg ifinde. \ 
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Buttermilch. 
Ser jeg bod Dem? 
Bil De betale? 
Straufs. 
Nei, De flal betale. 
Buttermilch. 
Jeg flal? 
Straufs. 
Naturligviis! Af tvende Grunde. 
- Buttermilch. 
Den forfte? 
Straufß. 
Jeg har ingen Penge felv. 
Phosphorus. 
Den er antagelig. 
Buttermild. 
Den anden Grund? 
Straufe. _ 
Er den: det billigt er, at dovne Rige 
Detale for den larde Wattige, 
Saaledes har jeg altid drevet bet; 
Thi hvor jeg kom, var Praftebeligen, 
Bar Herregaarden mit Gieitgivert, 
Og jeg fit ftedfe der, hvad jeg behoved. 
Buttermilch. 
Men naar De ſtundum var for grov og ſtuds 
TE De vel ogfaa meer end De behoved? 
Strauf®. 
Ja, ſtundum kaſted man mig glubſt paa Dore 
Og gav nig Naſeſtyvre, Progl. Det brob jr 
Mig intet om, det offred jeg Minerva! 
Jeg bar ei Tid at giere Complimenter. 
Og jeg modtager ei DVelgierninger, 
Dertil er jeg for ftelt. 
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Buttermilch. 
Hvad falder De 
Da det, at man tracterer Dem for intet? 


Straufß. 
Pligt! Skyldighed imod en ftelden Lard, 
Som fig opoffrer for fin Videnſtab. 


Buttermilch 
(fagte til Phosphorus). 
Jeg Fan dog ide ham. Kan morer mig 
S'gu neiten lig’faa godt fom Harlekin. 


Phosphorus. 
En jammerlig, elendig Gloſebog, 
Berevet alt Genie og Phantaſie. 
Varten. 
Nu fetter Jer tilbords, I gode Herrer! 

( Idet de fette fin, bliver det merkt i Varelſet, det lyner ſtarkt, 
et forferbeligt Tordenſtrald hores.) 
Buttermilch (taber fin Stee). 

Ih Gud bevared! Hvad var det? 
Straufs 
(bliver roligt ſiddende). 
Det Iyner 
Og tordner. Hvad er det faa mer? Hr. Vart! 
Giv mig min Suppe, fer den bliver Fold. 
Phosphorus trotig). 
Et deiligt Veir! — Poetiff! men jeg lider 
Ei disſe lumſte Lyn. Thi de fan treffe, 
Naar mindft man venter det. 
Buttermilch. 
Nu ſtyller Regnen 
J Spande ned. Alting er overdrevet 
Og fmagloft her i der fordomte Land, 
Ifald man havde dog en Tordenleder 
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Paa Hufe; men hvor treffer man vel her 
Slig Induſtrie? 
Marieliſa. 
Hvad er en Tordenleder? 


Buttermilch. 
Et Siykke Staal, ſom leber i en Spids, 
Som peger altid hen i ſamme Reming, 
Og viſer Lynilden, hvor den ſtal ramme. 


Marieliſa. 
Dem har vi nok af. See kun bare der! 
En Rakke Tordenledere, ſom alle 
Henpege kun paa Jer. 


(Roverne ere imidlertid traadte ſagte ind, have opflillet ſig lan 
Vaggen og figte paa Selſtabet med deres Bosſſer.) 


Buttermilch. 
Nu hielp os Gud! 
(San og be antre Giaſter reife fig forfardede.) 


Masfaroni 
(træader ben til Borbet). 
Alting er fmagloft ber og overdrevet 
J det fordomte Land. Et fandt, min Herre? 
Dog iffe alt; thi Noverne — dem pil 
De finde meget artige, belevne. 
Hr. Vart, fyld Glasfene! 
(Terten gier faa. Masfaront tager et Glas.) 
Og det flal vere 
De fiere Giefterd Sfaal! Bi ſlabe dem 
Vidt op t DBiergene, naar de bar fptift. 
Motion paa Maden, — ben er meget fund! 
Men der befries de ftrar igien, faafnart 
De flaffe de forlangte Lofepenge. 
(Med torbnende Stemme.) 


Selffabets Skaal! 
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Alle de Andre (feste). 
Bi takke!, 


Buttermilch. 
Taffe ſtyldigſt! 


ZI&rte mer dam. Masſaroni girer Roverne et Vink, nogle af 
'e aa fiyde deres Geverer af over Hovederne yaa Giaſterne. Phos- 
»Gworus faider paa Gulver, Buttermilch fynler paa en Stol. 
EEE raufs faaer forßener med opfpilere Dine.) 
Masfaromi Leer). 
Deuter, reifer Ier! Det var loſt Krubdt. 
Kliver jo fun faluteert til Skaalen. 


'guere. 12 
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Tredie Handling. 





Egelunden paa Hsien. 
Det bar regnet. 


Fernando. Maſetto. Ribaldo. 
De tvende Sidſte hver med en Flaſte i Haand. Fernando har et Bage 


Fernando. 


Hoor det var morfomt i den morke Grotte, 

Imens det ſtylled ned yaa Vlomſterne 

Derude. Siakkels Blomfter! Men de have 

Da ingen Nod, det var en Belt for dem. 

Kom! Vil I bare fee, hvor nu Naturen 

Staaer frift og gren. Den varet bar til Bilde! 

Den druffet har Vorherres Sfaal. Der er 

Dog ingen ftorre Nod, end lide Torft. 
Mafetto. 

Det har vi ofte folt, men du vel neppe. 


Fernando. 
Jo ſommetider, naar jeg med min Fader 
Gik lange Vandringer. Da forſt begreb jeg 
Den oſterlandſte Torſt i Orknerne, 
Man taler om i deres Eventyr. 
Men var bet nu ei« godt, at jeg tog Flaſten 
Med Viin herud? Og Tat, min Ven Ribaldo, 
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Fordi du hented Band ved Kilden! See, 
Det fmuffe Bager fik jeg af min Moder 
Bor tre Aur fiden paa min Fodſelsdag. 
Da fad hun med mig under bette Tre, 

Og derfor jeg betragter Vandringen 

Til Egetraet ber den tolvte Mat 

Som Pilgrimsgang til hendes hellige Gray. 


Mafetto (agte). 
Betragt bet fom en DBandring til din egen! 


Sernanbo. 
Nu vil jeg driffe hendes Minde. Hiſt 
Fra Himlen feer bun Eierlig til fin Son, 
Og vogter, fom en Engel, ham band Bel, 
(Han lader tem fliaenle Biin og Band i Bageret og briffer.) 
Drit med! 
(Ribaldo dritter ogfaa Viin og Band.) 
Mafetto. 


Nei, man jeg bede om bare Viin. 
(Der fommer en Regnbue frem paa Himlen.) 


Sernando. 
(kiaprer i Handerne). 


O fiere Brodre! Nei, det var da berligt! 
Med denne ſtarke Regn udipringe blot 
Gi Blomjterne paa Iorden, men yaa Himlen! 


Ribaldo. 
Det er et pregtigt Syn, — og jeg bar tidt 
Forundret mig derover. Siig, Bernando! 
Hvorledes bliver dog Regnbuen til? 


Fernando. 

Gud ſatte den paa Himlen til et Tegn, 
Ar der ſtal ingen Syndflod komme tiere; 
Men den er meer! den er et Tegn, Ribaldo, 
At Gud i Nodens Tid ſtaaer Livet bi. 
Det er en Xreport for Skaberen, 
En Naadesdor paa Himlen for den Sfabte, 
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Mafetto. 
&ernando! feer du i det Gronne hiſt 
Tre, fire Iagere? Ieg Finder dem, 
De vare mine SKanımerater fpr, 
Nu er’ de blevne fliffelige Folk, 
Som jeg. Sfal vi gaae ben og hilfe paa dem? 
Det vil fornoie dem at gratulere 


Dig paa din Fodſelsdag. 
(Biver dem Tegn). 


Ribalbo 
(ariber Mafetto i Bruftet). 


Du er en Tiger! 


En lumſt Hyene! Du forrander ham. 
(Kafter fin Dolt til Fernando.) 


Ternando, tag min Dolf! FZorfvar dit Liv! 
Jeg er uffyldig og bag Lyſet fort, 
Som du. Den jeg vil der, hois iffe jeg 


Kan leve fom en erlig Dreng berefter. 
(Mafetto og Ribaldo brydes og forlade Skuepladſen.) 


Maſetto (udenfor). 
Hialp, hielp! Han qpaler mig. 
Lodovieo Cubenfen). 
Mord? Overfald? 
Forrader, dee! 
Fernando. 
O Gud! 


Lodoviro kommer med tre Kovere. 


Lodovico. 
Var du kun rolig! 
Folg 08 til Hovdingen, til Masſaroni. 


Fernando. 
O I har drabt Ribaldo! 


Lodovico. 
Velfortient! 
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Du ſtal ei dee, ifald din Fader ſender 
Plot Leſepengene til rette Tid. 

Sernandeo 

(vrider fine Hander). 

Min ftaffel8 Den, min arme Kammerat! 
Kan meente mig bet godt; han vared mig, 
Og maatte bode med fit unge Liv. 

(Kaſter Dollen.) 
Nu fan I fore mig hvorhen I vil. 
Thi hvor han bares ben, der ganer jeg med 
Som Sorgefplge. — Regnbuen ſtaaer Far. 
Han er alt lukket ind ad Naadens Port, 


Og den vil ogſaa aabne fig for mig. 
(De gaae.) 


Fieldkloft i Skoven. 
Masſaroni. Torrigiani. 


Masſaroni. 
Hvor gaaer det Fangerne? 


Torrigiani. 
Den Gamle ſover. 


Masſaroni. 
De Andre to? Poeten? Antiqvaren? 


Torrigiant. 
Dem gaaer der heiſt forftielligt! Thi Pocten — 
Han gisper fom en Muuß, der fetted under 
Yuftyumpe; ban forlanger Hovedvand, 
Endſtiondt, jeg troer, han bar alt Vand i Hov'det. 
Han er faa mat, ſom han var kommen af 
En Barfelfeng med en dedfodt Sonnet 
Og flielver, naar ban ſeer en Dolk i Skeden. 
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Masfaront. 
Og Antiqvaren? 

Zorrigiant. 

Kiender ingen Frygt 

Og ingen Trethed. 

Madfaroni. 

Net, det nıaa man fige, 
Den Karl fan gaae, ſtiondt han bar Lommen 


Torrigiani. 
Ja, ban bar Lommen fuld af ingenting. 


Masfaroni. 
Vi maae dog efterfee Vapirerne. 
Maaſtee han giemmer gode Banconoter. 


Torrigiani. 
Saa maae vi ferſt ſlage ham ihiel; thi hans 
Papirer hore til hans Legeme, 
Som Hierte, Lever, Nyre, Tarm og Lunge; 
Og derſom vi vil have fat paa dem, 
Saa maae vi forſt anatomere ham. 


Masſaroni. 
Den Rige ſtal betale for dem alle, 
Kald ham herhid, hvis han bar fovet ud. 


Torrigiani. 
Der er han! 


Buttermilch Tommer, gnider fine Dine og buffer byb: 
Masfaroni. 
Ziener! 
Masſaroni. 
Tiener, Herr Patron! 

Velkommen i det Gronne. I er Kiobmand? 

Buttermilch. 
Med Gud og Wren — ja, min Herr — Cari 
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Masfaront. 
Det er jeg meb. | 
Buttermild. 
De Kiobmand? De en Kiobmand ? 
Jeg troede, De var — Militair! 


Masfaroni. 
Ja, rigtig! 

Jeg er Fregat og Kiobmandsſtib tillige. 
Vi ſigte begge til den ſamme Skive. 

Buttermilch. 
Og den er? 

Masſaroni. 

Penge. 
Buttermilch. 
Ja — paa den Maneer 

Bli’er der nok mange Kiobmand ber i Verden. 

Masſaroni. 
Ved min Gaandtering vinder Kirkeſtaten, 
Det er iſer de Fremmede jeg presſer. 
Paa denne Viis beriger jeg mig ſelv 
Og Fadrelandet. Derfor ſtal I ogſaa 
Betale mig fertufind Scudi for 
Jert eget Liv, og firetuſind for 
De andre To. Saa fan J reife vid're. 

Buttermild,. 
De fetter megen Priis — 

Masfaroni. 

Paa Evers Liv? 
Det fommer af, jeg elffer Ier faa bit. 
Buttermild. 

Der er ei andet for. Jeg flal betale — 
Bor mig. 

Masſaroni. 

. Og for Poeten. 
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Buttermilch. 
Jeg har taget 
Sam med, vg lovot at helde ham imens 
Med alting frit paa Meifen. 
Masſaroni. 
Sanfte rigtig! 
At give ham at leve af, ſaalange 
Han er med Jer. 
Buttermilch. 
Ja, det er ſandt, det bar jeg. 
Masfaroni. 
Saa maae I ogfaa Ipfe ham fra Doben; 
Thi ellers bryder I Contracten, og 
Han lever ikke meer paa Eders Negning. 
Buttermilch. 
Jeg vil betale for ham, — noget for ham. 
Men, bedſte Herr Capitain! totuſind Seudi 
Er meer, end denne hele Karl er vard. 
Tillad, jeg gaaer lidt paa Accord med Dem! 
Femhundred Seudi. 
Masſaroni (forbittren. 
Ei en Skiling. mindre; 
Hvis iffe, bloder han. 
Buttermilch Cforfretten. 
Ya, ja! Oud bebre! 
Jeg ruinerer mig, — bet faaer faa vere; 
Jeg vil ei vere Skyld i Nogens Dod. 
Ifald han ei er dod af Sfreffen alt; 
Thi er ban det, indfeer Capitainen felo, 
Ur disſe Penge var unpttigt fpilt. 
Masſaroni. 
Paa ingen Maade! derſom han er dod, 
Jeg ſorge ſtal for hans Begravelſe; 
Og da den ſteer med megen Pemp og Pragt, 
Saa koſter den omtrent — totufind Ecudi. 
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Buttermild. 
Belan! Jeg flal betale — ſtal betale — 
Bor bam; —. men Antiguaren — Antiqpvaren 
Mig fommer intet ved. Det er en Dre. 
En utafnemlig Knagt. Jeg vadder, ban 
Ei takked mig engang, ifald jeg ogfaa 
Retalte for hans iv. 

Masſaroni. 

Der kommer han, 

Nu vil vi hore ſtrar hans egne Tanker. 


Strauſs kommer. 


Nu dreie de alt Geden hiſt paa Sped. 
Men bare de ei brende den. Forſtaaer 
Den Never, I bar fat bdertil, fin Gierning? 
Hvis iffe flal jeg gierne dryppe Stegen, 
Thi jeg har Iert at Iave felv min Mad. 
Masfaroni. 
Der I fun rolig! Stegen bli’er ei brandt. 
Men er I ogſaa vis derpaa, at J 
Bliſer en af Giefterne? 
Straufe. 
J Hl dog ei 
Borlange, man flal rende flig en Vei 
Med terre Munde? 
Madfaroni, 
Troer I, jeg har ſlæbt 
Jer hid, far at tractere Jer? 
Strauſs. 
Hvorfor 
I giorde det, det maae I vide bedſt. 
Jeg intet bar, ſom frifte fan til Nov. 
Ifald jeg endelig ffal underfeges, 


Velan! 
(Tommer fine Lommer og lagger Sagerne omiring.) 
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See her er mine Wanuferipter. 
Men I vil gloe deryaa, fom Koen yaa 
Veirmollen. Intet I forſtaaer deraf. 
See denne Pakle — det er Angelſarxiſt, 
Og ber er Geliifl. Her er Gammel⸗Islandſt 
Og ber er Sanſtrit, hois I heller anſter 
Lidt Dfterlandft maaflee, til en Forandring? 

Masfaront, 
Hvad flal jeg med det Snavs? 
Straufd. 
Det bliver Snavs 

J Eders Mund. | 


(Yutter det i Lommerne igien.) 
Masfaroni 

(ariber efter fin Dolt). 

Tag dig tagt, din Praffer! 
Gvis ei du ffaffer Penge, maa du dee! 

Straufs. 

Dpe mane vi alle. Hin lidt for, og Hin 
Lidt fenere, det er den heile Forſtiel. 
Troer I at ffremme mig med Doden? Ieg 
Har lert af Sfandinavtend ganıle Helt, 
Af Sydoes Kanibalen og af Tyrken, 
At doe med Latter og at doe med Mod. 
Og jeg er mere kiak, end alle be; 
Thi jeg troer ei paa Paradiis, paa Valhal; 
Mig vinfer iffe Odin med fit left, 
Og ei Budsengelen med fin Bafın. 
Men jeg er Stoifer — det er mig nof. 


Masſaroni (aſſides). 
Det er en lyſtig Kegle, han er kiek. 
Dog nei! det er ei menneſteligt Mod — 
Kun lard Afſindighed. Det er jo heller 
Ei noget rigtigt chriſtent Menneſte; — 
Det er en Tydfler! 


487 





Phosphorus kommer. 
Ak! den Opium 
Den hialp. Jeg havde glemt de Draaber, ſom 
Jeg bæerer hos mig i en lille Flaſte. 
Buttermilch. 
Har De nu atter taget Opium? 
Phosphorus. 
Fortyndet, paa et Stykke Raffinade. 
Buttermilch. 
Ak Verden bliver altfor raffineert. 
Hvad ſiger De dertil, min Herr Captain? 
Skal jeg betale Dem totuſind Scudi 
For et afſindigt Menneſte, ſom draber 
Sig ſelv med Gift? 
Masſaroni. 
Ifald han doer, velan! 
Saa ſtal han blive haderlig begravet, 
Som vi har aftalt. 
Buttermild. 
Spife fig en Ruus! 
Aldeled uden Venſtabsharmonie, 
Aldeles uden Selſtab og Commerts, 
Sang og Muſik! Tal! er det. chrijteligt? 
Straufß. 
Nei det er tyrkiſt! Men det Ene tykkes 
Mig ligefaa fornuftigt fom det Andet. 
Phosphorus (aalanı). 
Tillad mig, Herr Captain! at gigre Dered 
Bekiendtſtab. — Aa, Herr Buttermilch, vil De 
Ei prefentere mig for Herr Captainen? 
Masfaroni. 
Behoves ei! Jeg Finder Herren alt. 
Phosphorus. 
Saa veed De, at en Digter — jeg er Digter — 
Har ſtor Reſpekt for Revere. Vi kan 
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Aldeles ei undvere dem t' vore 
Nomaner, Sorgefpil og Operetter. 
Den ftore Schiller ſtrev fom Dngling alt 
Et Stykke, kaldet Roverne, fom tidt 
Begeiſtret har Studenter og Ekolarer 
Til — ak disver — mislykkede Forſeg, 
At bringe denne primitive Tilſtand 
Tilbage til det borgerlige Liv. 
Thi man maa ſige hvad man vil, ſaa er 
Dog Roverlivet det naturligſte; 
Hvad ſelv det adle Rovdyr larer 08. 
Og vi beheve blot at gane i Lovens 
Og Tigrens Skole, for at vemmes ved 
Den akle Skolemeſter⸗Sadelare. 
Dog — det forſtaaer fig — Roveren fan o 
Forbinde Fromhed, Poeſte og Gratie 
Med ſin Haandtering. Og det larte vi, 
Da Calderons Andagtighed for Korſet 
Blev 08 tilgengelig. Jeg vadder, Herr 
Captain! De ligner hin Euſebio! 
At aldrig noget Kors De ſeer paa Veien, 
Som De tilbeder et og knaler for. 
Masfaroni. 
Nei, det er ſandt! Det gior jeg heller aldrig 
Naar jeg bar Tip. 
Phosphorus. 
Ja ſeer man, ſeer man vi 
Saa er vi ber jo i det bedſte Selſtab. 
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Torrigiani kommer. 


Captain! vi er i Fare. Hiſt i Dalen 
En Flok bevabnede Soldater narme 
Sig Bierget. 
Masſaroni, 
Kalder Hyrden! Han maa viſe 
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Smuthullerne til Flugt. Og derſom Sfaren 
Gier Blugten vanffelig, og derſom vi 

For Hurtighedend Sfyld maa give Slip 
Paa Byttet, — nu, faa fiyder disſe Fanger 
Ihiel paa Stebet! 


(Phosphorus falder om, Buttermilch paa Anz, Straufs bliver ſtaaende 
med ſtive Dine og gior Grimaeſer.) 


Torrigiani. 

Rolig, End behoves 
Det ei. 

Masſaroni. 

Jeg giver heller ilke gierne 

Slip paa tituſind Scudi. Hurtig, hurtig! 
En Lap Papir! Hvo har en Lap Papir? 

Strauſs. 
Den? (Zager i Lommen.) Den bar jeg. 

Masſaroni 

(til Buttermilch). 

J ſtrax maae ſtrive, Herre 

Til Eders Banquier — til hvem I vil — 
Den Nermelte — at han imorgen fender 
Titufind Ecubi; ellerd miſter I 
Og Eders Folge Livet. 

(Til en Rover:) 

Spids en Pind! 

Ryſt Vand af Traets Blade! Bland det med 
Lidt Krudt! ſaa har vi Blak. 


Straufd (Reit. 
Behoves ei! 
Siem I Iert Krudthorn. — Der har Fer Blakhorn! 
(Tager alting frem.) 
Dg der en Pen. Troer I, jeg reifer uden 
De hoiſt nodvendige Bornodenheder? 
Masfaront 
(Ti Buttermilch). 
Saa fiynd Ier! Skriv hvad jeg bar fagt! 
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Buttermilch. 
Hvad ftal 
Jeg ſtrive paa? Her er jo ingen Pult. 
Strauſs 
(Taaner ham fin Ryg.) 
Kom J kun hid! Jeg tiener Jer til Pult, 
J vare fan Jer egen Skriveraſel. 


Buttermilch. 
Der kan De ſee, min Herr Captain! Det er 
Min Tak, fordi jeg redder Livet ham. 
Masſaroni 
(til Torrigiant). 
Er ellers intet Nyt? 
Torrigiani. 
Jo, man har taget 
J Ofteriet Varten fangen. 
Masſaroni. 
Lad 
Dem hauge ham! det har den Skurk fortient. 


Torrigiani. 
Men man har taget med Marieliſa, 
Og hun, den Staffel, man gaage ſamme Bel. 


Masfaront (oerſtrallet). 
Hvordan? Marieliſa? 


Torrigiani. 
Ja! Hun ſidder 

J Fangſel, ikke langt herfra ved Bierget. 
Men det faaer vare, ſom det er, Det var 
Umulighed at redde hendes Liv. 
Det vrimler overalt med Folk paa Veien, 
Og alle langes efter, Masſaroni, 
At fange dig og faae dig hangt med hende. 
En Priis er ſat af flere tuſind Seudi 
For Den, ſom bringer dig. 
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Masfaroni. 
Det er det ſamme. 
Marielifa bu flal iffe henges; 
Dg ffal der flee — faa vil jeg henges meb. 
Torrigiani. 
Hvordan? 
Masſaroni. 
Jeg klader mig fon lurvet Beiler, 
Og ta’er endnu en Dragt paa Ryggen med. 
Jeg ſniger mig igiennem hele Flokken 
Til hendes Buur. 
Torrigiani. 
"En flig — 
Masſaroni. 
Dumdriſtighed 
Formoder Ingen, derfor gaaer jeg fri. 
Hvo vil gage med? 


Maſetto kommer. 

Jeg! — Og vi bringe dig 

Fernando. | 
Madfaroni (it). 

Ligemeget hvad J bringe! 
Og dybt i Helvede fordomt jeg bander 
Den hele Jord med alt hvad den fan bringe, 
vis bun ei bringes. Men jeg bringer hende, 
Dın end NRetferdighedend Orer, Stube, 
Befatte Veien. Som en Slange bugter 
Jeg mig forki, og bruger Lift, faalenge 
Den bruges fan; men fan ei Lift forflaae, 
Saa reifer jeg fom Drage mig fra Stovet 


Dg fpruder Id, — og da Gud naade Jer! 
(Te gaae.) 
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Tengfel. 
Marielifa. Laura, hendes Sefter, med en Guit 


Laura. 
Min ftaftels Softer! ſidder du i Fangſel? 
Og ſtal du alt imorgen mifte Kiver? 
Ak bvor jeg er bedrovet. Arme Pige! 
Man gav nıig Lov til at befege Dig, 
Endfliendt du firengt bevogtes af en Flok 
Bevabnede. Og jen fit Lov, at tage 
Quitarren med. Saa fan vi fonge lidt 
Til Affted, hvis du ei har Luft at tale. 
Marielifa. 
(fipder benfiunten I en ſtummel Bebovelfe). 
Nu har jeg Lyſt tl Sang. — Er Galgen teil 
Laura. 
Den ſtaaer paa Marfen, bvor jeg gif forbt. 
Ak Softer, Spfter! huorfor valgte du 
Dog ei en arlig Bondeknos, fon jeg, 
Til Kigreſt? Masfaroni har furfort Dig 
Til ale dine Laſter. Og nu er han 
3 Sifferhed, og lader dig i Stikken. 


Marieliſa. 
Det gior han kun, hvis han er nodt dertil. 


Laura. 
Umuligt var det ham at redde dig; 
Thi Vagten vaager udenfor dit Fangſel 
Den hele Nat, og Muren er ſaa tyk. 


Marielifa (Raser on). 
Dg dog — dog foler jeg mig Iffe fan 
Urolig nu, Da han er freift, ſom ſidſt, 
Da taabelig jeg bavde mig forlovet 
Med den biodhiertede Filippo, da 
Jeg troede Masfaroni hengt. 


198 


Laura. 
Du eliter 
ham hoit. 
Marieliſa. 

Kom ikke med den ſede Snak! 
Han tidt har pryglet mig og truet mig 
Rd Doden; — var vi ſammen, ſtiendtes vi 
Den meeſte Tid. Dog ſlog han ikke haardt; 
Jeg vidſte nok, han tog ei Livet af mig. 
Han er en Helt, en driſtig Eventyrer, 
Og fielen kunde ban vel ogfaa vere. 
Og — fort og gedt — jeg agted bele Verden 
Ei for en Hvid, naar han var rovet mig. 

Laura. 
Hoad ſtal vi ſynge? 

Marieliſa. 

Huſter du den Viſe, 
Se fang med dig, da feiftegang jeg blev 
Tefiendt med Masfaroni? 

Laura. 

Den er fmuf. 


Marielifa. 
da lad 08 fonge den, og modigt glenme 
Vekymringen. Den ſmukkeſte Bekymring 
Er dog Forelſtelſens og Kierlighedens. 
(Te ſonge, Zaura friller Gnitarren.) 
Jeg feler dig, mit Hierte! 
Uroligt bange flaae. 
Traf i din fliulte Vraa 
Den Eifttes Blikke? 
AL tie, mit Hierte! tie! 
En lyſtig Sang ftem i! 
Spernerfle Melodie, 
Forraad mig iffe! 


De ; 
alieug Rovere. 13 
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Martelifa (men. 
Den fmager iffe meer. Den vamler mig! 
Der er for meget Sutter i. 
(Aalver I Tanler og figer fortviniet:) 
Skal jeg 
Imorgen virfelig da mifte Live? 
Er Haabet ſlukt? 


Laura (fallen. 
Desvarre! 


Marieliſa (men Araft iaglen). 
Forſt med Livet! 
Mit Hierte ſpaver mellem Frygt og Haab. 
Stem I, ſtem t, den lille Sang om Haabet! 
(Te fynge.) 
Haabet fmiler — Haabet friſter, 
. Siger: Stol paa mig fun trygt. 
Af— men „Haabets Bokle brifter!“ 
Giger atter mig min Frygt. 


Marielife. 
Det er det juſt. Den fmulfe Scabeboble, 
Den er faa flior, fan tynd — og bare Skum 
(Grublende.) 
Han kan ei bryde giennem denne Muur, 
Han kan ei med ſin tappre Flok ſig ſnige 
Forbi Soldaterne paa Landeveien; 
Han kan ei bryde giennem Vagten her. 
Fortvivlelſe! fy, fy, hvor du er ſort. 
Saa ſtal jeg drikke da den bedſte Skaal 
Naar Morgenhanen galer? Soſter, Seſter! — 
Ha mindes du den Viſe, ſom Varbone, 
Selv digted, ſatte felv i Melodi, 
Da ſidſte Nat han gios i Fangſelskialdren? 


Laura. 
Den er ſaa fal. 
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Marielifa. 
Den yaöfer juft paa mig. 
er Fommer intet ud af, at jeg Deffer 
ig Salgebiglken med-en Roſenkiede. 
ı —— dar bet Blod. — Men intet Blod flal flyde. 
‘8 focier bleg og ftiv for Vind og Ravn. 
ei, nei! En Viſe til Forwivlelſen; 
HM, Softer! Eofter! det er min Gudinde. 
(De fynge.) 
Lyſtige Iordens Glader 
Aldrig mig meer I mede. 
Flygter du fra den Dede, 
Du falffe Livets Tant? 
Skrak, ſom mit Sind betager, 
Farver du bleg mig Kinden? 
Ak! fom en Drom, ſom Vinden, 
Min korte Lykke fvandt. 


Redning mig Ingen kringer, , 
Verden mig Ryggen vender. 
Dod, med de kolde Hander, 

Ha greb du alt mig far? 

Sol! naar igien Du rodmer 
Yndigt fra Biergetinden — 

Ar fom en Drom, fom Binden, 
Har Hanbet mig forladt. 


Natten mit Hierte ryſter, 

Efref er i Morgenlue, 

hi jeg ved Ten ſtal ſtue 

Mit Liig, din aabne Gray! 

iv, fom faa fort mig Duared, 

Hurtig var din Forſpinden. 

A, fom en Trem — fom Binden, 
" Bar al den Fryd du gav. 
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Laura. 
Tys, 198! Hvad pudler i Kaminen der? 
Marlielifa Wlaby. 
Kaminen? Pusler Nogen i Kaminen? 


Laura. 
Der ſtiger ned en kulſort Skorſteensfeier. 


Marieliſa. 
Ha, han vil feie Soden af mit Hierte. 


Laura. 
Ak hellige Jomfrn! Det er Diavlen ſelv 
Skinbarlig. See, der ſtaaer han fort, med Kom, 
At bente big. 

Marielifa 

(flapver I Hanber). 
Ja ja! San henter mig. 

Victoria! 


Masfaroni, der er fremtraabt i Dieentefliffelfe af Kaminen, 
tager Maſten af og figer leende: 


Dur kiender mig? 
Marieliſa. 


(omſavner ham). 
Naar du 
Af mig vil ukiendt vare, maa du ei 
Maſtere dig ſom Fanden, Masſaroni, 
Thi det er jo at komme ſom dig ſelv. 
Masſaroni 
(fysfer hende). 


Du ſtakkels Tos! Hvorledes har du det? 
Marieliſa. 

Du er min Doctor, bringer Medicin, 

Lidt Styrfende for Hiertet. Men hvorledes 

Vil du dog redde mig? Jeg har ei lart, 

Som du, at krybe giennem Skorſteenspiber. 
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Masſaroni. 
Det ſtal du heller ikke. Du ſtal gaae 
Her ganſte mageligt igiennem Doren. 


Marieliſa. 
Men Vagten! 

Masſaroni. 

Dumme Boander, ſom er bange 

For Banden, ffreffes let. Og derfor tog jeg 
Den Larve paa, ſom ſidſte Carneval 
Jeg havde havt iſinde midt i Rom 
At more mig lidt i; — hvis ikke du 
Og flere Beige havde hindret det. 
Min Dreng, den ſmaa Wafetto, en forflagen 
Og pregtig Oavtyv, ſidder udenfor, 
Som gammul Kierling, mellem Bonderne. 
Han fylder dem med fale Eventyr, 
Sorteller dem: Du bar forffrevet Dig 
Til Satan, at han henter dig inat. 
Du altfaa feer, at jeg bar ladt mig melde. 


Marielifa. 
Ha, bet var driſtigt. 
Masſaroni. 
Har du market andet 
End Driſtighed af mig? 
Marieliſa. 
Faae de dig ſat, 
Saa hange de dig med. 


Masſaroni (cer). 
Saa vier Bodlen 
Os mere kraftigt ſammen, end en Preft. 


Marieliſa 
(tysfer ham). 
Jeg marker dog, du holder noget af mig. 
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Masfaroni. 
Ja jeg er flinfyg, veed du, Troer du, jeg 
Tillader Marfend Ravn og Engens Krager 
Ar Eyefe disſe Leber, og at mattes 
Af dette ſmukke Legem? Troer du, jeg 
Tillader frekke Spurv at bygge Reder 
Af disſe lange Haar, og Kindens Roſer. 
At vige for en kunſtig Vinterkuld 
Paa Retterſtedet? — Derſom du ſtal myrdes, 
Saa myrder jeg dig ſelv; dertil behover 
Jeg ingen Beddel. Men vare altid tro! 
Saa har det ingen Ned. See her er Noglen! 
Den ſtial Maſetto til dit Fuglebuur. 

(Luller op.) 

Jeg har alt aabnet her den forſte Dor, 
Og dvale fan vi nu i lille Forhal, 
Og hore hvad der tales udenfor. 
Saa bryder jeg med dig af Fangſelsmuren. 
Antonio, min Helgen! ftaae mig bi! 
Saa ſtal jeg give dig igien en Gave; 


Den ene Godhed er den anden vard. 
(De gan.) 


Udenfor Fangſelet. 


Bonder, bevabnede meb Stanger og Stoffe. Maſetto, fon 
gammel Kiarling imellem dem. 


Mafetto. 
Totvlen er ei meer behov; 
Venner! Sagen ftaaer fin Prove. 
Glubende, ret fom en Love, 
Satan lifter fig yaa Rov. 
Brolende han fummer brat, 
Naar han Helvedhungren foler; 
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Ren ei altid jun han broler, 
Tidt han fniger fig fon Kat. 
Snart i dette Fangehuus 

Bil fig Helvedfatten vife, 

Eluger op Marieliſe, 

Etaffeld Pige, fon en Wuus. 
Kommer! Bgaer fra denne Tor! 
Extter Eder ved min Side, 
Saa flal alle fane at »ide, 


Hvad ei nogen vidfte for. 
(dan tsger en Elammel, fom Rob ven Zaugſelboren, og flytter midt ub 
yaa Piapien, fetter fig beryaa og Bonterne forfamie fie om- 


Irıng ham.) 
En Bonde. 
Eaa fortal da, gamle Mo’er! 
Mafetto. 


Det er iffe lange fiten, — 

Ikke ret jeg huſter Tiden, - 
Men jeg troer, det var iflor, 

At bun fig til ham forffrev. 

Gi jeg veed, Evor bun fit Modet! 
Af fin egen Krep bun Blodet 
Tog til dette Syndebrev. 


Bonden. 
Eaae 3 det? 


Mafetto. 

Jeg bar jo fagt, 
Jeg var Nabomo’er til hende. 
Godt jeg kunde Fanden kiende, 
Thi han kom i egen Dragt, 
Eom en Morjan, ſom en Tyr, 
Fulgt af Legtemandens Aue; 
Eom en Hanrxei, fal at flue, 
Med er grasſeligt Poftyr 
Ride i Banden. 
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Bonden. 
Mon man veed, 

Hot hun fig forffrev til Banden? 
Mafetto. 

Hun var plaget af den Anden — 

UF hvad er det nu han heed? — 

Af Cupido ſtakkels Me! 

Masſaroni til at elſte 

Tvinge maatte den Rebelſte, 

Hvis ei Glutten ſtulde doe. 


Bonden. 
Men imorgenaften kan 
Han jo dod alt hende hente. 


Maſetto. 
Troer J Fanden da kan vente? 
Nei, det er en hidſig Mand. 
Han paa Bobdlen er jalour, 
San ei mifte vil den 2Ere, 
Hendes Morder felv at vere, 
Derfor felv han fommer nu. 


En ung Bonde fommer. 


Mine Venner! Tader ei 

Ser af denne Dreng forfore! 
Pan hans Logn I iffe hore! 
Vider Forteligt, at jeg 
Stielmen felv i Buſten faae 
Som en Dievel fig forklade, 
Saae ham op i Traet trade, 
Saae ham i Skorſtenen ftaae; 
Hvor han ſmutted ind, ſom ſagt, 
Til den indelukte Fange. 
Derfor modigt! Ikke bange! 
Griber Kniplen! Giver Agt! 
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Satan bit — bet er en Skurk, 

Det bar aldrig veret Banden; 

Og den gamle Mo’er, den anden, 
Kiarling bee — det er en Purf! 

(Han river Hovebtstet af Mafetto.) 


En Bonde. 
Troe du mig, du flal faae Dang! 


En Unden. 
Altfaa Legn var din Bortelling? 


En Tredie. 
Altfaa, du er ingen Kielling? 


Maſetto 
(paa Knae med ſoldede Hander.) 
Tag tiltakke med en Dreng! 


Masſaroni, ſom har afkaſtet Dievlelarven, treder ub med to 
ladte Piſtoler i hver Haand, fulgt af Marieliſa og Laura. 
Den ſidſte lober ſin Vei. 


Masſaroni 

(til den unge Bonde). 
Det var Ret, min unge Ven! 
Du forjager Overtroen; 
Men afkaſter ikke Broen 
For den Mand, ſom ſtaaer igien. 
Fanden ſeer du vel ei meer, 
Han forfvandt, den ganıle Herre; 
Men en Dievel — meget verıe — 
Du i Masſaroni feer. 
Dog flal ingen Bonde dee; 
Jeg vil iffe ftiele, reve; 
Kun min Troftab flaaer fin Prove, 
Thi jeg redder derne Mo, 
Friſter daarligt ei mit Mod! 
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Saa flal ei Piftolen knalde. 
Ingen Landsmand her ſtal falde, 
Jeg udgyder Ingens Blod. 


En Bonde. 
Lad ham gaae! 


Masſaroni. 


Tryk Diet til, 
Bonde! Skiul dig i bin Hytte! 
Wrligt flal jeg dig beffntte. 
Agt ei mine Sfuefpil! 
Dog jeg veed, du har mig Fler; 
Dog jeg veed, du intet heller 
Gier, end dine Born forteller 
On ben Helt, fom er Dig ner. 
See! det ffionne Romerland 
Ligger mat i Preftedvale; 
Hvad fan Sygdommen forhale? 
Hvad vel Krefter flaffe Fan? 
Kun den rafle Kaempeflof 
J Campagnen, Fondis Bierge, 
Der forffreffer disſe Dvarge 
Uden Mod, med Penge nof, 
Som fra Nordens tykke Dunft 
Dver Alperne nedfonmer, 
For at foles i vor Sommer, 
Bor at varmes af vor Kunft. 


Bonderne. 
Masſaroni Ieve! 


Masſaroni. 
Godt! 
Gaaer med Fred! Og lad mig vandre 
Driſtig, hurtig til de Andre 
Paa mit ſteile Klippeſlot. 
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En Bonde, 


til din Helteleir! 
fiende big fra Grunden. 


Masfaroni. 
(fagte til Marlelifa.) 
maa man flaae meb Munden. 
et var en Bonbdefeir! 
(De gaae bver til fit.) 
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Fierde Handling. 


Roverne i Sfoven. 


Masfaroni ligger til venftre Side og fover i Grasſet med 
Hovedet flettet til Roden afet Tre. Ved Siden af ham 
fidder Straufs overende og ffriver, med Papiret paa fit 
Knæ. J Midten er et Feldtbord og nogle Feldtſtole. 
Fernando tegner Marielifa, fom fidder for ham; en⸗ 
beel Rovere ftaae opmarkſomme omfring Borbet og til 
kiendegive deres glade Forundring oyer Tegninger, fom de 
vife hinanden. Kigeover for Masfaront finder But: 
termilch, med Ryggen flettet op til et Tre. 


Buttermild 

(saagner op og taler fagte meb fig fels). 
Der er Dog underligt! Nu er jeg fangen, 
Nu er jeg iblandt Rovere, — jeg ſtal 
Betale tyvetufind Daler for 
Mit Liv imorgen tidlig, eller due; — 
Og dog — dog er det allerforftegang, 
At jeg Fan fige, jeg bar bavt Det gobdt, 
Fra den Tid, jeg fom over Alperne; 
Og forftegang, at jeg har havt Det foalt. 
Og den forcerede Motion paa Wölet, 
Var Anrfag i, at Geden finagte mig 
Saa Iefter, fon den bedſte Dyreryg 
J Roſtock; — fliendt den var elendigt flegt. — 
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Jeg mifter tyvetuſind Daler, det 
Er fandt; men jeg Fan taale dette Tab! 
Jeg kan indbilde mig, ber er forlüft 
Et Sfib med Ladning fra Beftindien. 
Det fan endnu ei ruinere mig. 
Jeg jrelfte dog mit Liv, det var dog godt. 
Gaptainen har mig lovet, at jeg faner 
En Sedbdel med band egen Unberfkrift; 
Og jeg bebover blot at vife den, 
Saa fanger mig ei nogen Mover meer. 
Den bet flal beller iffe giores nodigt! 
3eg reifer lige hiem igien tilſoes, 
Og vender ei til Rom tilbage. Det er 
En Lykke, ſom jeg fetter megen Priis paa. 
Thi hvad flal jeg i Nom? At fee dem ſmore 
Der Larred over med lidt Dliefarve? 
At fee Steenhuggerne, der nu forgubed 
Saa beit, jom man i gamle Dage tilbad 
De Afgudöhilleder, de meisle frem? 
At gane i Kirfe fun fom paa Concert, 
Ei for at bore Prafter, men Caſtrater? 
Nei mangetaf! Nei mangetaf for mig! 
Poeten bliver jeg da oyfaa af med. 
Der er den ſtorſte Binding, at jeg flipper 
Det Kord. (Bader) Paa den Maneer, naar alting kommer 
Til Alt, bar jeg jo neften vundet meer, 


End tabt ved denne Handelfe. 
(Eover ind igien.) 


Phosphorus kommer med et Papiir i Haanden, fulgt af 
en Rover. 
Nu ſtal jeg, 
Med Selſtabets Tilladelje, dem Iefe 
Sconnetten for, ſom jeg bar Ddigtet. 
Lodovico. 
Stille! 
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Phosphorus. 
Sublim! En Ode! kaldet: „Roverlivet“; 
Hvori jeg haver dets Fortraflighed 
Til Skyerne. 
Lodovico. 
Hold Mund! 
Phosphorus. 
Hvorfor, min Herre? 
Forſmaaer vel Helten Sktialdens Priis? 
Marieliſa. 
Vi vil 
Ei priſes af en Skiald, ſom falder om 
Paa Timen, naar han ſeer en ladt Piſtol. 
Phosphorus. 
Lad mig dog forelefe Dem Sonnetten. 
Jeg maa nodvendig forelgfe den, 
Thi ellers blier jeg ing. 
Marielifa. 
Af WMrgrelfe? 
Phosphorus. 
Nei! men min Aand, opfyldt af ſtore Tanker, 
Maa yttre fig; min Muſa tage man 
Sit Blad fra Munden, ellers quales hun, 
Blere Rovere. 
Lad hende quales! Di vil iffe bare. 
Phosphoruß. 
Jeg beder Dem ved alt hyvad helligt er, 
At ſtienke mig Opmerffombed. Naar jeg 
Et Digt bar ffrevet, maa Det forelefes. 
Det ligger eengang i Poetnaturen. 
Torrigiant. 
Vak ei Captainen! Gaae! forfiyr ei ber 
Den unge Dealer. 
Marielifa. 
Gaae din Bei, Poet! 
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Roverne. 
Gaae meb bit Vers! vi vil ei bare bet. 
. Phosphorus 


(affides græedefæerdig). 
Det er den ſtorſte Gruſomhed, ſom de 
Endnu bar ovet. — Cfiendige Barbarer! 
(Han gaaer.) 
Lodovico. 
Bas paa ham, at han ikke lober bort. 
(Roveren nilfer vg gaaer.) 
Masfaroni (vaagner). 
Hvad er det for en Larm? 
Lodovico. 
Det er Poeten, 
Som gior ſig deſperat, fordi vi ei 
Bil hore paa hand Vers. 
Masfaroni 
(feer paa Straufs). 
Hvad gier I der? 
Straufs cette). 
Studerer! Skriver reent! 
Masſaroni. 
Der ſtaaer jo noget 
Med rode Bogftaver. 
Straufs. 
Ja, Riimbogſtaver 
3 Gammel-Islandfk. 
Masfarvoni 
(leger med fin Deolf). 
Denne Pen, den ffriver 
Heftandig ogfaa med det rode Blak. 
Det er dog underligt med denne Blodruft 
Af Mennefler; den gaaer ei rigtigt af. 
Dvorledes barer Eders Folk fig ad, 
Mt holde Jern og Staal beftandig blankt? 
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Straufs 1relie). 
- Bi bruge Trippelfe, 
Masſaroni. 
Hvad — Trippelſe? 
Strauſs. 
Ja, det er Muurſteen knuſet ganſte fiin, 
Med WMbiffe, 


Masſaroni. 
Det ſtal jeg huſte mig. 
(Beſtandig ondſtabefuldt legende meb Dollen.) 
Ha hvor den ligger godt i Haanden! Ha 
Den ſtienne Kniv! den ſtikker aldrig feil; 
Og Mangen alt har jeg giort bleg med den. 


(Han gior en Bevagelſe, ſom om han vilde ſtode Strauſs ep | 
Unperlivet.) 


Straufs 
(beftanpig rolig). 


I ſtede da fra neden opad? Hoi 
Fra oven iffe ned? 


Masfaroni, 
Det er ei filfert; 
Der kunde Stoder fvigte, Funde Kniven 
Tilfidveglide. Men fra neden op, 
Der flaner det aldrig feil, thi der maa Spibfen 
Nodvendig trenge fig heelt op i SHiertet. 
(Danoeuvrerer igien.) 
Strauiß. 
Ja ja! — hvert Haandvark har fit eget Haandgteb. 
(Staaer op.) 
Masfaroni Liagte). 
Jeg fik dog Knagten til at reife fig. 
(Stirrer nidliar paa Fernando, fom tegner Marielifa.) 
Men bvad er det dog for en Hoitid ber? 
De ſtaae jo faa andegtigt om den Dreng, 
Son om ban var en Helgen. 


Rn _ 


Mafetto 


(narmer fig fortrotig Masfareni). 
Ja — ban tegner. 
Masfaroni. 
Den Knagt! ban flirrer paa Marieliſa 
23 bun yaa bam, fom om de vilde fluge 
dinanden. 
(Saaer ken til Borbet.) 
Med Borlov, hvad gaaer ber for fig? 
Zorrigiani. 
Jan tegner hende. Han bar ridfet 08 
(If alleſammen. 


Mafetto (nesviie). 
Ogſaa dig, Captain! 
(Difer ham et Blad Papiir.) 
Jer ligger Du og fever under Traet, 
>g vender Naſen martialſt i DVeiret. 
Madfaroni 
(giver ham et dogtigt Drfigen). 
»vem Driller Du, din Hvalp? Troer du, at alt 
eg er din Kammerat, fordi jeg giorde 
Sen Wre dig, inat at tage Dig 
‚ra Bierget vied paa mine Eventyr? 
(Mafetto traeiter fig tilbuge og fniger fig ud.) 
Zorrigiani 
(rifer Masfaroni et Dillet). 
See ber er jeg! 
Lodovico Liinefan). 
Og ber er jeg! 
Masſaroni ufatter fig). 
Det ligner. 
Marielifa (med fere Tate). 
Ig ber er Antigvaren og Poeten! 
Ig ber den gamle Tykſak! Her er jeg! 
Det ligner herligt. Ikke, Muasfareni ? 


Te ıtalienfle Revere. 14 
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Masfaront. 

Sa, bu er fterft indtaget af hans Kunft. 
En Rover. 

Men nei, Fernando! mit er ikke ligt, 

En andengang man du bet giore bebre! 
Fernando. 

Det flal jeg nok. 
Marieliſa 


(beſtandig betragtende fit Bilieb). 
NE, hvor det er fertrefligt! 


Masfaroni (mM. 
Du er en Tegner, marker jeg, Fernando! 


Fernando. 
Ja, Hr. Captain! Det er min Kunſt; dertil 
Min Bader har vpdraget mig. 


Masſaroni. 
Du troer 
Maaſtee, at drive det til noget Stort? 


Fernando. 
Ak nei! Jeg veed det nok, jeg ſtaaer paa Bredden 
Af Afgrunden; imorgen alt, maaſtee, 
Sig hvirvole disſe lette Tegneblade, 
Som visſent Lev, omkring min egen Grav. 


Masſaroni. 
Saafremt din Fader ſender tuſind Seudi 
Imorgen med mit Bud fer Solens Opgang, 
Saa flipper bu. 


Fernando. 
Det kan han ei, Captain! 


Masſaroni. 
En ſaa udmarket Mand og af ſaa ſtor 
Fortieneſte? Han finder ſagtens Venner, 
Som bielpe ham. 
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Fernando. 
Maaſtee. Jeg vil ei heller 
Fortvivle, jeg vil ſtole paa Guds Forſyn; 
dan ei forlader mig — boordan det gaaer. 
Masſaroni. 
Jeg maa beundre dig! Du ſidder her 
Saa rolig, tegner Billeder, der ligne, 
Uagtet Faren truer dig ſaa ſtarkt. 
Dog — det er ſandt! — Du er et Barn! Et Barn 
Veed ikke ret endnu hvad Faren er. 
Fernando. 
Hvis jeg ſtal doe, da er det meer end tidsnok, 
Naar ſelve Doden kommer. Angſten draber 
Os mangegange, men kun Doden eengang. 
Hvad gior man bedre vel end glenime den? 
Desuden elſter jeg min ſtionne Kunſt, 
Ja, neft min Fader, meer end alt paa Jorden. 
(Greter.) 
Ham feer jeg aldrig meer maaflee; min Kunft 
Har fulgt mig fom en Ben tl Gravens Bred; 
Der bar den arligt fogt at trofte mig, 
Og fif mig til at glemme Diebliffer. 
(Aue Roverne og Marielifa ere rorte.) 
Masſaroni L(fagte affidee). 
Den Dreng gier alle mine Mand til Ovinder. 
Marielifa felv, der naften er 
Den betfte Helt i hele Bloffen, bar . 
Dan ogfaa rert. Jeg troer, hun er forelftet. 
da, falfte Qvinde! Bie, forvovne Dreng! 
Jeg maa beflieftige dem, hois ikke fmelter 
J denne To mig Iſen reent til Vand. 
(Heit:) 
Dp, alle Wand! Her er ei godt at dvale. 
Snart fommer Eitermiddagsfolen med 


Sin lumre Straale. Bi vil flaue vor Leir 
14° 
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Lidt meer til Hoire hiſt veb Klppevaggen. 
Der er det atter fvalt. 
(Borb og Gtole tages bort, og alle Roverne zeife Rs.) 


Strauf8, 
(der har ſiddet og flrevet, Raner op og figer fornemt bifaldenbe): 
Ya, det er bebdre. 
(Baaer ben og rufler i Buttermilch.) 
Hr. Kiebmand! Vaagn! 


Buttermilch Gaaguen). 
Ak, Gud forlade Dem! 
Jeg dromte juſt — en Drom — en deilig Drom. 


Strauſs. 
Hvad var bet for en deilig Drom De dromte? 
Bortel 08 den! De var i Parabiis? 
Buttermild,. 
Ja, juft i Paradiis? Vil fige da, 
J Roſtock. — Det var Vinter; Sneen fog 
Derude fterft; Itötappen bang paa Taget 
Og Spurven hoyped ben i Siedefporet. 
Straufs. 
Det bli’er jo en Idyl af Heinrich Voſs. 
Den burde veret fat i Hexameter. 
Buttermilch. 
Men Ilden brandte varmt i muntre Vindovn, 
Og Pigen fatte Rifengroden ind 
Died Banfeftegen og de varme Vafler 
Pan Iulebordet. — Nu er alt forfvunber! 
Straufß. 
Ei alting! Groden vel og Gaafeftegen; 
Men varme Bafler fan De faae endnu, 
Hvis ei De fiynder Dem. 
Buitermild. 
| Hvor flal vi ben? 
Straufß. 
Og veed De ei, at Fienden er i Leiren? 
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Buttermilch 


(feer yaa fin Omgivning). 
Ja, det er vift! 
‚ Strauf®. 
Net, iffe Roverne, 
Den bar De broderligt jo fluttet Fred meb; 
Ten Solen fommer; vi flal ben i Skyggen. 
Buttermilch Cipringer glad op). 
Hvad? Skal vi ben i Skyggen? Nu, bet lader 
Togange jeg mig iffe fige, Kiere! 
Ja, feer man vel, der kommer den, den Strif! 
Som gier Folk tosfede, gier Hunde gale. 
Straufe. 
Jeg frygter iffe for at blive tosſet; 
Men bvis De frugter for at blive gal, 
Saa fiynd Dem noget. 
Buttermilch. 
De bebpver ei 


At frygte for at blive, hvad De er. 
(De gaae.) 


Phosphorus kommer meb ben ham bevogtende Rover. 


Moveren. 

Afſted! Nu flal vi ben Gag Klippen der. 

Phosphorus. 
Min unge, fmulfe, baabefulde Ben! 
Tillad mig — lad mig leſe Dem Sonnetten, 
Til Moverlivets Priis og Glorie. 

Reveren (arfl). 

Mei! 

Phosphorus. 

Og hvorfor? . 
Noveren. 
For det er noget Sludder. 
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Phosphorus (orider ne Henter). 
Min tiere Ven! jeg bar en Louisd'or — 
Min hele Eiendom — ber i min Halsklud. 
(Tager ten ub og vifer ham ben). 
Den ſtienkes Dem, ifald De ret opmarkſom 
Vil bore min Sonnet' 
Noveren. 
Giv mig den Buldmynt. 
Phosphorus L(aiver dam ben). 
Ser er ben! 
Noveren. 
Godt! Og nu afſted! Sonneiten 
Vil jeg dog ikke hore. 
Phosphorus (ertvivlet). 
Nei, det er 
Umenneſteligt! Hvilken udtankt Marter! 
(De gaae.) 


Mafetto kommer. 


Det Orfig'n, Masſaroni, det ſtal komme 
Dig dyrt at ſtaage. Det braender paa min Kind 
Som Helvedlue. Jeg den fipler ei, 

Bor i dit Blod. Jeg ftod Dig trolig bi; 

Jeg narrede den ganıle Stolemefter 

Og loffed Hid Bernando. Dig alene 

Du taffe fan for ham. eg fulgte dig 

I Doden, for at redde dig din Kiareſt, 
Endſtiondt du ogfaa dengang beed mig af; — 
Og nu behandler du mig ſom en Hund? 

Og fofer mig tiljide, naar jeg kommer 

Og taler ganfle venlige, ydmygt med dig? — 
Men er jeg Hund, faa duer jeg til Jagt! 
Jeg-er dog ingen KRioter, net, en GStover; 

Jeg bar opftevet dig; jeg finnder mig 

Til Iagerne — vg jeg forraader big. 
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eg Eringer bele Sfaren til dit Smuthul, 
Ten griber dig — og faa — faa leer Mafetto 
Eaa beit, at Saaret fig flal reife paa 
Dit ſtolte Hoved, og du flal forbande 
Der Dieblik, da du mishandled mig. 
(Gaaer.) 


Rectorens Huus. 


Treumann ene, med en Seddel i Haand. 


O, jeg er i den dedeligſte Qval! 

Jeg leſer, og jeg leſer denne Seddel 

Hvert Oieblik, og troer ei eget Die. 

Gud bielpe mig, det er fun altfor ſandt. 

(Leſer:) 

„Var rolig for min Sfiehne, kiare Fader! 
Jeg mig befinder vel. De tappre Folk, 
Hos bvem jeg lever, la’er mig intet mangle. 


Men ſend for Himlens Skyld et tuſind Scudi _ 


Imorgen tidlig Inden Solend Opgang, 
Thi ellers myrder man din Ferdinand.“ 


Min Berdinand! Du Funde lig’faa gierne 
Som Nand fra Graven fonme, mig at melde 
Det alt fuldkragte Mord! Thi jeg bar inter, 
Elet inter; fun den Siel, fom elſter dig, 
Og fom med dig bedrevet er til Deden. 

Til Paven ſtrive? Ak, der er forfilde; 

Ei Masſaroni tever over Tiden. 

Og ber i denne By er ingen, ingen, 

Som kunde hicelpe mig. Ikkun den rige 
Mirandola; — men han er jo i Rom. 
Desuden er hans Giarrighed ſaa ſtor, 


216 


At han, nagtet alt hvad jeg bar glort 
For ham, viſt intet offrede for mig. 


Rudolf fommer. 


Min gode Herre! Ak, det gamle Orbfprog 
Har Net: Er Neden ftorft, er Hiaglpen narmeſt! 
Mirandola — Te neunte ham — 
TZreumann. 
Nu? Kan? 
Nudolf. 
Er kommen hiem i deite Dieblik 
Fra Mom; han vil beſoge Den og tatke 
For al den Godhed, De har viiſt hans Sen 
J Seminariet. 
Treumann. 
Veed han min Ned? 
Rudolf. 
Slet intet veed han. 
Treumann. 
Ak — der ſpandt mit Haab! 
Rudolf. 
Ror kun hans Hierte med Veltalenhed! 
San fan og han bor hielpe Tem. 
Treumann. 
HE Rudolf! 
Veltalenheden her maa reent forſtumme. 
Ulykken, Noden ſtaager med Lueſtrift 
I Morket; der beheves fun et Hierte, 
For grant at laſe den. 
Rudolf. 
Der kommer han! 


Mirandola kommer. Dan omfavner Treumann meget Narlig, 


Min adle Ven, lad mig omfavne Dem! 
Og tag en Faders Tat, Velſignelſe — 
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Buttermilch 
(feer yaa fin Omgiening). 

Ja, det er vift! 

‚ Straufß. 

Nei, ikke Moverne, 
Dem bar De broderligt jo fluttet Fred med; 
Men Solen fommer; vi ffal ben i Skyggen. 

Buttermilch (fpringer glad op). 
Hvad? Skal vi ben i Efygaen? Nu, det lader 
Togange jeg mig iffe fige, Kiere! 
Sa, feer man vel, der Fommer den, den Strif! 
Som gier Folk toßfede, gier Hunde gale. 
Straufe. 

Jeg frygter iffe for at blive tosſet; 
Men bvis De frygter for at blive gal, 
Saa fiynd Dem noget. 

Buttermild. 

De behpver ei 
At frygte for at blive, hvad De er. 
(De gaae.) 


Phoephorus kommer med den ham bevogtende Rover. 


Roveren. 
Afſted! Nu ſtal vi hen bag Klippen der. 
Phosphorus. 
Min unge, ſmukke, haabefulde Ven! 
Tillad mig — lad mig leſe Dem Sonnetten, 
Til Moverlivets Priis og Glorie. 
Roveren (af). 
Nei! 
Phosphorus. 
Og hvorfor? —E 
Reveren. 
For det er noget Sludder. 
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Treumann 
(tager ben iHaanden). 


Sardeles gobdt! 
En Slange med Demanter — Evigheden — 
Dg dog en Fraftig Talisman for Tiben. 
Mirandola 

(tager ben tilbage og fetter ben yaa fin Finger igien). 
Ja, det er godt at eie fligt et Styffe, 
Thi man fan aldrig vide, byortil det 
Kan bruged; man fan komme let i Trang; 
Ifer en Kiobmand, fom er altid udſat 
%or flore Tab. 


Treumann. 


De kiender intet Tab, 
De har kun vundet, herte jeg beſtandig. 


Mirandola. 


Hidtil har Himlen hiulpet. Ja Gud give 
Det maa fremdeled gaae ſaaledes fort, 

Saa flaaer man fig igiennem ſom man fan; 
Man bruger meget. Det er ingen Sag 
For Dem, min vife Ben! fom Philoſoph; 
De fetter ingen Priis paa tufind Xing, 
Som vi og vore Lige vannes til, 

Saalenge til det bli’er Fornodenheder. 


Treumann. 
Vel fande! Vel ſandt! jeg bruger iffe meget 
Af denne Verdens Herlighed; men der 
Er Noget dog, fon ei man fan undvere. 


Mirandola (bange). 
Med Deres Drden og Dconomie — 


Zreumann. 
Jeg altid fatte Taring efter Nering, 
Og jeg er ei i nogen Skillings Giald. 


219 


Mirandola ciete). 
Ha, det var herligt! Ja — De er et Monfter 
For hele Egnen. 
Zreumann. 
Men dog har jeg lidt 
Er Tab, fom fnufer og fom draber mig, 
Hvis iffe Venſtab kommer mig til Hielp. 
Miranbola. 
Gt ſympatbetiſt Tab — for Affeetionen? 
Hrortil beboves om Deeltagelfe? 
Ar tal, min Yen! mit Hierte bloder alt. 
Den lie Ferdinand er dog ei ſyg? 
Treumann. 
Nei, han er friff og fund. Dog maa bam reffes 
Er Lagemiddel inden Morgen gryer, 
Hois iffe doer han. 
Mirandola, 
Pludſelig forkieler? 
Zal, Den! Ieg eier felo et Apothek — 
Huusapothek — alt ftaaer til Tienefte. 
Treumann. 
Jeg har jo ſagt Dem: han er friſt og karſt, 
Men dog beſtadt nu i den ſterſte Ned. 
Te tilſtager, at jeg redded Deres Sen — 
Mirandola — ha, vil De redde min? 
Mirandola. 
Jeg redde Deres Son? Han er dog ei 
Forfort — forfalden — utaknemlig — doven? 
Skal jeg formane ham? 
Treumann. 
Ak nei, han er 
En Engel, faft for geb for denne Iord, 
Mirandola. 
Forklar Dem! 
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Treumann. 

Ha! — jeg frygter for et Afflag, 
Og vil forhale Staget, fom mig draber 
Med ham. Thi — fort og godt — min Son er ranıt 
Af Meverne Den frakke Masfaroni 
Tilbagekom. Jeg flat betale ham 
Gt tufind Ecubi, eflers doer Fernando 
Imorgen tidlig. 


Mirandola (orfrefle). 
Det er aldrig muligt! 


Treumann. 
Bud hialpe mig, det er fun altfor vifl. 


Mirandola 


(flaaer Handerne fammen). 
Ih Gud bevare mig! Hvad har De dog 
Indvitlet ber Dem 17 De har forbittrer 
En Magt, fon iffe De fan overyalde, 
Og hele Terracina flaner I Ware. 
Ei Dem alene treffer denne Havn, 
De bringer alle Byens Borgere 
Til Vettelftaven. Jeg maa hiem at rebbde 
Med ſtorſte Haſt den Smule, ſom jeg har. 
(Ga⸗er.) 


Treumann 
(fortviviet og ſorvirrei). 


Ha, jeg vil ſtiele fra ham! Jeg vil ſtiale. 
Mirandola! Jeg ftiele vil din Ring, 

Og bringe Roveren. Min Sen maa reddes! 
Saa gaaer jeg hen og giver ſelv mig an, 
Og laſer mig ſmedde til Galleierne — — 


(dan Tafer ſig fortvlvlet yaa en Stol, bervaa Raaer han 9 8 
figer Imelterı) 


Nei, nei, min Ferdinand! bet fan jeg Ile, 
Det fan jen ikke! Og du vilde doc 
En verre Dod: min Sklandſel drabte dig. 
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Eaa far da vel, min gode, fixre Dreng! — 

Jeg kan ei rebbe Dig; jeg doer med dig. 
(Efter en Pauſe meb merr Rraft:) 

Elendige! oreffrer tu dit Barn, 

I feige Raadvildhed, med Haand i Efisder? 

Gif du ei ud til Noveren i Sfoven, 

Tenganz blot Mennefleligbed dig kaldte? 

Er Faterfizrligbeten mindre ſterk? — 

Mei: Ud til Zigren, til den Blodige! 

Og rirter Ordet ci, faa flal mit Blod 

3 Graẽſet flyde, buor mir Barns er jIpdt. 

(Gaser.) 


En Bondebytte ner ved Bierget. 


Riäter, i Uniferm, kerztnet. 


‘eg er i den beſynderligſte Stilling; 
Tg fientt met Fuldmagt og Tilladelje 
Fr Raven og Toscana, Hevding for 
En Hlck, der brender ai Begiarligbed, 
Ar iaae den lumpne Masſareni fangen; 
Staaer jeg Dog ber, ſom for en fiendilig Stad, 
Sen Bemterne fan Ixyge Ict i Nie, 
Men Ercr min Slagt og mine Venner boe. — 
Jeg treede mindft, da jeg bos gamle Treumann, 
der Szegs Styld, iffe vilte ſtrar beirde bam 
Kit Hras, (fer ſiden ham at overraſte, 
Maar jeg med Magten barde virfet, bvad 
Blet med det Gede bliſer Umuligbed 
scr kam) — jeg treede mintit: kans egen pn 
Mig ftulde vorden ber en Anitedäfteen. 
Hvad bialper det, at jeg emringer Pierget 
Og gaaer paa Klarjagt eiter Morderen, 
Naar ferjt den Niding, for ar bavne ſig, 
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Sar drabt, min gamle Ben, dit elſtte Barn? 
Jeg ſtaaer — uagtet Driftigheb og Kraft — 
Af Venſtab og af Medynk lankebunden. 


En Underofficeer bringer Mafetto, 


Underofficeren. 
Hr. Oberft! vi bar giort en herlig Fangſt. 
En Rover Hift fra Bierget fommer felv 
At vife Veien 08 til Masfaroni. 
Srivillig har han budet Henderne 
Til vore GStriffer; og han byder Hiertet 
Til vore Kugler, ved det forfte Skript, 
Som Funde gipre ham mistankelig. 
Richter. 
Du? Du 08 bringe vil til Masfaroni? 
Mafetto. 
La, Sr. Captain! Thi jeg er fied af bang 
Utroffab og hand Nederdregtighed. 
Richter. 
Og fan vi troe dig? 
Mafetto. 
De mane vide bedft, 
Hvad De tor troc, og hvad De ei ter troe; 
Men det er vift, ifald jeg ikke bringer 
Dem op til ham, faa finder De ham aldrig. 
Richter. 
Der er et VBarn hos ham: Bernando Treumann; 
Troer du, at jeg fan rebde Drengen? 
Mafetto. 
Ja. 
Thi han ffal myrdes forft imorgen tiblig, 
Hvis ei band Kader fender Rofepenge. 
Men jeg flal bringe Dem til Masfaroni, 
dor Dagen gryer. 
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Mirandola ciette. 
Sa, bet var herligt! Ja — De er et Monfter 
or hele Egnen. 
Treumann. 
Men dog bar jeg lidt 
Et Tab, fom fnufer og fom draber mig, 
Hois ikke Venſtab kommer mig til Sielp. 
Mirandola. 
Et ſympathetiſt Tab — for Affectionen? 
Hvortil beheves om Deeltagelſe? 
Ak tal, min Ven! mit Hierte bloder alt. 
Den lille Ferdinand er dog ei ſyg? 
Treumann. 
Nei, han er friſt og ſund. Dog maa ham rakkes 
Et Lagemiddel inden Morgen gryer, 
Hvis ikke doer han. 
Mirandola. 
Pludſelig forkiolet? 
Tal, Ven! Jeg eier ſelv et Apothek — 
Huusapothek — alt flaaer til Tieneſte. 
Treumann. 
Jeg har jo, ſagt Dem: han er friſt og karſt, 
Men dog beſtadt nu i den ſterſte Nod. 
De tilſtager, at jeg redded Deres Son — 
Mirandola — ha, vil De redde min? 
Mirandola. 
Jeg redde Deres Son? Han er dog ei 
Forfort — forfalden — utafnemlig — doven? 
Skal jeg formane ham? 
Treumann. 
Ak nei, ban er 
En Engel, faft for god for denne Jord. 
Mirandola. 
Forklar Dem! 
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Mig Ariadnes Traad i Labyrinthen? 

Hvad har jeg andet, om den ogſaa briſter? 
(Doit:) 

Velan, jeg havner dig! 


Maſetto. 
Tak, Hr. Captain! 
I bar alt bundet mig; jeg gaaer foran, 
Hold mig en Dolk, et ladt Gevar i Ryggen, 
Og ſtyd mig ned, ſaaſnart J marker Uraad. 
Richter. 
Det gior jeg. 
Maſetto. 
Godt! Og jeg vil gierne doe, 
Naar bare jeg faaer Masfaroni med. 
(Med vild Saanlatter :) 
Ha, ha! Der bliver Loeier. Aldrig har 
Jeg nydt en ftorre Slede. Jeg ſtal lifte 
Dig til ham, fom en Yen! — og naar han tanfır: 
Den dumme Dreng Fan jeg behandle fom 
En Stoverbund; — faa fpringer Hunden op, 
Vorbittret, Fiat, — og bider Dig i Struben! 
(De gaat.) 
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Saa far da vel, min gode, kiere Dreng! — 

Jeg fan ei redde dig; jeg Doer med big. 
(Efter en Yaufe med mere Kraft:) 

Elendige! opoffrer du dit Barn, 

J feige Raadvildhed, med Haand i Skioedet? 

Gik du ei ud til Roveren i Skoven, 

Dengang blot Menneſtelighed dig kaldte? 

Er Faderfierligheden mindre ſterk? — 

Nei! Ud til Tigren, til den Blodige! 

Og virker Ordet ei, ſaa ſtal mit Blod 

3 Grasſet flyde, hvor mit Barns er flydt. 

(Gaaer.) 


En Bondehytte ner ved Bierget. 


Richter, i Uniform, bevadnet. 


Jeg er i den beſynderligſte Stilling; 
Og fliondt med Fuldmagt og Tiladelfe 
Fra Paven og Toscana, Hevding for 
En Flok, der brender af Begierlighed, 
At fane den lumpne Masſaroni fangen; 
Staaer jeg dog ber, fom for en fiendtlig Stab, 
Den Bonberne fan Iagge let i Affe, 
Men bvor min Slagt og mine Venner boe. — 
Jeg troede mindft, da jeg bo8 gamle Treumann, 
Tor Spegs Skyld, iffe vilde ftrar betroe ham 
Mir Hverv, (for fiden ham at overraffe, 
Naar jeg med Magten havde virfet, hvad 
Blot med det Gode bli’er Umulighed 
For ham) — jeg troede mindft: hand egen Son 
Mig ſtulde vorden ber en Anftodöfteen. 
Hvad hialper det, at jeg omringer Bierget 
Og gaaer paa Klapjagt efter Drorderen, 
Naar fprft den Niding, for at havne fig, 
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Phosphorus. 
Au, au! 
Buttermilch. 
Lad vare, Straufs! 
Naar bam I ruffer, rufles ogfaa jeg. 
J ſtulde dog ei reent forglemme, Straufs! 
Ar jeg er Eder Redningsmand. 
Straufe 
Det er 3 
Aldeles ikke. Bild Ier aldrig det ind! 
Captainen fpafer med Ier; kan forlanger 
Tituſind Scudi for Jert eget Liv; 
Nu bar han ffrever mig og Phosphorus 
Hver for totuſind, og vurderer Jer 
Kun for ſexiuſind; da den bele Sum 
Ham tykkes alt for hoi for flig en Karl. 
Men Phosphorus og jeg er Beilere. 
Phosphorus. 
Hvad? Betlere? 
Straufs, 
Ja, ja! Den ſmukke Kiole, 
3 der har paa, bar Buttermilch betalt. 
Ei fandı? 
Buttermilch. 
Io, ganfle vi. I Mailand gap jeg 
Fem Scudi felv for Alen af bet Tot, 
San har I Kiole. Og bet havde fanet 
Ar vare, hvad det var, Ifald han havde 
Den ladet fye paa chriftelig Maneer, 
Com andre Mennefler nu bruge det; 
Men fee kun! Den er fnet paa Albrecht Därerff 
30, fo, den Karl han kom mig dyrt at ſtaae. 
Straufß. 
Nu altfaa, vi er’ begge Beilere; 
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Saa far da vel, min gode, fiere Dreng! — 

Jeg Tan ei redde dig; jeg doer meb big. 
(Efter en Haufe meb mere Kraft:) 

Elendige! opoffrer du dit Barn, 

J feige Raadvildhed, med Haand i Skiedet? 

Gik du ei ud til Roveren i Skoven, 

Dengang blot Menneſtelighed dig kaldte? 

Er Faderkigrligheden mindre ſterk? — 

Nei! Ud til Tigren, til den Blodige! 

Og virker Ordet ei, ſaa ſtal mit Blod 

I Grasſet flyde, hvor mit Barns er flydt. 

(Gaaer.) 


En Bondehytte ner ved Bierget. 


Richter, i Uniform, bevobnet. 


Jeg er i den beſynderligſte Stilling; 

Og ſtiondt med Fuldmagt og Tilladelſe 

Fra Paven og Toscana, Hovding for 

En Flok, der brander af Begiarlighed, 

At faae den lumpne Masſaroni fangen; 

Staaer jeg dog her, ſom for en fiendtlig Stad, 
Den Bomberne kan lagge let i Affe, 

Men hvor min Slagt og mine Venner boe. — 
Jeg troede mindſt, da jeg hos gamle Treumann, 
For Spegs Styld, iffe vilde ſtrar betroe ham 
Mit Hverv, (for ſiden ham at overraffe, 

Naar jeg med Magten bavde virfet, hvad 

Blot med det Bode bli’er Umulighed 

For ham) — jeg troede mindft: hand egen Spn 
Mig ſtulde vorden ber en Anftedäfteen. 

Hvad hialper det, at jeg omringer Bierget 

Og gaaer paa Klapjagt efter Drorderen, 

Naar forſt den Niding, for at havne fig, 
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Dog flaaes de tidt og kives. — Saa gior vi, 
Som fammenvorne Trillinger! 
(RAytler i Sneren.) 


Phosphorus. 
Au! 
Buttermild. 
Au! 
Straufs (ier Katefre.) 
See hoilfen Sympathie! Ha, ha, ha, ba! 


Masfaroni kommer. 
Stier Strikken les for Fangerne! 
Phosphorus. 
Ak Simmel! 
Skal vi nu miſte Livet? 


Masſaroni. 
J er frie. 


Et Par Rovere komme med Pengepoſer. 


Masſaroni. 

See her er Pengene! Jeg har alt talt dem. 
Gaaer nu med Bud, J Herrer! Dg jeg haaber, 
At 3 os roſe vil, hvorhen I komme. 

3 havde det ſaa godt ſom Gen af os. 
Buttermilch 
Weger paa Etriften.) 

Paa Bindingsvarket nar. 


Masſaroni. 
Det er en Orden, 
Som jeg laſer ſtundum mine Fanger bare. 
(Ter bringes Vin I Bagere.) 
Tillad mig nu at driffe Jeres Skaal! — 
En Hyrde vifer Ier den fitfre Bel 
Til nefte By. 
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En Soldat fommer. 
Hr. Oberft! tag Dem vare!. 
Den Knagt er en Forrader; Det var ham, 
Son ftial Fernando bort fra Baderen. 


Richter. 
Du ftial ham ſelv? 
Mafetto. 
Nu ja — jeg ftinl ham felv, 
Og nu — nu bringer jeg ham felv igien. 
Soldaten. 
Han flere Dage var i Ireumannd Huuß, 
Og det var denne lumſte Noverdreng, 
Som lonned den uendelige Godhed 
Med Ondflab og med Utafnemlighed. 
Richter. 
Og du forlanger nu, vi flulde troe 
fand dig til en dydig Handling? Du, 
Som nys begif faa lumſtt et Nidingsvarf? 
Mafetto. 
Hoem figer, 3 flal troe en dydig Handling? 
Og bvo bar fagt Ier, Handlingen er dydig? 
Jeg bandler ei af Dyden — men af Hevn. 
Richter, 
Af Havn? 
Maſetto 
(raſende forbittret). 
Ja! han bar flanet mig paa Oret. 
Det er min Tak for al min Troſtab til ham. 
Nu er jeg ikke rolig, for jeg ſeer 
Hans Hierteblod. (Grader.) Nei, nei, ved St. Antonio! 
Den Hund maa blode, derſom jeg ſtal leve. 
Richter 
(forferbet og forundret afſides). 
Italiener! — Forſyn! ſender du 


_ 0 _ 
Masſaroni. 
Nu, 
Det er kun fiorten Linier; dem kan 
Man doie vel for de totuſind Scudi. 


Phosphorus. 
Jeg fan den udenad. 
Masſaroni. 
Desbedre! Tal! 


Phosphorus. 
Den forſte Stand paa Jord er Moverftanden. 
Mon at bevife fligt jeg ſtrengt behover? 
Alt Barnet fra fin Moder Malken rever, 
Dg Adam Wblet tog, forfort af Banden. 


Kain fin Broder Abel flog for Panbden. 
Med Dietd Slavind Pigen Hiertet Flover 
Paa Beileren, og tidt ham grumt bedrover; 
J Kiarlighed Een rover fra den Anden. 


Soldaten plyndrer, det er Krigerftiffen; 
En Lommetyyv er altid Bolitiffen, 
Ja felv man figer, at Poeter fticle. 


Men helft dog vil jeg med Banditen hale. 

Han rover aabenlyſt, fliondt han fig fliuler, 

Og gier af Hlertet ingen Moverkuler. 
(Buller.) 


Masfaroni. 
Nu, den var ei faa gal! 


(Vinker ad en af de Rovete, fom ſtaae meb Pengene, tager nogle 
Scudl ud og giver bam.) 


Kom hid! See ber, 
Der bar J lidt til Meifepenge, for 
Det fmuffe Vers til vor Berommelfe. 
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Phosphorus. 
Hil, hil det Land, der har en ſlig Macen, 
Der underftotter Kunſt og Videnſtab. 
Farvel! Jeg gaaer med Hiertet fuldt af Taf. 
(Gaaer.) 
Mas ſaroni ui Strauſo). 
Nu, Antiqvar! Gyad ſiger I til Afſted? 


Strauſs 


(gaaer ben imed ham, ſtirrer paa ham, bevager Laberne, ſom han 
vilde tale, men tier af Indignation, vender ham Roggen og gaaer 
burtig bert.) 


Masfaront. 
Den Bortgang var Den brillantefte.e — — 
Men nu til det Mlvorlige! — See Solen 
Alt farver Biergetoppene, dog kommer 
Endnu ei Xoferenge for Fernando. 
Torrigiani. 
Hans Bader er en ftaffels fattig Mand, 
Kan ei betale for ham. 


Madfaroni. 
Ja, det gier 

Pig ondt for bam, thi fan maa Sonnen Dee. 

Torrigiani. 
Ser, Masfaroni! jeg er ingen Kiarling; 
Men oglaa Mand fan ftundum vorde blode; 
Lad Naade gaae for Her, fliv Drengen los! 
Det er en elffelig, velſignet Gut, 
Og ban har vunder alle Sierter ber, 


Undtagen bit. 
Masfaroni. 


Saa bar han ogfan vunder 
Marieliins ? “ 
Torrigiani. 
Himmel! fan ct Barn 
Dig giere nibkier ? 


. 32 — 
Masf aroni. 
Barn? Han er ei Bar, 
En liftig Knos, og faft en Yngling alt. 


Torrigiant. 
Lad Naade gane for Met! 

Masfaroni. 

Det Fan jeg iffe; 

Derved vor bele Velftand gif til Grunde. 
Vi fange Menneffer, for at man firar 
Betale Summen flal for deres Liv; 
Beftemt og vis maa denne Handel vare. 
Betalerne bevages Eun af Sfraf, 
Og merfer man ferft, at vi reres gmt, 
Saa fan vi tage Len af egne Taarer, 
Og af de Andres Spot og Latter fiden. 


Torrigiant. 
Du bar ei fanget dette Barn for andet, 
End for at havne dig paa Faderen. 
Du: veed, det er en fattig Mand. 


Masſaroni. 
En Skryder! 
Hoiſt moderat er Summen, ſom jeg fordrer: 
Et tuſind Scudi. Er han virkelig 
Saa elſtet, har han giort den Nytte, ſom 
Han troer, er det jo let at ſtaffe dem. 


Torrigiani. 
Jeg beder dig — 

Masſaroni. 

Tie! Jeg har altfor lange 

Taalt din Modſigelſe. Er jeg endnu 
En Hovding her, ſom lydes eller ei? 
Hovis du Dit eget Liv bar kiart, ſaa tie! 
Opirr mig iffe! 
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Femte Handling. 


Morgendemring i Efoven. 


Rogle Rovere ligge og fove i Baggrunden, andre holde 
Vagt over Buttermilch, Phosphorus og Straufs, 
fom ere bundne fammen veb Armene. 


Buttermilch. 
Jeg er aldeles ſikker paa, at DBerlen 
Er bleven honoreret, at endnu 
J denne Morgenſtund man bringer Penge. 
Hvi binder man Da 08 ſom Slagteqyag? 
Torrigiani. 
Det ſaa er Skik og Brug. Frygt ei! Om Budet 
En Smule dvoaler over Tiden, vil 
Dog Masſaroui vente lidt. Han holder 
Af Penge. 
Phosporus (srader). 
Pengene kan han jo faae 
Alligevel, naar Budet kommer med Dem, 
Og naar vi alt er drabte. 
Strauſfs tet). 
Nei, den Tuden 
Jeg holder ikke ud. Var rolig eller 


Jeg ruſter Jer. (San ryller i Touget.) 
De italienſte Rovere 15 


1 
Men Sialen trofter fig, den ganer til Bub, 
Det faldne Blad forvandler fig til Dinge. 
Doe flal vi Alle! Livet er fun Eort; 
Om ogfaa fllde forſt Gravklokken Eimer. 
O Mennefle! naar du engang maa bort, 
Hvad var Dit langſte Lio? blot nogle Timer. 
Men naar du da ved Dedens Afgrund finaer, 
Og naar fin Zee ban mod dit Hoved retter — 
For filde reiſer fig bit Hovedhaar, 
Hvis fuldt du Hiertet feer af forte Pletter. 
Som Havnens Engle vil de fale Skrig 
Borferde Din Sampittigheb, bebyrdet; 
Af Graven reife fig Uftyldiges Lig, 
Og frave Havn paa Den, fom dem bar myrdet. 
Dog — draber du den flaffeld Berdinand, — 
Jeg lover, han ffal ingen Havner blive; 
Thi Chriſtus Terte miig: „Paa Gravens Rand 
Du ſtal din Fiende broderligt tilgive.“ 
O fiere Fader! i din bittre Ned 
Lad ei ſortvivlet dine Taarer rinde! 
Din Sen har vverſtaaet ſnart fin Dod, 
Og i dit Hierte lever jo hans Minde. 
(dan laſter fig paa Knae med folbede Hander og nedboler fit Hoved.) 


Masſaroni 
(fpringer op og ſiger): 
Kom nu, Fernando! Felg mig ben bag Klippen. 


(Ale Roverne folde beres Hander mob Masfareni, for at bebe 
bam om Naade for Rernando, uden at benne flal marle ber. 
Masfaroni truer dem forbittret.) 


Bernando fom! Det er den hate Tid! 


Fernando 
(paa Knae I Dodéangſten). 
O, for den hellige Antonios Skyld, 
Spar, ſpar mit Liv! 
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Masſaroni 
(Ripper. ham og figer ſtudſende til Torrigiani): 
Hvem neonte han? 
Torrigiani. 
Antonio. 
(Sagtt): 
Det hialp! 
Fernando 
(med Handerne mob Himlen). 
O red mig, hellige Antonio! 
Masſaroni. 
Min Helgen raaber du til Hielp I Neden? 
Antonio ffal redde dig fra Doden? — 
Antonio, — fom ftod idag mig bi? 
Jeg ſtylder Ham en Gave — 
(Efter et Ophold:) 
Du er fri! 
Moverne (slade). 
Victoria! 
Fernando 
(ſpringer op og vil kyoſe hans Saant). 
Taf, wdle Mand! ſom fyarte 
Uſtyldigt Blod. 
| Masfaroni 
(brager ſin Haand kold tilbage og venter ham Nyggen). 
Antonio Dig bevarte; 
Zaf ham! 
Roverne. 
Victoria! WRngſt dig langer ei! 
Torrigiani. 
Jeg ſtal ledſage dig ad ſikkre Bei. 
En Anden. 
Lad mig en Quiſt dig ferte paa Din Hue. 


(Satter bam Lov i Huen.) 
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Torrigiant. 
Lad mig endnu engang bit Aaſyn flue! 


En Trebie, 
Taf, for du tegned mig. 


En Fierde. 
Dig fleer din Met, 
Endftiondt dit Billed af mig ligner fler. 


Torrigiant. 
Du ſtakkels Dreng! din Nod er overftanet; 
Tag dette Bred! Du bar ei Vrofoft fanet. 
Alle. 
Pictotia, Fernando! 
Masfaroni (ere). 
Det er nof! 


Torrigiant. 
Vi folge dig et Styffe. 

Masfaronti 

(feer foragteligt paa bem og gaaer ub). 
Feige Flok! 

Fernando 

(folder fine Sander). 
O gode Bud, jeg taffer dig! 
J florfte Nod fig Bladet vendte. 
Et Ord — et Navn — bar rebder mig, 
En Helgen du til Frelſe fendte. 
Da Stormen Skibet fonderflog, 
Og da fig aabned Afgrundsranden, 
Min Arm omfring en Bialke tog, 
Og den bar finllet mig til Stranden. 
Min Bader og min bedfte Ven! 
Nu flal du iffe Tanger grade. 
Du feer dit Barn, Din Son taten, 
Din Sorg forvandler fig til Glade. 

(San vil gaae.) 
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Treumann fiyrter ind. 
Min Sen, min Ferdinand, ber er din Bader! 


Bernando (omfanner ham). 
D Faber! — Din Zernando bar Gud reddet. 
Din er han atter. 
Masfaroni kommer tilbage og figer til Fernando, 
pegende paa Treumann: 
Men Han er ei Din! ‚ 
(Til Treumann :) 
Er du den gamle Sfolemefter — du — 
Son flilte mig ved mine Kammerater? 
Son med din dumme, Iatterlige Enaf, 
Adfplitte vilde mig min bele Bande? 


Treumann. 
Jeg kom og taled Dydens Ord til dem, 
Det virfede. Gud vare lovet, Ben! 
Jeg feer, det virfer cgfaa nu yaa Dig. 


Masfaroni. 
Du feilee! Min Skytshelgen redded Drengen, 
Men St. Antonio redder iffe Dig. 
Jeg vilde kirle Havnen i dit Blod, 
Om ei i dit, dog i dit eget Barns; 
Min Helgen fandt: den Havn var utilftreflig, 
Og fendte mig dig felv, du gamle Synder. 


Richter trader ind med en Flok Beveebnede. Der fiybes, 

Masfaroni falder, de enrige Rovere flygte. 

Rich ter cr fine Zelt). 
Vorfelger dem og lader ingen flippe! 
(Te ile efter dem ; et Par Seltater blive tilbage.) 
Treumann. 
Hvad feer jeg? Richter? Tu? Almegtige Gud! 
Tu redder mig fra denne Morderd Vold? 
Richter 

Nu, gode Treumann, bavde jeg dog Net? 
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Ei Skurker Iere Mores med det Bode! — 
Men ftille! hvad vil denne Pige ber? 
Fortvivlet, vild? Ha, var hun ei faa fmuf, 
Jeg ligneb hende ved en Nattens Fugl, 
Som Larmen havde firemmet frem for Lyſet 
Fra Klippend Kloft. 


Unberofficeren. 
Det er den Drabtes Brub. 


Marielifa ganer rolig frem paa Efueplabfen og ſtaudſer 
ved Maefaronis Liig. 


Hvis han er dod, faa er det mig bet ſamme; 
Det er mig ligegyldigt, thi nu er 
Den bele Verden mig heift ligegyldig. 
Jeg haaber dog, at han har faaet Sfubbdet 
Strar ind i Hiertet? — Io — det Taber til bet. 
Saa er han ded i Haft og uden Oval. 
Jeg gierne gaaer i Fangſel med de Andre, 
Men jeg vil iffe fee min Softer meer, 
Og hun maa iffe bringe mig Guitarren. 
Og een Ting maae I Iove mig; hois iffe, 
Da dreber jeg mig felo med denne Dolk: 
Benaades vil jeg iffe, vil ei leve! 
J intet Tugthuus lader jeg mig fperre, 
Vil ikke fyinde, — bort med Trallegierning! 
J Galgen kan J hange mig; ſaa kommer 
Nok Masſaroni, naſte Nat, i Stormen, 
Og henter mig. 

(Sun drager fin Dolk.) 

Tal! Lover J, at ei 
J vil benaade mig? 


Richter. 
Jeg lover dig, 
At dig ſtal ſtee din Met. 
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Marielifn. 
Nu, det var godt! 
Saa bli'er jeg hengt. Thi jeg bar taget Deel 
3 alle hans Forbrydelſer, og jeg 
Er ei et Haarsbred bedre, jeg, end han. 
See, hvor han ftirrer ftivt! Men troer I, jeg 
Er bange for at kysſe ham til Afſted? 
(Sun kysſer ham.) 
Og nu jeg kommer med min fidfte Bon: 
Tillader mig at tage denne Fier, 
Den ode, lette Bierbuft af hans Hat — 
Den Fledte ham faa godt — at fliffe Den 
I min. 
(Sun Ritter Fleren I fin Hat, fetter den paa igien og reifer fig.) 
Ei fandt, den klader ogſaa mig? 
Og nü affted! Let, fom en blodig Fier, 
Og uden Frygt, til min Beftenmelfe, 
Thi den undganer dog ingen Dobdelig. 
(Hun gaaer fom Fange, fulgt af Bevabnede.) 


Treumann. 
Min Son! 
Ferdinand. 
Min Fader! 
(De omfavne hinanden.) 
Jeg Lykſalige! 
Richter. 
Jeg frelſt har Eders Liv, og Egnen her 
Jeg ſtilte ved en farlig Krokodil, 
Son laa i Moſen — ſlugte Menneſter! 


Treumann. 
Jeg i Forundring falde maa. 
Beſynderlige Roverſiale! 
Hvorledes kan en Roſe ſtaae 
Midt i en Sump, hvor Tidsler quale? 
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Den Pige mangler iffe Kraft, 

Net, tvertimod! og hun har Ynde; 

Men Hierte Den bar aldrig havt, 

Eom fetter Stolthed i at ſynde. — 

Dg Han — ham mangled iffe Mod; 

Dog usſel var hans Helteprove; 

Et Mennefte, ſom driffer Blod, 

Er — netop derfor — ingen Rave. 
Richten 

Ja, Ben! hyvad funde Iorden havt 

Bor Kemper paa fin ſtionne Klode, 

Hvis den til Ondt anvendte Kraft 

Sted8 havde virfet for det Gode. 


- 


England 


eRevere... 


Indhold. 
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Masfaroni 
(Ripper.dam og figer ſtudſende til Torriglant): 
Hvem neunte han? 
Torrigiani. 
Antonto. 
j (Sagte): 
Det hialp! 
Fernando 
(med Handerne mob Himlen). 
O red mig, hellige Antonio! 
Masſaroni. 
Min Helgen raaber du til Hielp i Neden? 
Antonio ffal rebde Dig fra Deden? — 
Antonio, — fom ftod idag mig bi? 
Jeg fiylder ham en Gave — 
(Efter et Ophold:) 
Du er fri! 
Roverne (alate). 
Victoria! 
Fernando 
(fpringer op og vil kyoſe hans Haant). 
Taf, adle Mand! ſom fparte 
uſtyldigt Blod. 
Masſaroni 
(drager ſin Haand kold tilbage og vender ham Ryggen). 
Antonio dig bevarte; 
Tak ham! 
Roverne. 
Victoria! Wngft dig langer .ei! 
Torrigiani. 
Jeg ſtal ledſage dig ad ſikkre Vei. 
En Anden. 
Lad mig en OQuiſt dig fette paa Din Hue. 
(Setter bam Levy i Huen.) 
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Torrigiani. 
Lad mig endnu engang dit Aaſyn ſtue! 


En Tredie. 
Tak, for du tegned mig. 


En Fierde. 
Dig ſteer din Ret, 
Endſtiondt dit Billed af mig ligner fler. 


Torrigiant. 
Du ſtakkels Dreng! din Nod er overftanet; 
Tag dette Bred! Du bar et Frokoſt faaet. 
Alle, 
Pictorla, Fernando! 
Masfaront Core). 
Det er nof! 


Torrigiani. 
Vi folge dig et Stykke. 

Masſaroni 

(ſeer foragteligt paa dem og gaaer ud). 
Feige Flok! 

Fernando 

(folder fine Dander). 
O gobe Sud, jeg taffer big! 
J ſtorſte Nod fig Bladet vendte, 
Et Ord — et Navn — har reddet mig, 
En Helgen du til Frelſe ſendte. 
Da Stormen Skibet ſonderſlog, 
Og da ſig aabned Afgrundsranden, 
Min Arm omkring en Bialke tog, 
Og den har ſtyllet mig til Stranden. 
Min Fader og min bedſte Ven! 
Nu ſtal du ikke Tanger grade. 
Du ſeer dit Barn, din Son toten, 
Din Sorg forvandler ſig til Glade. 

(San vil gaae.) 
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Garrick. 
Heller ikke paa Tragedie? 

Lorden. 

Gud frie mig! Jeg bar Sorger nok i det virkelige Liv. 
Jeg bar provet alle mulige Midler for at forjage min Spleen, 
ſom, Doctorne ſige, kommer af for megen Lykke, og forſoger mu 
igien Reiſecuren; om bet ſtulde bielpe! 

Garrid. 

Sanfte fiffert vil det bielpe, naar Deres Herligheb fetter 
‚Dem noget mere ud af Dem ſelv. Man ftiones altformeget i 
fit eget Sind. 

Lorden. 

Jeg bar oftere provet denne Cuur forgiaves. Reiſer De 

af ſamme Grund, min Herre? 
Garrick. 

Net, Deres Herlighed! aldeles af den mobfatte: for at 
blive Tide i Mo i mit eget Sind. 

Lorden. 

Jeg toivler ikke om, at De er en Gentleman; man je 
fporge: er De ogfaa Adelömand ? 

Garrid. 
Adelsmand? O ja! jeg er Adelsmand, Helt, Borger, Kei⸗ 
fer, Milioner, Tigger, — hvad De vil! 

Lorden. 

De ſatter mig i Forundring! 
Garrick. 

Thi jeg er Skueſpiller. 

Lorden Cirader et Skridt tilbage). 

Gkueſpiller! 
Garrick. 

Deres Herlighed gaaer ikke paa Comodie; men maaflee bar 
De dog hort Garrick navne? 

Lorden (is). 

Ah! den udmarkede Skueſpiller Hr. Garrick. Det forneiet 

mig at ſee Dem, min Herre! 








Garrick (m). 

Nu bar altfaa Deres Herlighed havt den Korneielfe at 
fee mig. | 

Lorden Cyetantik boſlig). 

Hr. Garrick! jeg bedommer en Mand efter hans Grund⸗ 
fetninger og Handlinger, og ſporger ikke om Standen, for at 
agte ham yerfonligt; men bet ofientlige Liv bar Fordomme og 
ESadvaner, fom den ſtorſte Philofoph ifte fan udrybde og for- 
andre, og fom en fornuftig Mand af Stand man rette fig efter, 
naar han iffe hvert Dieblik vil compromittere fig og udfette jig 
fer Inconvenientfer. Jeg troer meget gierne, at De, uagiet 
Deres Etand, er en Mand af re; men Dered Stand, og min, 
Biller 08 ad; og De vil ikke miskiende mig, naar jeg, efter hvad 
jeg horer, jiger Dem Barvel, og er Deres Tiener. 

Garrid (tratler yon Etuitrene). 

Tet var urimeligt, at tage en Spieenpatient ilde op, hvad 

Ban gisr i der onde Zune, der behandler ham ſelv varft. 
Lorden. 

Jeg veed nok, at det er Mode nu blandt fornemme Folk, 
et gigre fig til Kammerat med Comodianterne; men — Te maae 
ferlade mig — jeg er entnu af den gamle Skole. — Forreſten 
Üger jeg dette ikke i mindfle Maade for at fornaıme Tem. 
Nalla regula sine exceptione. Hr. Garrick! jeg er Deres 
Ziener. (Bufler Riot og gaaer.) 

Garrid (een). 

Eaaledes bliver du bebandlet, Nacbeth? Seer du iffe 
Dolken i Luften? Stik ham med Satirens Dolf! Trab Sevnen! 
Can fover med aabne Zine. O Hamlet! Hamlet! der fandt 
Bu atter et Tobningehoved paa Kirfegaarben' 

John, Tieneren (narmer fg). 

Det var da en uforflammet Knagt, den Lord. Og Te 
Peite bam ikke bieiere irette, Hr. Garrick? Det ſtulde varet mig! 
Se havde ladet bam vide, at den franfle Ambasſadeur var en 
mf mine fortroligfte Venner; at ber iffe lever en fornem Wand 
meien i London, — de tapprefte Generaler og Admiraler in= 
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cluftve, fom jeg ikke havde fpiift til Middag 508, — og te 
hos mig. 

Garrid. 

Det havde veret, at fpille „Bor megen Stet for ingenting,“ 
John! Den ftaffeld Mand har Spleen og er en felvflerlig Egoiſt 
En adelig Egoift fan jo iffe andet, end vare en utaalelig Ari⸗ 
ftofrat; men Der gives ogfaa utaalelige Demofrater. Lad fan 
vere! Ieg bruder mig fan lidt om band Foragt, at jeg tvert- 
imod trenger til min Middagsluur, fom, du veed, jeg bar ben 
Dane at tage for Maaltidet. J denne Loohytte ſtaaer en ma 
gelig Benk. Lad mig fidde der lidt i No; men vak mig fnan! 
jeg bolder iffe af at fove for Ienge. 

(Han fetter fig iLyſthuſet. Tieneren gaaer.) 


Berten Merci Tommer med Pierre Marteau. 


Merci. 
Ei, ei, Pierre Marteau! er det dig? 


Pierre. 

Sa nu er det mig! Bor var bet iffe mig; og det varede 
lange, Inden det blev mig ſelo igien. 

Merci, 

Du taler i Gaader ligefom bet delphinſte Orakel. Pie 
Byesborn, fattige Vorpagterfenner. Jeg fatte mig neb ber ſon 
Bart i den forgyldte Kane; hvor bet kunde gauet mig ganfe 
godt, hvis min lille Kone bavde forftanet fig lidt bedre pa 
Huusholdningen. 







Pierre. 
Det er en ſmuk Kone, du har! 


Merci. 

Ja, det er Ulykken! Derfor maatte jeg tage hende iagt; in J 

mener: at hun iffe fordarvede fit Anſigt og fine Hander, ve 

at ftane for meget over Skorſteensilden. Lykkeligviis have 7 

bende8 Moder, fom yaa en Maade foreflaaer det Hele; m 
ulyffeligvii8 begynder den gode Kone at gaae ſterkt — 


Ochlenfchlägers 


igtervarter 


Proſaiſke Sfrifter. 


Siende Bind. 
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Pierre. 

J Tienerfaget! Og det udforer jeg nu excellent, og har 
giort min Lykke ved théatre frangais, det bedſte Gelſtab paa 
Jorden. 

Merei. 

Det var Fanden. 

Pierre. 

Det vil ſige: ſom virkelig Tiener, hos Hr. Preville, ver 
ſtore Comiker. | 

Mercl, 

Ja faadan er det! Naar Geniet fommer paa ben reite F 
Hylde, ſaa bliver ber ikke lange liggende paa Hylden. Op 
hvad gior du nu ber? 

Pierre, 

Jeg folger min Herre. Ser flal fpilles en Comodie, fom 
bliver ypperlig. 

Merei. 

Vil J ſpille Comodie hos mig? Ja der er Rum nok oppe 
paa ben ſtore Sal; men — jeg bar hverken Skiarmbratter eller 
Lyſekrone. 

Pierre. 

Det behoves ikke heller. Kort og godt: ber er kommen em 
ſtor Acteur ovre fra England, for ar beſege Paris og fee Ekue⸗ 
ſpillene der. Han ſtal have ſagt, at de franſte Skueſpiller 
maatte vare fan gode ſom de vilde, ſaa kunde de dog aldıig 
illudere ham, med deres altfor manlereerte, paatagne Vaſen. 
Du indſeer ſelv, det er en Plet, ſom théatre francais iffe fan 
lade ſidde paa fig; og nu ere abſtillige af Perſonalet dragme 
ud i aaben Mark, for at mode Hr. Garrick og forlange © 
lisfaction. 







Mereci. 
Vil de da fInaes med ham alleſammen? 
Pierre, 
Ja, med Talenterne. De vil illudere ham, ſpille Comabk 
med ham og for ham; og naar han faa troer at ſidde ved d 
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| AM. 
[ og Balflaff? Lad mig raade! Og hvad Flinheben og Men- 
fefuntflaben anganer, — vogt du dig, min lille fine Ben, for 
klive altfor fin! Boileau forforte Moliere, og giorde ham 
: en varm Komifer til en kold Satyrifer; tag Dig iagt, at 
e disſe upoetiffe Epradebadfer giere dig til en blot fornem 
arionet med Chapeaubas og Kaarde. 
Fleury. 

Og vogt du dig, mellem dine plumpe Forpagtere og Spids⸗ 

rgere, for at blive en ſmaglos Carricatur. 
Dugazon. 

Hr. Fleury! Jeg flal carrifere Dem, og give Dem en Eir- 
mfler over Deres nasyife Nefe, fom flal bringe dem Velan⸗ 
nmdigbeden i Ulave. 

Fleury. 

Skal vi nu ſlaaes igien? 

Dugazon. 
Hvis du iffe beder um Forladelſe. 
Fleury. 
Det gier jeg i Evighed aldrig. Det var dig, der begyndte 
d at vare uartig. 
Dugazon. 
Saa vil jeg ogſaa ende med det. 
Fleury cirefter blanh. 

Saa maa jeg revſe dig. 

Dugazon (Ian iffe faae fin Kaarde ud). 

Hvad Satan er det? Bil Varget iffe ud? Der flal dog 
gen fige mig yaa, at jeg lader det rufte i Balgen. 

(Kan traffer igien og faaer- en Tralaarbe ud iflebet for en Klinge.) 
Sleury tie). 
En Narrebrir, hvorom ber er viflet et Styffe Papiir. 
Dugazon. 
Saa flal da ogfaa — Hvad ſtaaer ber firevet? 
(2afer:) 
„Du, fom er gal af Heltemobdet, 
Jeg ander big: ſred Band i Blodet! 


Derfonerne. 


— T— 
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Preville. 
San flal ikke blot tillade den; men han flal underſtotte den. 
in flal, fom fiin Marquis, giore alle dine Galſtaber trolige og 
ſtal felo gisre dem morfomme. — Men mig fonted, at I 
ik blank mod binanden. 
Fleury Cie). 
Blank? 
Dugazon (truende). 
Fleury! 
Preville. | 
Narreſtreger! Hvilken Bagatel bar 3 nu kiavlet om? 
ttar omfauner binanden! Eller. J faaer aldrig mere Den, Tals⸗ 
and og Veileder i den gamle Preville. 
Fleury. 
Jeg vil meget heller omfavne Dugazon, end ombringe ham; 
un maa blot ikke troe, at jeg er bange for ham. 
Dugazon ıunkiy). 
Var du bange for Satan og ikke for mig. Der er min 
knd! Slaae til! 


Fle ur y (Eſlager ham i Haanden). 

Der ſlaaer jeg helſt. 

Preville. 

Hoilfen Id i de unge Knagte! Men det maa ſaa vare. 
ter fom med et Fyrtsi: der maa nof let gaae Gnift beri, 
n det maa behandles varfomt og bruges til Nytte. 

Dugazon. 

Saa brug 08! 

Preville. 

Hor, Bern! vi maae tage 08 iagt, Garrick Funde over⸗ 
kple 08. Her ſtal allerede vere kommen en riig Lord; Hand 
gtige Eavipage Holder i Gaarden; maaſtee folger Garrick med 
u. — Stille! Hvem kommer der? 


Fleury. 
Udentviyl Lorden ſelv. Han ſeer ſaa mork og miöfornpiet ud. 


Garrick kommer. 
Man reifer bort, for at blive Daarligheder og Mrgreler 
guit i fit eget Fedreland; og faa moder man dem ligefuldt paa 
fremmeb Grund. — Det er et elendigt Vertshuus! 


Vreville. 
Det er Lorden. 
Garrick. 
Deres Tiener, mine Herrer! Naturligviis ogſaa Neifende? 
Preville. 


Ja min Herre! Men Franſtmend; vi ere ikke reiſte fra 
vore egne Daarligheder. 







Garrick. 
Naar reiſer man fra dem? Hvor bliver man af med dm! 
fer dem man barer i egen Barm — Lfufter) dem reifer mar 
vanfleligt fra. 
Fleury (fagte til de andre). 
En Menneftefiender! Han kiender faagar fig felv. 
Preville 
En Philofoph, fom ale Engellendere. (deit:) Deres Se 
lighed, — tbi det er ubdentvivl Torben, vi have den Kuedl 
tale med? 
Garrid. 
Jeg er Lord Sandftone. Og De, mine Herrer? 
Preville. 
Meifende Adelsmand, ſom enſte for bet forfte at 
incognito. ' 
Garrid. 
Det er ogfaa mit Onſte. 
Preville. 
Deres Herlighed taler ſaa godt franſt; de har viſt 
her for. 
Garrick. 
Ja det er tredie Gang, jeg beſoget Frankrig; be 
zeifer jeg egentlig til Straßburg. 
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Preville. 
For at fee det ſtore Taarn? 


Garrick. 

Ak det kiender jeg godt! Det bar jeg klavret i ſom et 
zern og udſat mit Liv paa de farligſte Steder. Nei, denne⸗ 
ng reiſer jeg derhen, for at ſtudere Landeconomien: hvorledes 
ſede Leveren i deres Gias til de beremte Lever⸗Poſteier. Det 
em Induſtriegreen, hvori England endnu ſtaaer tilbage. 


Preville. 
Deres Herlighed ſeer ſaa misfornoiet ud, er ber ganet dem 
oget ſerdeles imod? 
Garrick. 
Min Herre! Jeg bar havt Modgang fra min tidligſte 
ſarndom af. 
Preville. 
Er det muligt? 


Garrick. 

Jeg er fodt af en af de fornemſte Familier; ſom Lord paa 
ve Aar ſad jeg alt i Overhuſet; jeg er endnu ikke haslig, 
n de ſeer, og var i min Ungdom yndet og efterſtrabt af alle 
uentimmer; jeg er ubyre riig — etbvert Onſte Funde jeg firar 
ie opfyldt. — Jeg bar nydt alle Forneielſer fra Vuggen af, 
de ere bleune mig fiedfommelige og vemmelige, — er jeg da 
: en ulyffelig Mand? 


Dugazon. 

Jo det fan iffe nagtes! 

Garrick. 

Menneſtet trenger til Kamp og Uheld, for at ubvikle fine 
after; til at undvare, for at nyde — til at bedreves, for at 
ine glade fig — til at ftnae lavt, for at Eunne have fig; — 
naar der iffe er Tilfelder, — da bliver han tilfidft halv af⸗ 
Big af fin Lykke — og feger Ulykfen, fom en iverling i 
ı utualelige Eensformighed. 
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cluſive, fom jeg ikke havde ſpiiſt til Middag hos, — og ke 
hos mig. 

Garrick. 

Det havde varet, at ſpille „Bor megen Stoi for ingenting," 
John! Den ſtakkels Mand har Spleen og er en felvflerlig Egoif- 
En adelig Egoiſt fan jo ikke ander, end vare en utaalelig Ari 
ftofrat; men der gives ogfaa utaalelige Demofrater. Lad faa 
vere!' Ieg bruder mig faa lidt om hans Foragt, at jeg tvert- 
imod trenger til min Middagdluur, fom, du veed, jeg bar den 
Dane at tage for Maaltidet. I denne Levhytte fianer en me 
gelig Banf. Lan mig fidde der lidt i No; men vak mig fnart! 
jeg holder ikke af at fove for lange. 

(Han fetter fig 1 Lufhufet. Tieneren gaaer.) 


Varten Merci fommer med Pirrre Marteau. 


Merci. 
€i, ei, Pierre Marteau! er det dig? 


Pierre. 

Ja nu er det mig! Bor var det iffe mig; og bet varede 
lange, inden det bley mig felo igien. 

Merci. 

Du taler i Gaader ligefom det delphinſte Orakel. Vi. 
Byesborn, fattige Forpagterfonner. Jeg fatte mig ned her ſon 
Bart i den forgyldte Hane; hvor bet kunde gauet mig gauft 
godt, hvis min Lille Kone bavde forftanet fig lidt bebre pe 
Suusholdningen. 










Pierre. 
Der er en ſmuk Kone, du bar! 


Merci. 

Ja, det er Ulykken! Derfor maatte jeg tage bende tagt; Mi" 
mener: at hun tffe fordervete fit Anſigt og fine Hander, 

at ftaae for meget over Skorſteensilden. Xyffeltgutis have 

bendes Moder, fon paa en Waade foreflaner det Hele; 
ulyffeliguiis begynder den gode Kone at gaae ſterkt — 


z 
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Madame Merci. 

Man maa jo vere lidt pen, naar man bar fornemt Gels 
J. Jeg beder Deres Herlighed at undfiylde, at jeg iffe ftrar 
ndte Dem! 

Garrick. 

Alt forladt, Madame! Man kan ikke forlange, at De ſtal 
nde vildfremmede Folk. 

M. Merei. 

Deres Herlighed er ikke vild, og fornemme Folk ere ikke 
emmede; de have et Vaſen, ſom man aldrig kan tage feil af, 
ar man ſeer fig for. Jeg beder endnu engang ydmygſt om 
ardon! " 

Garrick. 

Alt pardoneert, Madame! 


M. Merci. 

Og hvad denne Hr. Garrick angaaer, fan lover jeg ogſaa, 
er Deres Tieners Onſte, at det ſtal blive en Hemmelighed for 
m; nemlig: at vi veed Hemmeligheden. Det var Synd at 
esue ham den Glede. Det maa rigtignok vare behageligt for 
adan en Compdiant, at gaae for en fornem SHerre. 

Garrid. 

Af, det ere Gompdianterne jo faa vant til, at agere for- 
mme Serjlaber. 

M. Merci. 

Ja bag Skiermbretier og i Lampelys — men ikke under 
ben Simmel i Solſtin. Maa jeg fperge, hvor er nu denne 
x. Garrick, uden Kortrydelfe? 

Garrick. 

Han kan ikke vare langt herfra. 

M. Merci. 

Der: var for en Fremmed — en Landsmand af ham, troer 

3, — fom ſpurgte efter ham. 
Garrick Laffivee). 


Syem Fan bet vare? Bare ban iffe roter mig? 
Gerrit i Frankrig. 2 
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M. Merei. 

Men denne gode Hr. Garrick maa dog iffe bilde fig fer 
meget ind, med Deres Herligheds Tilladelſe. Vi have al Age 
telfe for de Herrer Englendere I alt, hvad Equipage, Lakaier, 
Hefte, Fornemhed og Penge angaaer; men i Kunften, forfiffrer 
Hr. Pierre Marteau, Previlles Kammertiener, bare de engelfle 
Actenrer ikke Vand mod vore egne franſte; thi ber er flet Ingen 
Enighed mellem dem, figer han. 

Garrick. 
Ere de franſte da ſaa enige? 
M. Merei. 
Ja, de have baade Tidens, Stedets og Handelens Enigheb? 
Garrick. 
Hvad Nod have de da? 
M. Merei. 

Og ſaa ere de engelſte Stykker ſaa ſmagloſe, ſiger Hr. 
Marteau: i deres bedſte Tragedie galer der en Hane, og i bered 
neſtbedſte halter der en Prinds. 

Garrick. 
Jeg ſeer, Madame Merci er paa gode Veie. 
M. Merei (updſeelig). 
Nei ſaamand er jeg ikke. 
Garrick. 

Til at blive Kunſtdommer, mener jeg. Men vor nu ilke 

altfor ſtreng mod den ſtakkels Garrick, naar De ſeer ham. 
M. Merei. 

Jeg holder ikke af bet Traurige; men han fan jo ogſaa 
vare lyſtig? 

Garrick. 

Ja ſelv burleſt, naar det kniber. Den forſte Scene, De 
ſeer ham i, f. Ex., finder De ham i Samtale med en Gaas. 

M. Merei. 

Med en Band? Nu har jeg aldrig hort ſaa galt! Hua 

fan han bave at afhandle med den? 
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Garrick. 

Den Iarer ham at ſpille Comodie. 

M. Merci. 
Svor fan en Gaas ſnakke med ham? Den kan jo iffe 
jelft. 
Garrick. 
Nei! men Garrick taler ogſaa franſt. 
M. Merci. 

Der kommer den Rand, der ſeger efter ham. (Easte:) Med 
Saat! Det er da nof en af de lafontainfle Fable. Den 
a jeg gieme fee; det bar min Moder intet imod. Den er 
walft! Farvel, Dered Herlighed! 

(Reier og gaaer inb.) 


Hogarth kommer i Reiſeklader. 

Garrick! 

Garrick. 

Hogarth! Er det muligt? Nei, det haode jeg da aldrig 
et. Gud ſtee Lov, at vi dog medes endnu ber i Frankrig. 
en bvorfor ikke i Paris? Jeg bavde haabet at tilbringe et 
ır Maaneder med dig der. 

Hogartb. 
Min Tid er udrundet, Garrick! jeg maa biem. 
Garrick. 

Du er jo en ubunden Kunſtner, du er din egen Herre; og 
bu male Garricaturer, faa tenfer jeg, du finder ligefan god 
iligbed dertil i Frankrig, fom i England. 

Hogarth. 
Teri maa jeg modfige dig. Her ligne Narrene altfor meget 
rwrandre; i England ere de mere originale. 
Garrid. 
Die dog lidt! Vend tilbage med mig til Paris! 
Hogarth. 
Ieg Fan iffe! 
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Garrick. 

Har du ingen Penge, ſaa lad bet ikke genere big! Hos 
ben gierrige Garrick (hvad Odelandene kalde ham i London) ſial 
du have bet ligeſaa godt ſom han felv. 

Hogarth. 

Jeg takker dig, min Ven! men jeg kan ikke. Den ſidſte 
Efterretning hiemme fra har dybt nebflaaet mig, og gier mig 
det for Tiden umuligt at nyde nogen Blade. Garrick! jeg har 
tabt en Den. Kan var ogfaa din. Et Blad i vort Treflover: 
ben herlige Fielding er dad. 

Garrid wer). 

Ja du bar Met! Ieg bar ogfaa begradt ham; jeg grader 
endnu, naar jeg tenfer paa ham; men 508 mig er %olelien 
fingtig, fom den er heftig. Gud vere lovet! Kunde man elle 
bolde det ud i denne Verden, fuld af Savn og Sorger? 


Hogarth (Rille bedrovet). 
Den gode Fielding er ded! 


Garrick (fyrie). 

Net, han lever, Hogarth! J fin Joſeph Andrews, i fin 
Tom Jones. Og naar Hogarth doer, lever Ban t fine herlige 
Billeder; men naar Garrick doer, der band Varker med ham, 
— og derfor maa han leve rer Dygtigt, mens han lever. 


Hogarth. 
NE, Garrick! jeg bar en Synd yaa min Samvpittighed, 
hvergang jeg tanker paa Fielding. 


Garrick. 

Hoad er bet? Du har jo aldrig fornarmet ham, altid ce 
og beundret ham, 

Hogarth. 

Men jeg er Maler, Garrick! PVortretmaler! Den halige 
Digter fad faamangen Time hos mig i min Malerfiue, naar I 
intet havde at beftile, — og jeg glemte at male ham! Opſaue 
bet, til det var for filde. 
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Garrid (krlkr Jane Heaat). 

Wrlige GHogarth! jeg agter ag elfer dit fmuffe Samrit- 

bebönag. Wen veed du hvad? Der fan fire entun. Kil du 
Fielding? Saae ban iffe ſaaledes nb? 
Hogartb (ser). 

Sub, der er han! Det er bam felv. Eib bare em mei 
mg faalebes for mig, fua bar jeg em Efizzge ai baum i mm 
gnebog, og ei Billeb af bam, naar jeg Tommer biem. 

Garrick. 
Med Forneielſe! Felg mig or rau mit Varelſje 
($after i Ianler.) 
Hogartb. 
Hvad tenfer du raa? 
Garrid (teraseı). 

Jeg bavde mindft tenkt, jeg flulte giere min ſalig Ben en 
mefte med det. Han blev i levende Live altid vred yaa miy, 
ar jeg dreiede Anfigt efier bam og fik bans Landsmend til 


lee; — nu, Hegartb! Pal vi faae dem til at falte Taarer. 
(Te gear ink.) 


terei fommer ub af Hufer meb en Rettensbetient. Madame Merci 
felger efter. 
Merci. 
Ser, min Herre! Tan vi tale ene fammen. Inde i Hufet 
: alting fuldt af Fremmede. — Hvad vil bu, lille Kone? 
M. Merci. 
Jeg vil bare, hvad bu har at tale med denne fremmede 
erfon, lille Mand! 
Merci. 
Men jeg gif jo netop ud, for at du iffe flulde hore bet. 
M. Merci. 
Ja berfor fit jeg netop flerre Lyſt til det. 
Merci. 
Du maa bvermaade gierne hore det. Det er nogle Regn⸗ 
iber jeg ſtal gaae igiennem med min Leverandeur. Du kan 


elpe mig, hvis jeg ſtulde tage feil i Regningen. 
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— — — 


M. Merei. 


Regningen? Kan jeg regne? Dei er det Eiedfommeligite Zei 


der er til i denne Verben. Naar det iffe er Andet — 
(Bil gaae.) 
Nettensbetienten. 

Io, Madame! det er Andet. Det er ligeſaa godt, De ſtiar 
veed, hvordan bet henger ſammen. Jeg har Ordre at arreftere 
Deres Mand, vo ban iffe betaler denne Giald. 

( Fremviſer et Papiir.) 
Merci. 
Det er mig umuligt for Diebliffet, min Herre! 
Rettensbetient. 
Saa maae De folge mig! 
Merei ciit fin Klone). 
Der er en Skiebne. Jeg er en Tyrk i fan Henſeende, if 
troer paa Preftinationen. 
M. Merci. 
Praſt i Nationen! Hvad er det, lille Mand? 
Merct. 

Det er, at jeg flat i Stuttertet, lille Kone. Kunde bet iffe 

bie til imorgen, min Herre? 
Rettensbetient. 

Min Herre! Deres hele Ulykke beftaner i, at De altid bar 

opfat til imorgen, hvad der flulde ſtee idag. 
Merci. 

De bar Met! Jeg burde forlenge fiben have fpiller Bar 

ferot, fan fad jeg nu varmere Inden Dore, end jeg gier. 
Rettensbetient. 

De ſtal komme ill at ſidde varmt nok: Varelſet er Ik, 

Dorene vel tillukkede. Vi ere i Hundedagene. 
Merci. 

Det bliver rigtignok nogle Hundedage for mig. on lie 

Hanne! du ſtal iffe tage Dig den Sag for ner. 
M. Merci. 
Det gior jeg heller iffe. Det har vel ingen Nod. 


_S_ 


Merci. 
Nu faaer du rigtignok iffe ſtor Sornpielfe af Comodien ker. 


M. Merct. 
Ei hvad, det Baafejur bryder jeg mig heller iffe om. 


Lorden fommer ud. 


Men Herregud! faaer jeg da ikke fnart den Agerbene? Jeg 
faa fulten, fom jeg aldrig bar veret i dette Liv. 


Merci. 

Sm Forladelſe, Deres Herlighed'! at jeg ikke Fan efterfomme 
eres billige Onſter. Agerhenen var ſpakket og fat paa Sped, 
en ligeſom den ſtal ſteges, kommer denne gode Mand for at 
effe mig i Arreſt. 


Lorden. 
Har De begaaet en Forbrydelſe? 


Merei. 
Paa ingen Maade. Det er nogle Venge, jeg ſtylder, ſom 
z ikke fan betale. 


Lorden (til Rettensbetienten). 
Hvormeget ſtylder denne Mand Dem? 


Rettensbetient. 

Femhundrede Franker. 

Lorden 
(tager fin Tegnebog op og rager berl). 

Det er Skade! Jeg bar iffe Banknoter yaa mindre Sum⸗ 

wer end femhundrede Bund. 
Merci. 

Ya, det er det fanıme, Teres Herligbeb! Jeg flal nof bytte 
Schdelen, og give Dem Meften tilbage igien — bvi De vil 
iglpe mig. 

Lorden 


(ralter dam Banknoten og ſeer paa ham). 


Beholb den! — Jeg vil ingen Mellemegning have med Dem. 
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MNettensbetient. 
Gratulerer, Hr. Merci! Saa Fan vi fiden altid afgiore Sagen. 
(Buffer for Lorden og gauer.) 
M. Merci. 

Saa er da nu den Sag forbi! Mange Taf, Hr. Gmif! 

Det var rigtignof pent giort af Dem! Det hadde jeg, onprigtig 
talt, iffe ventet af en Mand i Deres Stand. eg beder meget 
om Borladelfe, for be flette Tanfer, jeg bar bavt om Dem. Kan 
jeg paa anden Maade vere Dem til Tienefte, faa fleer bet med 


Bornpielfe. (Reier og geaer.) 
Lorden. 
Hvad vil hun ſige med ſin Garrick? 
Merci. 


Er det en Drom? Er bet en Engel, fom er kommen ned 
til mig paa en Sky fra Himlen, for at ende min Ned? 
Rorden. 
Jeg er ingen Engel. Ieg Fan iffe bielpe mig med m 
Sky; men jeg bar en god Vogn og gode Hefte. 
Merci. 
Er De ingen Engel, faa er De idetmindfte en Engellenber, 
.og det den bebdfte, jeg kiender. 


Lorden. 
Lad mig nu faae Agerhonen! 
Merci 
Ak, Deres Herlighed — 
Lorden. 
Hvad nu? Er der nu noget Galt igien? 
Merci. 


Deres Wdelmodigbeb kraver den inbderligfte Oprigtighek 
Tilgiv, at jeg i Sorgens Stund bar fort Dem bag Lyſet! 34 
bar ingen Ugerhbpne. 

Lorden. 

Nu, ſaa lad mig i det mindfte fane en ſimpel Gaardhmt 
Merci. 

Jeg bar heller ingen Gaardhone. 


— 


Lorden. 
Saa lad mig da i det allermindſte faae nogle blodſodne Ag! 
Merci. 
At, min Herre! De Gens, jeg iffe bar, Iagge mig hverken 
ardfogte eller blodſodne Y&g. 
Lorden. 
Det var en dyr Frokoſt, — ſom jeg ikke fik. 
Merei. 
Men maaflee kan jeg dog vare Dem til Nytte paa andre 
taader. 
Lorden. 
De mig til Nytte? Hvorledes det? 


Merei. 

O, vi kiende Dem meget godt; og uagtet al Deres Kunſt, 
iiter det Dem ikke, at forſtille Dem for mig. Men den ene 
ieneſte er den anden verd. De ſtal gaae af med Seieren; thi, 
agtet en erlig Franſtmand, noder Pligten mig dog til at ſtaae 
km bi, og at blive en Forrader mod Fadrelandet. 


Lorden. 

Hvad er det for en beſynderlig Tale? Noder Pligten Dem 

at blive en Forreder mod Fadrelandet? 
Merei. 

Jeg vil aabenbare Dem en Hemmelighed; men De maae 

ve mig, ei at forraade mig. 
Lorden. 

De vil forraade Fadrelandet, og forlanger i ſamme ODieblik, 
jeg ikke ſtal forraade Dem. Hvordan forſtaaer jeg ſlig for« 
rmmet Tale? 

Merci. 

De vil idag ved Middagsbordet her finde abflilige Neifende, 
in Here! Men lad Dem iffe fluffe! Man vil fpile Comodie 
d Den! Det er Skuefpillere fra theätre francais i Paris, 
m vil giekfe Dem; men De vil gane af med Seieren, min 
erie! De vil giore det mieget bedre paa Deres Maade. 
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Preville. 

Det ex hvad man falder Spieen, Den lider altfaa Dered 
Herlighed af? 

Garrick. 

Ja imellem. Det ſom jeg iſar argrer mig over paa Rei⸗ 
fen, er den Incommodation af de mange fattige Folk, der altid 
omringe mig for at fane Penge. De troe, ar en rilg engel 
Lord har Fortunatus's Pung. Men jeg bar truffen en Lande 
mand af mig ber i Vartshuſet: den beramte Skuefpiller Barrid; 
ban bar bragt mig i godt Humeur — paa en Maade; det vi 
fige: t faa godt Humeur, fom jeg fan komme, | 

Preville. 
Hvorledes? Garri er ber alt? Her i Vartshuſet? 
Garrick. 

Ja! Han paatager fig min Rolle, og jeg hans, til ui 
fomme til Paris. Det er lettere for ham end for mig; tbi han 
udever blot fin Kunft, men jeg er fun vant til at vare ml 
felv, og fnap bet. Og nu er jeg ber ſaa ubetenkfom at ıobe 
vor Gemmelighed! Men — fom fagt — bet er ifer for fimpk 
Folks Sfyld. Jeg beder Dem, mine Herrer! ikke at forraade 
mig! Garrid fetter en for Korfengelighed i at fpille min Rolk; 
det var Synd at bringe ham ud af Illuſionen. Tal iffe m 
Nogen derom, og mindft til ham ſelv. Ieg ftoler paa Tered 
Ord, fom franfte Adelsmand! 

Dugazon. 
Foi de gentilhomme, vi ftal iffe forraade Dem! 
Garrick. 
Saa er jeg rolig. Farvel, mine Herrer! 
(De franſte Skueſpillere gane.) 
Garrick. 

Hpperligt! Comodien cr begyndt. (Madame Merci lommer ıt d 
Ouſet.) Og der bave vi vor lille nydelige tosfede Vertinde. Ri 
ſynes, hun er pyntet, fiden jeg fane hende ſidſt. — Sms pr 
Madame! De bar giort Deres Toilette. Ak, hvad der fa 
Dem godt. 


“ 
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Merci 


(flaaer Handerne famımen). 
ud! hvad han fpiller ſuperbe. Hvilket uhyre Genie! Ja 
igtignof den ſtorſte Acteur, jeg endnu bar feet mine liv⸗ 
age! ( Gaaer.) 


og Hogarth komme ud af Huſet, ben Forſte med et Lille Perga⸗ 
lab i Haanden. Mad, Merci folger dem i Afftand. 

Hogarth (ar). 
t fan jeg taffe Dig for, Garrick! 


Garrick 
(detragter henrylt Billedet). 


ei, Hogarth! Jeg ſad fun for dig, fom en dod Mannekin. 
fede paa Doren til din flabende Phantaſte, og ud af den 
Fielding Inslevenbe. 
M. Merck (nermer fie). 
i! ba! ba! 
Garrick. 
ee der have vi vor lille ſmukke fiantede Kialling igien, 
errumplede os ved Arbeidet; hun folger mig idag ſom 
ygge. (Tiu M. Merc:) Nu, min Deilige? Hvad ſynes Dem 
Portret? Finder De ikke, at bet ligner mig? 
M. Merei. 
, forſtrakkeligt! - (Gaste:) Det er dog Jammerſtade, at disſe 
yere iffe have bedre Smag. SHiertelaget er godt i dem. 
Hogarth ui Garrid). 
rvel, min Ben! Lad Aſfſteden vare kort! Jeg holder iffe 
Affledstagen. Snart, haaber jeg, feed vi igien i Gam⸗ 
land. 


Garrick. 
1 Gud, ganſte viſt. Jeg folger dig tilvogns. Blot to 
idnu til mit unge Frankrig — min Melpomene, min 
M. Merci, 


3 Tan iffe bare mig for at lee! Deres Herlighed flaner 
henrykt over bet Bias. 
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M. Merck. 

Men denne gode Hr. Garrick maa dog iffe bilde | 
meget ind, med Deres Herligheds Tilladelſe. Vi have « 
telfe for de Herrer Englendere I alt, hvad Equipage, 2 
Hefte, Fornemhed og Penge angaaer; men i Kunften, fo: 
Hr. Pierre Marteau, Previlles Rammertiener, bare be e 
Meteurer iffe Vand mod vore egne franffe; thi ber er flet 
Enigbed mellem dem, figer han. 

Garrick. 
Ere de franſte da ſaa enige? 
M. Merct. 
Ja, de have baade Tidens, Stedets og Sandelens En 
Garrick. 
Hvad Ned have de da? 
Mm. Merci. 

Og faa ere de engelffe Stykker faa ſmagloſe, fige 
Marteau: i deres bedfte Tragedie galer der en Hane, og i 
neftbedfte halter der en Prinds. 

Garrid. 
Jeg feer, Madame Merci er paa gode Veie. 
PM. Merci (upd'ſeelig). 
Nei faamend er jeg iffe. 
Garrick. 

Til at blive Kunfttommer, mener jeg. Men ver m 

altfor ftreng mod den ftaffeld Garrick, naar De fer ham. 
M. Merct. 

Jeg bolder ikke af det Zraurige; men han Fan jo ı 
vare lyſtig? 

Garrick. 

Ja ſelv burleſt, naar det kniber. Den forſte Seene, 
ſeer ham i, f. Ex., finder De ham i Samtale med en Gaa 

M. Merei. 

Med en Gaas? Nu har jeg aldrig hort ſaa galt! | 

fan han have at afhandle med den? 


Anden Handling. 


En ſmuk Gang i Skoven med en Bank. 


Rerei, Mabame Merci og hendes Bedftemober fomme 
ſpadſerende. 


Merci. 


ar godt, Bedſtemoder kom ogfaa Fidt ud at fpabfere. Lad 
forngie 08 i det Gronne paa denne glade Dag, og lad 
anterne rumftere i Hufet, fom de vil! 


Bedftemoder. 
g bar iffe Tid at fpabfere! Jeg flal pasfe niit Kipffen. 
: teeffe 3 mig berud? Hvorfor pynte J mig i mine 
göfleder? Det er jo ikke Sondag. Hyvad ſtal vi ber i bet 
? — Lad mig boile lidt paa Banken der! Hyvad er bet 
nt? Her er jo bverfen Syrer, Spinat, Kaal eller Korvel. 
i mit Kipffen! 

Dad. Merci. 


en Bedſtemoder har jo hort, at Compdinnterne have leiet 
t idag. De traftere 08. 


Bedftemoder. 
ab for Compdianter? 


Merci, 
m fra theätre francais i Paris. 


_M_ 
Bedftemoder. 
Hvad gipr de ber? 

Merci. 
Det bar jeg jo fortalt Vebftemoder. De vil mode: mb 
Garrick. 
Bedſtemoder. 
Hvad er bet for en Garrick? 
Merci. | 

Det har jeg jo ogſaa fortalt Bedſtemoder. Den flore en⸗ 
gelſte Acteur. 

Bedftemoder. 

Save vi nu fanet Comedianter i Hufet, ſom flal fordere 
Barnets Sader og Wrbarhed? Hanne! det figer jeg dig rem 
ud: du man flet iffe fee pyaa dem. De Narreftreger vil jeg ille J 
vide noget af. 

M. Merci, 

AL, kiare Bebftemoder! Det er ganſte uſtyldigt. De ſpile 
iffe felo, de lade Dyrene fpille for dem. Den ferfte Stueipiler 
inde er en Gaas! Det er Iutter Fabler. 

. Bedftemoder. 

Det er en anden Sag. Det er nyttelige Lerdomme. Te 
fan du have godt af. 

M. Merci. 

Ja, men bet gidder jeg iffe feet. 

Merci. > 

Hvad vil du da fee, lille Kone? 

M. Merci. | 

Kierligheböhiftorier og morfomme Eventyr. 

Bedjtemoder. 

Io vift! Hvor Pigebornene rende gal og bedrage ba 
ftaffeld gamle Foraldre. 

Merei. 

Men hun er jo en gift Kone. 
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Bedſtemoder. 
)er bliver Dog intet af. Jeg ſiger Jer, jeg vil i mit Kiok⸗ 
3 ere nogle ugudelige Menneſter. 
Mereci. 
ten Kiokkenet er jo leiet ud. 
Bedftemoder. 
il hvem? 
Merci. 
il Compdianterne. 
Dedftemoder. 
vad for Comodianter? 
Merct. 
en ftore Garrid! fom bar givet mig 500 Pund Sterling, 
‚ jeg plubdfelig er bleven en velhavende Mand og kommen 
al min Nod. 
Bedftemoder (grade). 
ud Ionne ham for det, den Siel! Ieg Fan bet iffe. Men 
rei, du oder dog alting igien, fiender jeg Dig re. Og 
t Dig reent ud, jeg vil i mit Kioffen. 
Merci. 
id 08 Dog glade 08 paa den fmuffe Dag over Naturen, 
Treerne, Vlomſterne. 
Bedftemoder, 
eg bar intet med Naturen at gipere om Hverdagen. Jeg 
nit Kioffen, til mine Gryder, Casſeroller, Gonfurer og 
» Det veed jeg bvad er. 


Preville kommer fom Kot. 
e den gamle Kone her? Liralter Merci tilſide og figer:) Det er 
it drage hende bort med Magt fra fit Kipffen. Lad mig 
nde med! Hun fan jo gierne ftaae der; vi Andre ffal 
e Maben. Lad hende firabe nogle Gulerodder og bilde 
at hun er Kipffenmeflerinde. Det er en rar, ganımel 
m egen Characteer. Hun morer mig. (Het til BebRemoder :) 


_®_ 
M. Merci. 

Negningen? Kan jeg regne? Det er bet kiedſommeligſte Te 
der er til i denne Verden. Naar bet iffe er Andet — 

(Bil gaae.) 
Rettensbetienten. 

Jo, Madame! det er Andet. Det er ligeſaa godt, De ſtra 
veed, hvordan det henger ſammen. Jeg har Ordre at arreſter 
Deres Mand, dei ban iffe betaler denne Giald. 

(Bremvifer et Yaplir.) 
Merci. 
Det er mig umuligt for Diebliffet, min Herre! 
Rettensbetient. 
Saa maae De folge mig! 
Merci wi fin one). 
Der er en Sfiebne. Jeg er en Tyrk I fan Henſeende, jeg 
troer paa Preftinationen. 
M. Merei. 
Praſt i Nationen! Hyvad er bet, lille Mand? 
Merci. 

Det er, at jeg flal i Stutteriet, lille Kone. Kunde bet it 

bie til imorgen, min Herre? 
Rettensbetient. 

Pin Herre! Deres Hele Ulykke beftaner i, at De altid bu 

opfat til imorgen, hvad ber ffulde flee idag. 
Merci. 

De bar Ret! Jeg burde forlenge fiden Have ſprillet Bar 

ferot, faa fad jeg nu varmere Inden Dore, end jeg gioer. 
Nettensbetient. 

De flal komme til at fidde varmt nof: Varelſet er Ik 

Dprene vel tilluffede. Vi ere i Hundedagene. 
Merct. 

Det bliver rigtignof nogle Hundedage for mig. Hp, 

Sanne! du flal iffe tage Dig den Sag for ner. | 
M. Merci. 
Det gior jeg heller iffe. Det bar vel ingen Nod. 
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Merci. 

En rar lifle Kone! "Men ingen Phantafle. Ingen Sands 
det Sfienne, uagtet bun felv er ſaa ſmuk. — I visfe Maa⸗ 
er det godt! — Der fommer den ftore Mand. Jeg ſmut⸗ 
bag Eoulidfen. (dan fliuler fig i Hatten.) 


Lorden fommer i et Anfald af dyb Melancholie, flirrende til Jorden. 


Min Spieen vverfalder mig ſaa fterft igten, at jeg iffe 
te fan kempe med mig felv. Den fire Idee, at ende bette 
mmelige Liv, Fommer tilbage. (Tager en Striffe op af Lommen.) Det 
urigtigt af mig, at jeg altid gager med et Meb i Lommeh, 
n Oldtidens ſtore Mand med Gift, for at vare Herre over 
n Ted, De cenfoldige Leger Falde Spleen, bvad dog iffe er 
der, end en beiere Sialekraft, der tiljidft iffe Taenger fan ud» 
[de dette Livs Nederdragtighed. Der Iod jeg mig atter Daare | 
at redde en faafalder Ulykkelig. Og bvem reddede jeg? Gun 
ling, der tager mig for en Giogler, og bolder det for umu—⸗ 
t, at Lord Sandftone, adelbaaren Son af Det ftolte Bret- 
ıd, Funde hielpe ham. — Men bet er I Grunden fmaaligt af 
8, at denne Stympers Foragt ergrer mig faa flarfl. Skal 
Daared Dumhed vare den fidfte Grund til mit Selvmord? 
Mei, net! faaleded henger bet iffe fammen: Det er bele 
rdends Dumbed og Utafnemmelighed, der nu atter trader friff 
for min Foreſtilling i dette Mennefles tydelige Billed. — 
g er kied af Livet til Vemmelſe. Jeg gidder ikke mere ſtaae 
‚Made mig paa, drikke Thee, ride, fagte, dinere, ſnakke med 

dumme Medmenneſter om det evige Eet og det Samme. 
eiſen i Continentet bielper ikke; den gager for langſomt; jeg 
aa tage Exrtrapoſt til de evige Der. — Denne Dod er en brit⸗ 
EDed, og jeg vilde kalde den adel, hvis den ikke var profü= 
zet paa Tyvene i Newgate. Den jfal flet ingen Smerter fors 
Tage, figer man; tvertimod vare meget behagelig. Velan! bet 
elder en Preve. 


(dan taRer Reber over en Gireen og Niffer fin Hals I Xellen). 
Garıid i Seanfrig. 3 
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Nettensbetient. 
©ratulerer, Hr. Merci! Saa Ean vi fiden altid afgiore Eagen. 
(Bukker for Lorden og gaer.) 
M. Merck 

Saa er da nu den Sag forbi! Mange Tal, Hr. Gärrick! 

Det var rigtignof pent giort af Dem! Det havde jeg, oprigtig 
talt, ikle ventet af en Mand i Deres Stand. Ieg beder meget 
om Forladelſe, for de flette Tanfer, jeg bar bavt om Dem. Kan 
jeg paa anden Maade vere Dem til Tienefte, faa fleer bet med 


Fornsielſe. (Neier og geaer.) 
Lorden. 
Hvad vil hun ſige med fin Garrick? 
Merci. 


Er det en Diem? Er bet en Engel, fom er kommen ne 
til mig paa en Sfy fra Himlen, for at ende min Ned? 
Lorden. 
Jeg er ingen Engel. Jeg Tan ikke hialpe mig med e 
Sky; men jeg har en god Vogn og gode Heſte. 
Merci. 
Er De ingen Engel, faa er De idetmindfte en Engellende, 
.og det den bedſte, jeg Fienbder. 








Lorden. 
Lad mig nu faae Agerhonen! 
Merci 
Ak, Deres Herlighed — 
Lorden. 
Hvad nu? Er der nu noget Galt igien? 
Merci. 


Deres Xdelmodighed kraver den inderligfte Oprig 
Tilgiv, at jeg i Sorgens Stund bar fort Dem bag Lyfet! M 
har ingen Agerhone. 

Lorden. 

Nu, ſaa lad mig i det mindfte fane en ſimpel Gaard 
Merci. 

Jeg bar heller ingen Gaardhene. 


Ten an 


—8 
Lorden. 

De har giort mig ſtor Nytte: De har lart mig at agte 
em, at kiende Deres gode Hierte. De er intet Billed paa 
ederdregtighed, og jeg haaber, jeg flal i Fremtiden iffe lade 
ig forfere meer til Daarſtab af falſte Indbildninger. Bi 
e gpit. 


. Merci. 
Nei, vi er iffe! 
Lorden. 
Jeg figer Dem, vi ere avit! Tilgiv, at jeg for fornermede 
em. — Og — lad mig nu gaae! — Farvel! 
(Gaaer.) 
Merci. 


Farvel, abelmodige Mand! — Det var Eynd at forfiyrre 
um. — Tet er en fortreffelig Selomorder! En yyyerlig Selv⸗ 
rrder. Jeg er vis paa, at Preville iffe Eunde giere det Halv 
a godt. Men vi Franſtmand Bave heller iffe den Ovelſe i at 
znge 08, fom Englenderne. Vi finde 08 derimod langt bedre 
iel med Pifloler; hos 08 gaaer Alting ud paa SKnaldeffecten. 
- Det er en Mand med et flort Bund! Et ftort Pund! Og 
ig gav han hele femhundrede. — Jeg har alt fanet dem byt- 
ye i Franker. De tynge mig i Lommerne; det er en ded Ka⸗ 
tal, jeg maa fee at giere den frugtbringende. — Og min ftaf« 
8 lille Kone maa ogſaa have noget. Hvad ffal jeg dog for- 
e bende? — Hvem fommer der? Seer jeg ret? Cr bdetiffe 
nm gamle Harpefpiller, der kryber med fin Harpe paa Ryggen, 
m en Snegl med fit Sneglehuus? Han har vel ogfaa hart, 
ber er Lyſtighed idag, og vil yde fin Sfierv med. UF, nu 
Ider der mig noget ind! om jeg Fiobte min Kone en Harpe? 
un bar tidt fortalt mig, at bun friller yyperligt; men jeg har 
Brig hert hende i alle de ar, vi have veret gift; for hun 
ode ingen. Jeg vil fperge den gamle Mand tilraadde. Han 
ar ſelv en god Harpe, fom han paaftaner er fine 300 Branfer 
erd. — God Dag, Ba’er! Gialder Neifen 08? 
3% 
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Sarpefpilleren. 
Ar ja! 
Merci. 

Det er fmuft af Ier, at I vil opmuntre 08 lidt; men ſaa 

maa 3 iffe fuffe felv. j 
Sarpefpilleren. 

Derfom jeg ikke Funde more Andre, uden naar jeg felo iffe 

var bedravet, faa bleve de aldrig morede. 


Merci. 
Hvorfor er J bedrovet? Er Jeres Kone og Bern füge? 


Harpefpilleren. 
Nei, de ere funde og frifle og have en god Appetit. Det 
er juft Ulykken. 





Merci. 
Hvi fan? . 
Harpefpilleren. 
Fordi jeg iffe har noget at give dem at fpife. 
Merci. 


Er Smalhans Kioffenmefter hos Jer? Det bar han ogla 
Tenge veret 508 mig. Bat Mod! Naar Noden er ftorf, a 
Hielpen narmeſt. 

Harpeſpilleren. 

Der ſteer ingen Mirakler nu tildags; men derſom jeg iffe 

fnart faner nogle Penge, maa jeg hange mig. 
Merci. 

Beſynderligt! En hanger fig i denne Verden, fordi hu 
bar for Meget, en Anden, fordi han har for Lidt. Dog trat 
jeg, at det ſidſte Slags er Det talrigſte. 

Harpefpilleren. 

Det troer jeg med. 

Merci. 

Stil Ier ved Jeres Harpe! 
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Sarpefpilleren. 
Sfal jeg file mig ved den? Gvad bar jeg fan at 


ve af? 


Merci. 
Jeg mener, fat den fra Ier Iidt, og hoil Ser. -- Det er 


: god Harpe, figer man. Smuf er den iffe. 


Harpefpilleren. 
Den bar en flion Klang, det er det fornemfte. 
Merci. 
I figer, den er 300 Sranfer verd? 
Sarpefpilleren. 
Mellem Brodre. 
Merci. 
Bil I have 200 Branfer for den, faa betaler jeg ftrar? 
Hurpefpilleren. 
Hvad? 
Merci. 
Her er Pengene. 
Harpefpilleren. 
3 frifter mig. 
Merci. 
Til det Bode. I fan fpille Inge, inden I faaer 200 
anker. 
Harpeſpilleren. 
Læeg et halvhundrede til — ſaa er ben Jeres. 
Merci, 
Bi ville gane hinanden imode: 25' 
Harpefpilleren. 
Zop! — Der er Harpen! 
Merei. 


ne. 


Mange Tak! Sat den ben bag Buſten. Og der er Pen⸗ 
(Biver ban dem.) I Tutter. Ere de ifke rigtig talte, flal 


3 ſvare til det Manglende. 


_8_ 
Sarpefpilleren. 
J er plubfelig bleven ved Muffen. 
Merct, 
Og I med! 
Sarpefpilleren (age). 
Bub veed, jeg fliller mig nodig veb den; men Ned bryde 
alle Love. Jeg vil ſtynde mig affteb med Pengene, inden kg 


faaer et andet Sind. ct) Barmel! (Bear) 
Merei. 
Farvel, Farvel! — Der var beiligt! — Og ber komme 


hun tilbage, fom kaldet. — Er du ber igien, lille Hanne? 


Madame Merci. 
Sa. Borvalterens Kone var ikke hiemme. 


Merci, 
eg bar giort et godt Kiebmandaflab, mens bu var bark, 
Ser kom en Bisfekremmer forbi. Jeg bar kiebt Dig Noget, Im 
ftaner i Buſten derhenne. Giat bvab bet er? 


M. Merci, 
Et Guldhalsbaand! 
Merci. 
@i, det kan jo ikke ftaae i Buflen. 
M. Merci, 
Et Par Armbraceletter. 
Merci. 
De fan heller ikke ſtaae i Buſten. 
M. Mereci. 
En ny Silkekiole. 
Merck. 


Du tenfer fun paa bet Legemlige; men jeg forger fer WM 
Aand — din Smag. En Rıancaife kan ikke undvare Em 
‚Suffer du, at du har betroet mig din flore Fardighed I at Ink 
yaa Harpe? 


M. Merci. 
Hvad fan den Fardighed bielpe, naar jeg ingen Harpe bar? 
Merci. 

Jeg er en Troldmand! Jeg Fan trylle Harper frem bvad 
ieblik det ſtal vere. Jeg flaaer bare i Handerne og figer: 
n, to, tre! — Gaae nu felv ben i Buſten og fig! 

M. Merci. 
IE nu bar jeg aldrig jeet faa galt! Der flaaer virfelig 
barpe. 
Merei. 

Ext dig nu ben paa Banken, tag Harpen og ſpil mig 
ar et lille Stykke. 

M. Merci 
(yaa Banlen med Harpen). 

Kiare Mund! 

Merci. 

Ingen Betankelighed! Ingen falft Undſeelſe mellen 
Sotefchf. 

M. Merci. 

Jeg bar i den lange Tid, jeg iffe har ovet mig, glemt ab- 
illigt. 

Merei. 

Jeg Fan nok begribe, du maa have takt noget af din Fin- 
erflinfbed. Men hvad man i Ungdommen nammer, man ei i 
IMertommen glemmer; og du er jo Iungt fra Alderdommen. 
Mm life Nije! Jeg flal fonge! Du fan accompagnere mig. 

(Eynper :) 
I Efov og Krat gif Selaton — 


daa? Ever bliver du af? 
M. Merci 
(sriber vilſdt t Sarpen). 
Merci. 
Ja faadan fan jeg ogfaa phantaſere. 


_10_ 
M. Merci 
(Raaer op og fetter Harpen fra fig). 
Kiere Mand! eg nedes til at gipre dig en Tilftanelfe, 
— Men jeg er uflyldig! Min Mober bar fortalt mig engang, 
at der er Noget til i Verden, fom man falder en adel Lg 
Det vil fige, man Ipver, ikke for at flade, men for at game 


Andre. 
Merck, 


Nu da? 

M. Merci, 

Da jeg nu vidfte, at du holdt fan meget af mig, og me 
ffede mig ale mulige Fuldkommenheder, faa fagde jeg engang, | 
et fvagt Dieblif, at jeg Funde ſpille paa Harpe, for at fornsk 
dig; og bet fornaiede dig ogfaa. Der er maaflee mange Ku 
ner, der iffe fornoie deres Mand halv faa meget med at ſpille 
virkelig. 

Merci. 

Taf for den edle Logn, Madame! den ſtiller mig ved min 
gode 225 Franker. 

M. Merck. 

Ma hvad! Nu bar du jo Penge not, Det er ogfan m 
beslig gammel brun Tingeſt. En Harpe, fom en Dame fd 
fpide yaa, maa vere forgyldt, og der maa ſidde en Ginf 
ovenpaa. 

Merei. 

En Seraph, vil du vel ſige. 

M. Merct. 

Der kommer ben gamle Harpeſpiller tilbage. Det er | 
bans Harpe, fom han har overfamlet med fine ſmudſige Net 
Dg den vil du byde mig? 

Merci. 
Nu faaer jeg Utak til for min gode Villie. 
M, Merck. 
Nei, jeg veed nof, du mener det godt; men bu er il 


— 


nfuſende. Forſtand og Eftertanke! ſiger min Bedſtemo⸗ 
hvorfor raadforer du big iffe forſt med din Kone, naar 
overrafle bende paa en bekagelig Maade? Salg den til 
ien, om du ogſaa flal tabe noget derpaa. En SHarpefpil- 
jo Tigefaa lidt undvere fin Harpe, ſom en Rytter fine 
‚ eller en Kudſt fin Pidſt, naar de flal fomme frem i 
Bafta ! (Sun gaarr). 
| Merci. 
vilken findrig Naivetet! Hvilken bon sens i denne hel- 
nfoldigbed. Eiftverdig, ſelv naar hun er uartig og utafs 
Det er med en Grace — 


Sarpefpilleren kommer, og figer affibes. 
eg Fan iffe flille mig ved den. Min Den i Livet! Min 
‚ Neben i faamange Herrend Aar. Gud veed, jeg tran⸗ 
Penge; — men — jeg Fan iffe, 


Merci. 
a, er 3 der igien, Fa'er! Apropos, det var ret godt, at 
f Je. Min Kone bar iffe Luft til at fpille paa Harpe. 
ar glemt, hvad hun Funde. Ieg Fan iffe Gruge den til 
ing. Jeg vil felge Ier den igien, om jeg ogfan ſtal tabe 
paa den. KHovad vil I give mig? 


Harpefpilleren 
(feer Rivt paa ham). 
Sundrede Franker. 
Merci. 
‘op! Saa flipper-jeg dog med at tabe — lad mig fee — 
Gagte:) Det var Begyndelfen til den gode Oeconomie! 


Sarpefptilleren. 
Der bar 3 alle Pengene tilbage. 


Merci. 
Er I gal, Mand? Veed I ikfe bedre at benytte Jeres 
[? 


2 
Sarpefpilleren. 

Det fliffer fig ikke, at benytte flige Fordele. Dan 

Pengene! 
Merct. 

Net, veed I hvad? Jeg lader mig iffe beſtigmme af en 
gammel Spillemand. Er I en fliffelig Mand paa Landeveien, 
ſaa er jeg bet iffe mindre i den forgyldte Hane. iv mig det 
Salve af hvad I har faaet, og behold I ſelv det ander Hal 
og Jeres Harpe. Dermed er jeg forneiet. 

Harpeſpilleren. 

Er det Jeres Alvor? 

Mereci. 

Nei, det er mit Speg. Skal man enbelig' vare alborlig 
naar man er en ſtikkelig Mand? 

Harpeſpilleren 
(tager fin Harpe van Nyggen). 
Sud velftgne Jer baade i Spog og Alvor. 
Merck. 

Der vandt vi begne t et Dieblit — lad mig fee — Hr 

meget er det Salve af 225 Branfer? 


Sarpefpilleren. 
1124. 
Merci, 
Rigtig! Det Falde Kiobniendene paa Vorſen at gisre get 
Affairer. (De aeet.) 
Vartshuushaugen. 
Preville fom Kot. Fleury ſom Maravis. 
Preville. 


Nu ſtaaer den gamle Kone i Kiokkenet, ſtraber Gulerſdde 
og bilder fig ind, hun er Overkiokkenmeſterinde. Og jeg Mar 





_B__ 
er omfring med ben ſtore Sieb, fom Kinffenmefter, medens 
eſter Jakob Iaver Mad. Saadan gaaer bet i Verden: den 
ıe Skinnet, den Anden Bortieneften. 


Fleury. 

Ab, Hr. Preville! De er ogſaa paafledt — til Deres 
Me Rolle. Men naar begynde vi da? Dugazon fidder fom 
ndjunfer fra Gascogne, i hoired Kiole, med opklinet, pudbdret 
supee, i det lille Bondehuus, vi have leiet, og gver fig i 
ftamme. Han er faa urolig fom en Flue i en Blaffe, eller, 
tere fagt, fom en Gedehams. Han er bleven Frafcelff igien, 
| jeg maa ſnoe mig fom en Stange, for at undgaae en Duel 
any. Den kolde Poſtei og den Flaſte Champagne, De fendte 
m til Frokoſt, hialp godt; men nu er det forteret; og Det 
ser ham fon de barbatilte Mugter: ban maa altid have nye 
oreringer, for ei at bryde reden. 


Preville. 


San faaer dog at flaae fig tiltaals endnu en Times Tid. 
 funne vi iffe byde Garrid tilbords; Englenderne fpife fildig 
Middag. Men der er ffeet Noget, ſom jeg maa fortxfle dig. 
u verd, vor fortreffelige Clairon bar, blandt alle fine ftore 
rtrin, den lille Beil, ogſaa at fpille Fyrſtinde i det virfelige 
» Det var mig iffe muligt at fane hende til at agere en 
Me med i vor lile Farce; men hun Iovede at komme „fom 
flv!" Og naar vi Andre bavde fort Garrid bag Lyſet meb 
te Leier, faa vilde hun fore bam ind i Lyſet igien og — fom 
ademoifelle Slairon, i egen hoie Perſon, — Declamere en af 
e beremte Monologer for ham til Desfert. 


Fleury. 

Nu ja! det vil hun viſt giere ypperligt. Til det Latterlige 
ide vi Dog ikke bruge hende. Hvis hun bare kommer! Men 
‚e ſtore Geniers Gang lade fig iffe beregne, ſaalidt ſom Co⸗ 
ters, naar man ſeer dem ferſtegeang. Dog — Borfangelig- 
ven er et megtigt Drivehiul i det mennefkelige, ifer quindlige, 


MM 
Hierte; og Lyſten til at vife den ftore Englender fin Overlegen⸗ 
bed, vil idag faae hende tl at gaue_fom et godt engelft Uhr. 


Preville. 
Uhret ſtager. Hun kommer ikke; — men hun kom⸗ 
mer dog. 

Fleury. 

Forklar mig dette Orakel! 
Preville. 

Hun har ſendt en Doublant! 
Fleury. 

Doublant? Kan Nogen doublere Clairon? 
Preville. 

Jeg haaber, at Doublanten beg endogſaa vil ſpille Meher, 
Marquiſen af Créqui, en virkelig „naften“ Brindfesfe, der over 
gaaer Clairon I Storagtighed ſaa langt fom I Stand, er anfom 
men, fteget af i dette Verthuus, og agter at dinere her; hol 
fet vi naturligviis ikke kunne forbyde hende. 

Fleury. 
O Vee! Det er jo en Jeruſalems Forſtyrrelſe. 
Preville. 

En god General maa benytte Fiendens Maneuvre til egen 
Seier. Marquiſen af Créqui ſtal ikke forfiyere vor Spog; ma 
twertimmod foroge den og ſelv ſpille med. 

Fleury. 

Kan De faae hende til det, ſaa — 

Preville. 

Jeg kan ikke nagte, at jeg lenge bar argret mig over de 
Kieling, ſom foragter vor Stand ſaa dybt. Men der forflanf 
fig, hun foragter neften Alting. Intet er bende nobelt nel, | 
Sammenligning med hendes ganıle Adel; det vil fige Kaberenl, 
thi Moderens moquerer hun fig felv over. 


Fleury. 
Hvordan vil De da havne Dem paa hende? 
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Preville. 

Jeg bar Eildt vor Lord Garrick ind, (ſom beflandig troer, 
si äffe Kinder bam), at Marquijen er Clairon. Nu betroer 
g kende, at Lorden, bet vil jige Garrick, er Garrick. Troe mig, 
teil give en morfom Scene. Hendes Naade vil fpringe til 
Im af Ferbittrelſe, naar hun berer, at vi have giver hende ud 
en Gieglerſte, og firas forlade Hufe. Men flulde bun faae 
tl at blive, ſaa fpiller jeg endnu en Rolle, boormed jeg 
tal pudje bente bort. KRammerpigen bar jeg alt paa mit 
anie. 


Fleury. 
Breville, De er en for Mand! 


Preville. 

Efiul dig!’ Der kommer kun firuttende fom en Kalkun. 
un bar ſpadſeret lidt i Lyſtſtoven. Dens Eier er af aldgaui⸗ 
da Adel; jeg er vis paa, at alle de Eege og Berge, bun har 
Met raa Veien, ere iorefomne bende fon bufvalende Stamtrwer, 

(Bleury ganer.) 


Rerguifen af Srequi fommer med fin Kammerjomfru, ber, paa 
hendes Binf, gaaer ind i VBartöhufer. 


Marquiſen (meget naatig). 

Ab! der have vi vor gode Bart. — Det fan jeg lide! I 
fer Jer for mig i Eders Hadersdragt. ˖ Hver Stand, bvert 
aandvzrf bar fin. De flefte Varter, jeg fane paa mine Rei⸗ 
', vare nogle forfengelige Gixkfe, der udpyntede jig fom Folk 
mme il faut. J fremtreder med Eders hvide Narbue, Forte 
nie, orfaftebe Forklede, med Kniv i Futteral ved Siden. Det 
rigtigt. Prindſen af Condé vilde tage ſig flet ud i Robe, 
Marſtallen af Richelieu endnu ſlettere i Traſtoe. En forfen- 
ig Vorger, der vil trange ſig til Hoffets Dertarſtel, for at 
e ind i den Salon, hvor han ikke ter komme, ligner Alliken, 
Fablen med de laante Fier. — 3 er, bvad J er! Gid Alle vilde 
te det! Jeg haaber, Eders Kiokken vil iffe giere Jer til⸗ 
ame. Jeg har reiſt en lang Vei, bar god Appetit, og flal — 
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Preville Guller pybr). 
J florfte Nedladenhed — 


Marquifen Ifmilenve). 
— Tage for mig af Retterne! 











Preville (faste:) 

Der bliver Intet af! Sulten fom du, og fulten fal dr 
igten bortgaae. (Het) Naadige Frue! Den franfle Nation, ber 
overgaaer alle andre Nationer paa Jorden, udmarker fig de 
fornemmelig t fire Ting. 


Marquifen. 

Og de ere? 

Preville, 

J at fagte, i at dandfe, i at lave Mad og i at fpille Co⸗ 
modie. De tvende forfte ere adelige, de tvende fidfte borger- 
lige Dyder. 

- Marguifen. 

Der tager I fell, min Kiere! Saa dybt fom Vorgerm 
ftaner under Adelsmanden, faa heit flaaer han berimod over Ce⸗ 
modianten. Denne Stand udnierfer fig fun veb Safler. 

Preville. 

Jeg er for ringe til at diſputere med Deres Naade; jez 
holder mig til mit Haandvark; men det troer jeg ogſaa at hat 
ftudeert fra Grunden. 

Marguifen. 

Det er jeg overbeviift om. 

Preville | 

Gaaende ud fra de rigtige philoſophiſte Principer, uber 

hvilke ingen ſtion Kunſt Fan tilfreböftile Smagen. 


Marquifen (lem. 
Lad 08 here lidt af Jeres Kiokkenphiloſophie. 


Preville. 
Itallenerne, Deres Naade, vate vore Laremeſtere, de leu 
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Sarpefptilleren. 
Skal jeg file mig ved den? Gvad ‚bar jeg fan at 
e af? 
Merci. 
Jeg mener, fet den fra Jer Iidt, og hvil Ser. -- Det ex 
god Harpe, figer man. Smuf er den ikke. 


Harpefpilleren. 
Den bar en flion Klang, det er bet fornemfte. 
Merci. 
J figer, den er 300 Franker verd? 
SHarpefpilleren. 
Mellem Brodre. 
Merck, 
Bil I have 200 Branfer for den, fan betaler jeg ftrar? 
Hurpefpilleren. 
Hyvad? 
Merck. 
Her er Pengene. 
Harpefpilleren. 
J frifter mig. 
Merci. 


Til det Gode. I fan fpille lange, inden 3 faaer 200 
anfer. 


Harpefpilleren. 
Leg et halvhundrede til — faa er ben Jeres. 
Merci. 
Bi ville gane hinanden impde: 25! 
. Sarpefpilleren. 
Top! — Der er Harpen! 
Merci. 


Mange Tat! Set den ben bag Buſten. Og ber er Pen- 
Be, (Giver dam dem.) J Tutter. re de iffe rigtig talte, ſtal 
foare til bet Manglenbe. 


_38_ 
Sarpefpilleren. 
J er pludfelig bleven ved Muffen. 
Merci, 
Og I med! 
Sarpefpilleren (age). 
Bud veed, jeg fliller mig nodig ved den; men Nod bryl 
alle Love. Jeg vil ſtynde mig affteb med Pengene, inden | 
faner et andet Sind. (dein) Warvel! (Saar) 


Merci. 
Barvel, Barvel! — Det var deiligt! — Og ber fomn 
bun tilbage, ſom faldet. — Er du der Igien, lille Sanne? 


Madame Merci. 
Ja. Forvalterens Kone var ikke hiemme. 


Merei. 
Jeg bar giort et godt Kiebmandsſtab, mens bu var bon 
Her kom en Bisſekremmer forbi. Jeg har kiobt dig Noget, ie 
ſtaaer i Buſten derhenne. Giat bvab det er? 


M. Merei. 
Et Guldhalsbaand! 
Merci. 
Ei, det Fan jo ikke ftane i Buſten. 
M. Merci. 
Et Par Armbraceletter. 
Merci. 
De kan beller iffe ftane i Buſten. 
M. Merci. 
En ny Silkfefiole. 
Merck. 


Du tenfer fun paa det Legemlige; men jeg forger for 
Aand — din Smag. En Brancaife Fan ikke undvare End 
‚Huffer du, at du bar betroet mig din flore Fardighed i at ji 
paa Harpe? 


9 


udon lobe ſaaledes gal efter. Men ban maa udbebe fig en 
adientö; ellers bliver der intet af. 


Preville. 
Hyoraf, Deres Nande? 


Marquiſen. 
At han fuaer den Wre at fee og tale mig. 


Preville. 
Men det er jo Deres Naade, ſom enſter at fee og tale 
d ham. 
Marquifen. 
Min gode Kof! ingen Impertinencer, hois jeg ikke ffal lade 
gode Tanfer om band Beſtedenhed fare. — Jeg er bange 


r, jeg ikke kiender ham ret. 
(Hun gaaer Ind.) 


Preville. 
Der er jeg felo bange for, Deres Naade! Jeg baaber, De 
I befler iffe Kiende mig fom Stratenrgver. — Ah, der Dave 


vor Mand! 


Lorden Tonmer. 
Preville. 

Deres Herlighed! Den beramte Sfuefpillerinde Clairon 
ankommen og affteget ber i Vartshuſet. Knap horte hun, at 
t var en fornem Englander, fan fit hun Lyſt til at myſtificere 
m, og modtage ct Beſeg af Tem fon Marquife af Er&qui. 
ig fontes, det var en Smule briftigt Speg, og at Jomfru 
lairon burde falde i fin egen Snare. Jeg har derfor bildt 
nde ind, at De er Garrick. Jeg troer, han er ganet en Tour 
at fradfere, fan vi intet Have at frygte for Overrumpling 
kam. Det vil vift give en morfom Scene, derfom De felv 
r Loft, 

Lorden. 

Meget vel! Det vil meget fornoeie mig at fee Mademei- 
© Glairon. (Previle gaaer). Han bilder hende ind, at jeg er 
n, fom ban virfelig troer, jeg er. Men bet er vet godt; — 
Sarid i Frankrig. 4 


_ W_ 
jeg maa vebligchofde denne fatale Illuſion, fan lange jeg er hi 
for Hengningens Skyld. Bare Garrick ikke Tommer, og | 
faner en Scene med ham. HMvoirledes flal jeg undfinlde, at j 
gaaer under hans Navn? Der er Mademoiſelle Elatron! I 
vil gane lidt tiffide, for om muligt at fette mig lidt Ind im 
Mole. (Gaaer ud af Geenen,) 


Marquiſen kommer igien med fin Kammerjomfen, 


Marquifen. 

Jeg vil dog heller lade, fom jeg modte ham her tilfelbi 
Det ſtore Lys! Nu flal du bare fee, hvor han kryber og logt 
Disfe Genier af forte Mang! Ha, et latteiligt Ord id 
Betydning. Som nu denne Hr. Monfleur de Voltaire, ſ 
han Ealder fig. Hans Moder, Madante Arouet, ſtod paa 
meget fortrolig Bod med Hertugen af Michelleu. Hertugen vi 
endellg, at jeg, ved min Bedſtemoder Froulay, finde form 
Cardinal Bleury til at flaffe Voltaire Tilladelſe til ar bedie 
Kongen fin mandellge Henriade; men Cardinalen erflerebe, 
det paa ingen Maade gif an, at Voltaire overrafte en faa m 
viis Dedication til Ludvig den Bemtende, da han var en afglı 
Dogenicht. 


Kammerjomfruen, 
Men fiden kom Voltaire dog i Velten hos Kong ı 
Preusfen. 


Marquifen. 

Kom mig iffe med Erenmler af disfe Barbarer. Det m 
ligefom Czar Peter med Poftelbagerdrengen. J Branfıig vi 
vi bedre at holde det gode Gamle vedlige. Alle dieſe danſca⸗ 
fter, Galvinifter, Poeter, Philoſopher og Encyklopadiſter ful 
Inter udrette; bet forfiftrer jeg Dig! 


Kanmerjomfruen. 
Men Jean Baptifte Mousfeau kunde Dered Naabe Mi 
godt lide. 


aus 
Marquifen. 
Ja. fom jeg lider min GSfradder og min Sfomager. Han 
ae ub fom en Sfovtrold, og bar fig ad fom en Bonde. 


Kammerjomfruen. 
Han fpifte dog fonmetider til Middag i Hotel Breteuil. 
Margquifen. 
Men kom aldrig meb i Aftenfelflabet. Det vilde vere 
nftendigt. 


Lorden fommer og hilſer Marquifen paa en fornem ugeneert Maade. 

Madame! Jeg er Deres wrbedige Tiener. (Sasıe:) Comoedie 
a jeg nu fpille; men jeg holder det iffe lange ud. 

Margquijen (Roragtis). 

God Dag, min Herre!. (Sagte til Kammerjomfruen:) Han bar 
bedre Anftand, end jeg bavde vente. Hand Anſigt har no» 
Nobelt, — noget af dette adle Stive, Ubevagelige, ker vid⸗ 
: ont Serfomft og ged Opdragelfe. Jeg begriber iffe, hvor⸗ 
ed det fan vere er Sfuefpilleranfigt. (Seitd Det forngier mig 
fee Dem i Frankrig, min Herre! Hertugen af Nivernois bar 
evet mig til om Den. De Fiender ham. 


Xorden. 

D ja! Det er min gode Ben! Di have tidt varet paa 
evejagt fammen. 
Margnifen. 

Paa Ravejagt? (Easte til Kammerjomfruen:) Er det muligt, at 
se fig faa gemeen med flige Folk? (GSeit:.) Hertugen har me— 
t zoft Deres Kunft, hvori De flal overgaae Alle. 

Lorden. 
AL, Hertugen fmigrer! Han fiyder ligeſaa godt fom jeg. 
Mar qu iſe n(fornem). 
Her tale vi ikke om at ſtyde, men om at fpille Comodie. 
Lorden. 

Ja faat (Easter Det er ſandt, jeg glemmer min Rolle. 

it :) Saa Hertugen rofer mig for mit Comgtiefpil? 
4? 
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Harpefpilleren. | 

Det fliffer fig ikke, at benptte flige Fordele. D 
Bengene! 

Merei. 

Nei, veed J hvad? Jeg lader mig ikke beſtiemme 
gammel Spillemand. Er J en ſtikkelig Mand paa Lande 
ſaa er jeg bet ikke mindre i den forgyldte Hane. Bio mi 
Halve af hvad I bar faaet, og behold I ſelv bet andet 
og Jeres Harpe. Dermed er jeg ſornoiet. 

Harpeſpilleren. 

Er det Jeres Alvor? 

Merci. 

Mei, det er mit Speg. Skal man endelig' vere alv 
naar man er en fliffelig Manb? 

SHarpefpilleren 
(tager fin Harve yoa Nyggen). 
Bud velfigne Ier baade i Speg og Alvor. 
Merci. 

Der vandt vi begne i et Dieblit — lad mig fee — $ 

meget er det Salve af 225 Branfer? 


Sarpefpilleren. 
1124. 
Merci. 
Nigtig! Det Falde Kiobmandene paa Borfen at giere 
Affairer. (De gene.) 
Vartshuushaugen. 


Preville ſom Kot. Fleury ſom Marapie. 


Preville. 
Nu ſtaaer den gamle Kone i Kiokkenet, ſtraber Gulen 
og bilder ſig ind, hun er Overkiokkenmeſterinde. Og jeg 
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Marquifen. 

Arfloclige Menneſte! Hvad taler I om Grippenille? Hvad 
a Ronfer? Jeg er ingen Grippenille! Jeg bar ingen Rynker 
aflxgge. Men I er en Glendig, fom ſtager dybt under 
in Vrede. 

Lorden.. 

Hoi bliver De da fun vred? Jeg er en fri Englander, 
tadame ! 

Marquifen. 

Serende til en Nution, fom bar affvoret fin Religion, myr⸗ 
t jin Konge! En Hekernation, der driver det foragtelige Han⸗ 
lsbaandvark. 

Lorden. 

Foragter De ogſaa Handelen? 

Marquiſen. 

Jeg foragter Alt, hvad ber ikke viſer mig og mine Lige den 
ige Veneration. — Veed J bucm jeg er? Min Slagt er 
ejaa gammel ſom Kongens. Bourbonnerne maae ikke bilde 
formeget ind! Der var en Tid, da Valoiſerne betragtede dem 
n en Gascognerfamilie, ikke bedre end Greverne af Foir. 

Lorden (utaalmobig)- 

Madame!. jeg er Lord, jeg er ikke Garrick! 

Marquiſen CEre ai fig ſelv). 

Mig ikke en Toddel bedre for det. Hvad bilder Eders 
gelſte Adel fig ind? Nepre ſaa god fom vor Noblesse de 
de. De gamle Angelfaree — dem lader jeg gielde; men 
m lade J iffe gielde. En flor Deel af Eders Korfedre kom 
di Landet fom Slagtere og Bonderfnolde med Wilhelm Grobrer. 
nt England er en erobret Provinds af franfle Eventyrere, og 
tes God save the King er iffe ander, end Överfettelfen af 
ftanft Viſe til Lulis Mufit, fon Pigebornene i St. Cyr 
ig for Ludvig den Biortende, naar han befegte dem. 

Lorden. 

God dam! Det fan ikke vare Clairon, ſaaledes taler kun 

Ajindig af der franſte Ariſtokratie. 
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Marquifen. 

En Dame, fom horer til de florten aldſte Bamilier I 
Sranfrig; der ikke erfiender Andre for fine Lige, end Evangels 
ferne og Apoftlerne i Venedig — bet vil fige: de ferten Bam 
lier, fom faldes fandan, og hoiſt endnu tre Siegter i Nom. 

Xorden (fatter fg). 

Naar man driver det ſaavidt, ſaa kommer ber enbn 
Balance i Tingen. Den, fom foragter Alt, foragter egentig 
Ingenting. | 











Kammerjomfruen 
(der er gaaet bort, fommer lebende tibage). 
Ak, Deres Naade! der er fleet en for Ulykke. 
Marquifen. 

Hvad for noget? 

Rammerjomfruen. 

Stratenroverne bave plyndret Vognene berhenne; taget alt 
Deres Naades Diamanter og folge mig i Helene. (Zt Le) 
Ogſaa Deres Vogn er plnndret. 

Lorden (relig). 

Det var flemt! 


Preville kommer forlladt fom Stratenrover, meb Flint { Haanden, Yifıla | 
Beltet, fulgt af fire Andre. Meget hoflig: 

Deres Tiener, Madame! Min Herre! Om Borladele, M 
er not indlobet en lille Bell mod min Villie. Jeg veed ER, 
om jeg bar den Wre at vare kiendt af Dem? Jeg er en Em 
af St. Etienne, den ftore Eartouches vardige Eftermand, 3 
gaaer i hans Fodſpor, og bar allerede erhvervet mig abtii 
Kaurber i mit Fadrelands Stove, paa dets Bierge og Landerh 
Maa jeg fporge, om De ikke er en Englander, min Herie! 

Lorden. 
so 
Preville 

& det itke Marquiſen af Grequi, jeg bar den Mu ® 

tale med? 
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Marquifen. 
0! 
PBreville. 
aa er Sagen rigtig, hvad Dem anganer. Eender fig ti 
Men ta feg berer, at De er den beremte Sfueipiller 
', fom beſeger Frankrig, faa vare Det langt fra 08, at 
fig en Ugieftfrihed mod Dem, min Herre! De franffe 
wevere ere Holt af Emag, med Agtelſe for et udmerfet 
De vil finde Deres Bogn uſtadt udenfor Vartshuſet. 
Marquifen.» 
Yg min Vogn? Mine Diamanter? En Sum af uhyre 


Preville. 
ſier en Tour med os op i Biergene, Madame! Deres 
vil, ſom en heroiſt Dame, vide at treſte Dem for Tabet. 


Marquiſen. 
et er uerſtatteligt. : 
Preville 


(trafier paa Stuldrene). 

esbedre for 08! 

Marquifen. 
ouiſon! Dit Hovedvandsgg! (Pigen raller heute det. hun lugter 
figer:) Det bialp! 

Lorden. 

staffeld Kone! Skal bun have bet faameget flettere 
3? 

Preville. 
r hun maaſtee en Veninde, en Paarsrende af Dem, Hr. 
'? Det forandrer Sagen. 

Marquijen. 
eg en Veninde, en Baarerende af Ham? SKvor tenfer 
? 

Preville. 
eg tenker mig op i Biergene; og did maa Deres Naade 
ned 08, over Stof og Steen, buid iffe den ftore Kunſtner 
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ganer i Forben for Dem. De maae udlofe Dem med en fione 
Sum, end Deres Tiamanter. Det verfte er, at. Deres Helbeeh 
oil Tide derved. Denne Tour er lang og fotiguant. De maae 
lebe, mens vi Andre ride, 
Marquifen 
(folder fine Senter). 
Gud fee i Naade til mig! 


Preville 
(efter et lidet Opholdd. 


Altfaa, Madame? 


Marquifen. 
Rouifon! Dit Hovedvanddag! (Sun fugter til tet og figer bernae:) 
eg er refigneret! Gods og Liv kan jeg tabe, men iffe min %m. 


Xorden. 
Mine Herrer! Den gode Kone er bleven ganffe forvimtt i 
Hovedet over denne Begivenhed, og veed iffe hvad hun figm. 
Kun dr min Veninde! Vi zeife fammen, vi dele Skiabne md 
binanden, og derfon min Vogn flal reddes, fan maae De ogſu 
lade hende beholde hvad hendes er. 


Preville. 

Det er en anden Sag. Bi onffe intet meer, end at gie 
Dem Prover paa vor Agtelfe, Hr. Garrick! Vi afflane iffe Dark 
Bon. Hendes Vogn og hendes Perſon er ogfaa rebdet. Pa 
— Ziden er koftbar for Folf af vort Haandverf. Farvel, mia 
Herre! Barvel, Madame! GGaaer med fit Felge.) 

Marquifen 
(efter en Kamp mellem Stolsheten og Talnemmeligheden). 

At, Hr. Garrick! jeg er mortificeret. Tilgiv et ai fr 
Aners Fortrin maaſtee altfor eralteret Blod! og modtag hemmt 
foftbare Daafe til Tat for alle de Diamanter og maaſtee M 
Liv, De reddede mig. 

Xorden. 

Nee mig Deres Daafe, Madame! (Hun gier det.) Luk ia 

op! (dun gier ber.) Blot en Prife Tobaf! (Han tager ten og fm) 
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kt er al den Lan, ſlig en Tienefte er verd. Deres Tiener, 
Radame! (Buffer og gaaer.) 
Marquiſen. 
Han foragter mig! Jeg er petrificeret. 
Kammerjomfruen (fmifente). 
Hvilke artige Stratenrovere! 
Marquiſen. 
Og hvilke Borgerlige 
(&un tager fig idybe Tanker en Prilo. Tappet falder langſomt.) 
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Marquiſen. 
Jeg begriber ikke, hvor I har den Impertinence, min Kiare! 
at ſporge mig, om jeg vil dinere med et ſaadant Menneſte. 


Preville. 
Men det er dog en meget beromt Mand, Deres Naade! 


Marquiſen. 

Cartouche og Mandrin vare ogſaa beromte. Veed J, at 
jeg, fon femme titrée, der regner mine Ahner fra Aar efter 
Guds Byrd 1095, Fan ſidde paa Tabouretten i Louvre; byor in 
gen Gavaleer eller Dame fan fomme, der Äffe i bet Winde 
ffriver fig fra 1399? 

Preville. 
Net, det vidfte jeg iffe, Deres Naade. 
Marquiſen. 

At jeg har havt Adgang til Dauphins Taffel, hvorfra felo 
mange regierende tydſte Fyrſter maa holde deres Naſer, ſtiendt 
de have agtet franſte Prindſesſer af Blodet? 

Preville. 
Nei, det vidſte jeg ikke, Deres Naade! 
Marquiſen. 

Og I har den Driſtighed, at byde mig tilbordse mem 

Compdiant ? 







Preville. 
Jeg tenfte — til Forandring! 
Marquifen. 
Saa dybt Funde jeg aldrig nedlade mig. 
Preville 
Jeg ſtal ftrar Iade ham det vide, 
Marguifen. 

Bie Tide! Jeg er dog nyögierrig for at fee og tale me 
ham. Jeg vil nedig ftede min gode Ben, Hertugen af Ni 
nois, Minifter ved Cabinettet i St. Sames, for Hovedet; ba 
protegerer ham, Jeg gad Dog nof feet det Mennefte, golf i 


9. 
idon lobe fanledes gal efter” Men han maa udbede fig en 
dients; ellers bliver der intet af. 


Breville. 
Hvoraf, Deres Nande? 


Marquiſen. 
At han fuaer den Ere at fee og tale mig. 


Previlfe. 
Men det er jo Deres Naade, fom enſter at fee ug tale 
d ham. ' 
Marquifen. 
Min gode Kof! ingen Impertinencer, 5vis jeg ikke ffal lade 
gode Zanker om band Beſtedenhed fare. — Jeg er bange 


t, jeg iffe fiender ham ret. 
(Hun gaaer ind.) 


Previlfe. 
Det er jeg ſelv Bange for, Deres Naade! Jeg baaber, De 
il heller iffe Eiende mig fom Stratenrover. — Ah, ber have 


vor Mand ! 


Lorden kommer. 
Preville. 

Deres Herlighed! Den beremte Skueſpillerinde Clairon 
ankommen og afſteget her i Vartshuſet. Knap horte hun, at 
rt. var en fornem Englander, ſaa fik hun Lyſt til at myſtificere 
em, og modtage ct Beſeg af Tem ſom Marquiſe af Erequi. 
ig fonted, det var en Smule driftigt Spog, og at Jomfru 
airon burde falde i fin egen Snare. Ieg Dax derfor bildt 
nde ind, at De er Garrid. Jeg troer, ban er gaaet en Tour 
> at fyabfere, jan vi intet have at frygte for Overrumpling 
kam. Det vil vift give en morfom Scene, derſom De felo 
ir Loft, 

2orden, 

Meget vel! Det vil meget fornpie mig at fee Mademoi- 
le Clairon. (Presitte gaaer). Han bilder hende ind, at jeg er 
Den, fom han virkelig troer, jeg er. Den bet er ret godt; — 

Gerrid i Frankrig. 4 
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jeg maa vebligchofde denne fatale Illuſton, ſaa lange jeg ex her, 
for Hangningens Skyld. Bare Garrick ikke kommer, og je 
faner en Scene med ham. Hvoiledes ſtal jeg undſtylde, at jeg 
gaaer under hans Navn? Der er Mademoiſelle Clairon! Jeg 
vil gane lidt tilſide, for om muligt at fette mig lidt ind i min 
Rolle. (Gaaer ud af Scenen.) 


Marquiſen kommer igien med ſin Kammerjomfru. 



















Marquiſen. 

Jeg vil dog heller lade, ſom jeg modte ham her tilfaldigt. 

Det ſtore Lys! Nu ſtal du bare fee, hvor han kryber og logrer. 
Disfe Genier af forſte Rang! Ha, et latteiligt Ord I den 
Betydning. Som nu denne Hr. Monſieur de Voltaire, ſon 
han kalder fig. Hand Moder, Madante Arouet, ſtod paa m 
meget fortrolig Fod med Hertugen af Richelieu. Hertugen vie 
endelig, at jeg, ved min Bedſtemoder Froulay, ſtulde formase 
Cardinal Fleury til at flaffe Voltaire Tilladelſe til at dedicere 
Kongen fin maadelige Henriade; men Gardinalen erklarede, « 
det paa ingen Maade gif an, at Voltaire overrafte en fan na® 
viis Dedication til Ludvig den Femtende, da han var en afgion 
Dogenicht. 


Kammerjomfruen. 
Men ſiden kom Voltaire dog i Velten hos Kong dl 
Preusſen. 


Marquiſen. 
Kom mig ikke med Exempler af disſe Barbarer. Det w 
ligeſom Czar Peter med Poſteibagerdrengen. I Frankrig ok 


vi bedre at holde det gode Gamle vedlige. Alle disſe Jam 4 
ſter, Calviniſter, Poeter, Philoſopher og Encyklopadiſtet fol 
Intet udrette; det forſiktrer jeg dig! be 
Kammerjomfruen. 
Men Jean Baptiſte Nousfeau kunde Deres Naade ME N 


godt lide. 


A 
Marguifen. 
Ja. fom jeg lider min Skradder og min Stomager. Han 
ae ud fom en Sfovtrold, og bar fig ad fom en Bonde. 
Kanmmerjomfruen, 
Han fpifte dog fommetider til Middag i Hotel Breteuil. 
Marquifen. 
Men tom aldrig med i Aftenfelflatet. Det vilde vare 
nftendigt. 


Lorden kommer og hilfer Marquifen paa en fornem ugeneert Maade. 

Madame! Jeg er Deres wrbedige Tiener. (Satte) Comodie 
a jeg nu fpille; men jeg bolder det iffe lenge ud. 

Marquiſen (Rerastie). 

God Dag, min Herre!. (Sagte til Kammeriomfruen: Han bar 
betre Anftand, end jeg havde vente. Hand Anſigt bar no⸗ 
: Mobelt, — noget af dette able Stive, Uberagelige, ker vid⸗ 
: om Herfomft og ged Opdragelfe. Jeg begriber iffe, hvor⸗ 
es det fan vare et Stuefpilleranfigt. (seitd Det forneier mig 
fee Dem i Branfrig, min Herre! Hertugen af Nivernois bar 
wet mig til om Dem. De kiender ham, 

Lorden. 

O ja! Det er min gode Ven! Vi have tidt varet paa 
evejagt ſammen. 
Marquiſen. 

Paa Ravejagt? (Sagte til Rammerjomfruen:) Cr Det muligt, at 
re fig faa gemeen med flige Holt? «He Hertugen bar me= 
t zoft Deres Kunft, hvori De flal overgaae Alle. 

Lorden. 
Ak, Hertugen ſmigrer! Han ſtyder ligefaa godt ſom jeg. 
Marquifentonem). 
Her tale vi iffe om at fiyde, men om at fpille Comodie. 
Lorden. 

Ja ſaa! (Case Det er ſandt, jeg glemmer min Rolle. 

eit:) Saa Hertugen roſer mig for mit Comodieſpil? 
4* 


2 
Marquifen Lfaate). 

Tenne impertinente Tone, dette driftige Blik fornermer mig; 
jeg tanler det iffe meer; han maa ydmyges. (Het) Borreflen 
maa jeg fige Dem, Hr. Garrick, vi have ogfaa Sfuefpillere ber. 

Lorden (galanı), 

Det verd jeg. Store, ypperlige! Ifer flal Mademsifee 

Glairon vare unopnaaelig. 
Marquiſen. 

Men derſom De vil folge mit Raad, ſaa ſtulde De iffe 
reife til Paris. Oprigtig talt: den Agtelfe, fom De finder i 
Deres Fadreland, finder De iffe ber. | 

Lorden. 

Og Dog troer jeg, ben ſtore Verdens ivrigſte Lyſt og Be⸗ 
ſlieftigelſe er netop at gane paa Gompdie. «Lagte:) Jeg havpde 
mindſt tankt, at jeg ſtulde blive Skueſpillerens Advokat. (ein 
ſig for Yanden og giver fig Hit at lee) Mei, det kalder jeg rigtignof 
ypperligt Spil! — I Sandhed, Mademoiſelle Clairon! Rhygut 
bar iffe overbrevet, 












Marquifen. 
Hoad vil De fige med Deres Rygte og Deres Clairon? 
Lorden. 

Jeg fan ikke holde mig lenger i min Rolle; men De de⸗ 
ſtobedre i Deres. De tordnede Fordommelſen mod Dercs ege 
Stand med ſaamegen Stolthed, med ſaamegen Natur af en adeli 
Dame, at jeg reent glemte, det var et Spil, fliondt jeg var je 
beredt derpaa. 

Marqulifen. 

Ha Spil? Hyvad forberedt? 

Lorden. 

Men det er nok. Jeg beundrer alt Deres Kunſt, lad mh 
nu kiende Dem felv. Afleg denne fornemme Grippenillemafe! 
Afvaſt disſe Rynker, De, forft bar malet i Deres Anflgt, M 
ſiden forgieves ffiult med Pudder og Vomade. Lad mig tk 
et Bar Ord med den yndige Clairon i egen Perfon, fiden Lyffes 
Dag bringer mig fanımen med hende. 
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Marquiſen. 

Afſtyelige Menneſte! Hvad taler J om Grippenille? Hvad 
a Aynfer? Jeg er ingen Grippenille! Jeg bar ingen Rynker 
aflegge. Men I er en Elendig, ſom ſtaager dybt under 
un Vrede. 

Lorden. 

Hoi bliver De Da fan vred? Jeg er en fri Englenber, 
adame! 

Marquiſen. 

Horende til en Nution, fon bar affvoret fin Religion, myr⸗ 
t fin Konge! En Hefernation, der driver det foragtelige Han« 
lsbaandvark. 

Lorden. 

Foragter De ogſaa Handelen? 

Marquiſen. 

Jeg foragter Alt, hvad der iffe viſer mig og mine Lige den 
ldige Veneration. — Veed I boem jeg er? Min Slagt er 
eſaa gammel ſom Kongens. Bourbonnerne mane ikke bilde 
formeget ind! Der var en Tid, da Valoiſerne betragtede dem 
m en Öndcognerfamilie, iffe bedre end Greverne af Foir. 

Norden (utaalmodig)- 

Madame! jeg er Lord, jeg er iffe Garrid! 

Marquifen (ude ai fig ſelv). 

Mig ikke en Teddel bedre for det. Hvad bilder Ebders 
gelfle Adel fig ind? Neppe faa god fom vor Noblesse de 
‚be. De gamle Angelfareer — dem lader jeg gieldez men 
m lade 3 iffe gielde. En ſtor Deel af Eders Forfadre kom 
d i Landet fon Slagtere og Bonderfnolde med Vilhelm Erobrer. 
tt England er en erobret Provinds af franfle Eventyrere, og 
tes God save the King er iffe andet, end Överfettelfen af 
. franft Viſe til Luis Muſik, fon Pigebernene i St. Cor 
ng for Ludvig Den Biortende, naar han beſogte dem. 

Lorden. 

God dam! Det fan ikke vare Clairon, ſaaledes taler Fun 

Aſſindig af der franſte Ariſtokratie. 
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Marquiſen. 

En Dame, ſom horer til de florten aldfſte Familier i 
Frankrig; der ikke erkiender Andre for fine Lige, end Evangeli-⸗ 
ſterne og Apoſtlerne i Venedig — bet vil fige: be ferten Fami⸗ 
lier, ſom kaldes ſaadan, og hoiſt endnu tre Slagter i Rom. 

Xorden (fatter fig). 

Naar man driver det faavidt, faa kommer Der eudnu 
Balance i Tingen. Den, fom foragter Alt, foragter egentlig 
Ingenting. | | 












Kammerjomfruen 
(der er gaaet bort, fommer lebende tilbage). 


Ak, Deres Naade! der er fleet en ftor Ulykke. 
Margquifen. ' 

Hvad for noget? 

K8anmmerjomfruen. 

Stratenrgverne bave plyndret Vognene derhenne; taget all 
Dered Naades Diamanter og folge mig i Helene. «zit Lore) 
Ogſaa Deres Vogn er plyndret. 

Lorden Gxlig). 

Det var ſlemt! 


Preville kommer forklædt ſom Stratenrever, med Flint i Haanden, Sifteler i 
Beltet, fulgt af fire Andre. Meget heflig: 

Deres Tiener, Madame! Min Herre! Om Porlabelfe, ir 
er nof indlebet en life Zeil mod min Villie. Jeg veed itft, 
om jeg bar den re at vare Eiendt af Dem? Ieg er en Elm 
af St. Etienne, den ftore Cartouches verdige Eftermand. Jez 
gaaer i band Fodſpor, og bar allerede erhvervet mig abſtillige 
Laurber i mit Fadrelands Sfove, paa dets Bierge og Landewek: 
Maa jeg fporge, om De iffe er en Englender, min Herre? 

Lorden. 

0: 

Preville 

& bet ikke Marquifen af Créqui, jeg bar den Wie d 
tale med? 
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Marquiſen. 

Jo! 

Preville. 

Saa er Sagen rigtig, hvad Dem angaaer. CEbender fig til 
ten.) Men da jeg berer, at De er den beramte Skueſpiller 
ri, fom beſoger Frankrig, faa vare Det langt fra 08, at 
aae flig en Ugieftfribed mod Dem, min Herre! De franfte 
ratenrevere ere Bolt af Emag, med Ugtelfe for et udmarket 
Ient. De vil finde Deres Vogn ufladbt udenfor Vertshufet. 

Marquifen.» 

Dg min Vogn? Mine Diamanter? En Sum af ubpre 
erdie. 

Preville. 

Gisr en Tour med 08 op i Biergene, Madame! Deres 
ade vil, fonı en beroift Dame, vide at trefte Dem for Tabet. 


Marquiſen. 
Det er uerftatteligt. . 
Preville 


(traffer paa Sfulbrene). 
Desbedre for 08! 
Marquifen. 
Kouifon! Dit Hovedvandsgg! (Pigen rakler hende bet, hun Tugter 
Hi og figer:) Det bialp! 
Lorden. 
Stakkels Kone! Skal hun have det ſaameget ſſettere 
d jeg? 
Preville. 
Er hun maaſtee en Veninde, en Paarorende af Dem, Hr. 
arrick? Det forandrer Sagen. 
Marquiſen. 
Jeg en Veninde, en Paarerende af Ham? Hvor tanker 
ben? 
Preville. 
Jeg tenker mig op i Biergene; og did maa Deres Naade 
[ge med os, over Stok og Sieen, hois ikke den ſtore Kunſtner 
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ganer i Forbon for Dem. De maae udlofe Dem med en fine 
Sum, end Deres Tiamanter. Det verfte er, at Deres Helbred 
vil Tide derved. Denne Tour er lang og fotiguant. De maae 
lobe, mens vi Andre ride. 
Marquifen 
(folder fine Hander). 
Bud fee i Naade til mig! 


Preville 
(efter et lidet Spholb). 


Altſaa, Madame? 


Marquifen. 
Rouifon! bit Hovedvanddag! (Oun lugter til tet og figer bermas:) 
Jeg er reflgneret! Gods og Liv kan jeg tabe, men iffe min re. 










Lorden. 

Mine Herrer! Den gode Kone er bleven ganſte forviret i 
Hovedet over denne Begivenhed, og veed iffe hwvad Kun figer. 
Hun dr min Veninde! Vi reife fanmen, vi dele Skiabne med 
binanden, og derfom min Vogn flal rebdes, faa maae De ogfaa 
lade hende beholde hvad hendes er. 


Preville. 

Det er en anden Sag. Di önſte intet meer, end at gie 
Dem Prover paa vor Ugtelfe, Hr. Garrick! Vi afflane ikke Der 
Bon. Hendes Vogn og hendes Perfon er ogfaa reddet. Mm 
— Tiden er Eoftbar for Folk af vort Haandverk. Barvel, mit 
Herre! Farvel, Madame! (Gaaer med fit dolge.) 

Marquifen 
(efter en Kamp mellem Stoliheden og Talnemmeligheden). 

Ak, Hr. Garrick! jeg er mortificeret. Tilgiv et ai fir 
Aners Borkin maaſtee altfor eralteret Blod! og modtag dem 
foftbare Daafe til Taf for alle de Diamanter og maaflee Mi 
Lv, De reddede mig. 

Xorden. 

Nee mig Deres Daafe, Madame! (Han gier vet.) uf da 

op! (dun gier ber.) Blot en Prife Tobaf! (Han tager ten og fie) 
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et er al den Lon, flig en Tienefte er verd. Deres Tiener, 
'adame! (Buller og gaaer.) 
Marquiſen. 
Han foragter mig! Jeg er petrificeret. 
Kammerjomfruen (ſmilende). 
Hvilke artige Stratenrevere! 
Marquiſen. 
Og hyvilke Borgerlige 
(Sun tager fig i dobe Tanker en Priis. Tappet falder langſomt.) 


ss 


Tredie Handling. 





Haugen ved Vartshuſet. 


Julie Preville. Fleury. 
Julie. 


Fleury! det er vel, jeg treffer Dig. Du maa endelig bio 
mig med min Rolle idag. 
Fleury. 

Hvorledes? Julie Preville, vor bedſte comiſte Skuefpillerh 
forlanger Hielp af mig? 

Julie. 

Jeg er bange for, at jeg altfor fremfuſende og overilet | 
fordervet Comedien, der flal foregaae ved Bordet om Tidt. 

Fleury. 
Det vil jeg ikke haabe. 
Julie. 

Kort og godt: jeg traf Garrick, Fort efter Scenen ® 
Marquifen af Créqui. Jeg vidfte, hvordan han hande ya 
bende med den ypperlige Priis Tobaf af den Foftbare Diamaml 
Daafe, fom han iffe vilde have. Kun har engang varet mel 
vartig mod mig. Jeg var heurykt over denne Mdningelfe: M 
faldt Ford Garri om Halſen, faafnart jeg fane ham, og fa 
iffe redde mig ud af denne Situation, uden ved at fige Mi 
teent ud, hvem jeg bar. 
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Fleury. 

Det var meget ſlemt. Har du ogſaa forraadt os Andre? 
Julie. 

Kun dig! Ikke engang Garricks Incognito forſtyrrede jeg. 
g takkede ham, ſom Lord, fordi han havde ydmyget Marquiſen. 
g ſagde ham, at du var min Broder, at vi reiſte til min 
der i Paris; at vi paa Veien havde truffet en Nar, fom vi 
de ſpaſe med ved Bordet. Han lovede, ikke at forraade os. 
salede8 reddede jeg mig ud af det. Min Faders Plan bliver 
e forfigıret, og Overraffelfen fleer ligefuldt. Du flal jo dog 
) Bordet gielde for min Broder. 

Fleury. 

Det er Dog forſtrakkeligt med de Fruentimmer, ſom ikke 
ı tie. 

Julie. 

Det er endnu forfireffeligere med dem, fom tie alt for 
dt. Jeg er ikke vant til at holde Noget hemmeligt; hvad jeg 
ers gier, maa gierne Alverden vide. Men ber bavde jeg rig- 
nof lovet min Bader Taushed. — Jeg vilde faa gierne tale 
ar med den flore Garrick! 

Fleury. 

Uartige Barn! Men det glader mig dog at vare dig til 

eneſte. 


Julie. 
Saa ſtoler jeg da paa det? 

Fleury. 
Men faaer jeg ikke noget for det? 

Julie. 
Hvad ſtulde det vare? 

Fleury. 
Et Kys! 

Julie. 
Jo viſt! 

Fleury. 


Jeg er jo din Bioder. 
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Julie. 

Min Theaterbroder! Saa giv mig da et Theaterkys — yaa 
Panden. 

Fleury Itoofer hende yaa Panden). 

Der ſidder Forſtanden. 

Julie. 

Som kan vare ganſte god ved visſe Leiligheder. — Der 
kommer han igien! Afſted med Dig. Gieurd aaaer.) Jeg maa 
endelig tale lidt endnu med Garrick. Maagſtee ſteer det aldrig 
meer ſaa uforfigrret i dette Liv. 

(Hun traller fig tilbage.) 


Lorden kommer. 


Mig ſynes, jeg ſaae den lille franſte Skueſpillerinde igien. 
Det er en ung Pige af det ſmukkeſte, finefte Veſen. Dyd 4 
Wrbarhed ere tegnede i bendes Anſigt. Det er befonderlig, 
hvad der Anfigt har giort et Indtrhyk paa mig; og hyoad jeg e 
bleven forandret fiden igaar, med Henſyn til min Mening cm 
Sfuefpillerne. Men det er da intet Under; denne Kunft taffer 
jeg idag, ved at gane under dens Xgide, baabe for Liv, Fer 
mue og reddet W&re. 










Julie Breville kommer og figer fagte: 
Garrick! — Det vil fige: Lord Sandftone! 


Lorden. 

Det glader mig at ſee Dem igien, min ſmulke Dame! 
Julie. 

Glæaden er min, Deres Herlighed! 


Lorden. 

O vil De endnu ikke fortalle mig lidt om Deres ir 4 

Levnet? Jeg bar gaaet og tankt paa bet Beſynderlige deri;— 
De, ſom er en ſaa fiin Dame, ſad ſom en lille Pige paa dw 

tærſtelen til Gaden ofte hele Dagen igiennem og legede Pf 

fattige Born 


— — —— 


Julie. 

Ogſaa undertiden med rige, Deres Herlighed! Born lagge 

e ſaa neie Marke til Rang og Formue. 
Lorden. 

De bar megen Smag! De Hader Dem nuydeligt. Deres 

»vegelſer ere fon en Fees. 
Julie, 

Jeg bar aldrig feet nogen Bee, Deres Herlighed! Men alle 
er ere vel heller iffe flore Sangerinder og Dandferinder. 
zene bare jo med til Feeſlagten. | 

Lorden (fagte). 

Og bun egſaa; thi hun har forberet mig. (Seit) Og De 
fan tilfted8 med Deres Stand? De fleſte Sfuefpillere ere 
ikke. 


Julie. 
De fleſte Skueſpillere ere heller ikke Skueſpillere, Deres 
clighed! 
Lorden. 
Hvori beſtager da den Fornvielſe, Kunſten ſtienker Dem? 
e det Maengbens Bifald? Det er en flygtig Lyd, ſom kommer 
‚ forfoinder, og glemmes Tigefaa ſnart ſom den forfvandt. 


Julie (fagte). 

Hr. Garrick vil eraminere mig. (Hit) Nei, Mylord! Det 
iffe Mangden, det er de adle gode dannede Mennefter i 
tengden, hvis Bifald glieder mig; men ba jeg iffe fan flille 
m fra Mangden, faa gaaer det mig, Tigefom Folk der foge 
uld i Flodſandet: da de iffe ſtrax kunne ffille Guldfornene fra 
andäfornene, fan fylde de deres Pofe med begge Dele. 

Lorden. 

Og Gladen over Deres Kunſt? 

Julie. 

Er Livsglæeden feld! Er det itke herligt, paa en uſtyldig 
adelig Maade, at opleve ſaa mange forſtiellige Handelſer, 
ger og Glader? 


Rn 


Lorden. 
Men naar De nu kunde blive en fornem Dame? Naar 
en fornem Herre beilede tl Dem? 


Julie, 
Saa bley jeg en Kurvenagerinde. 

Lorden. 
Hvordan? 

Julie. 











Troer De da, jeg Funde elſte og gifte mig med en Dan), 
fom flog mig ihiel? 

Lorden. 

Ihiel? 

Julie. 

Ja, den ſom ſlaaer mit Kunſtnerliv ihiel, flaner ogſaa mig 
ihiel; han draber det Bedſte i mig. Som hans Kone kunde 
jeg jo ikke dyrke mim Kunſt. 

Lorden. 

Man ſiger tidt, hvad De der ſiger, mit ſmukke Barn! fordi 
Tingen iffe finder Sted; naar nu virkelig en fornem Mand kon 
og friede til Dem — 


Julie. 
Saa ftete der iaar, Mylord! hyad der alt flete Iflor, da 
en Baron fif Kurven af Ionfru Preville. 
Lorden. 
De lader til at have Characteer, min Deilige! 
Julie. 


Den fan man vel gierne have, fordi man ſpiller Andrei. 
Men det maa jeg nu. Jeg bar lovet min Broder ved table 
d’höte idag, at bolde en dum, indbildſt Landjunker for Nat 
Din Broder fpiller Marquis, og jeg Marquife. Deres Herlighet 
maa iffe forraade 08' 

Lorden. 

Jeg giver Dem mit Wresord paa, det ſtal ikke ſtee. Mm 
ſmukke Julie! ba vi formodenlig ikke oftere i Verden habe wi 
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te-a-tete — giv mig den Blomft, fom fidder paa Deres Hat! 
g vil legge den i min Stambog. De bar dog intet derimod? 
Yulie (eiver ham den). 
Aldeles ikke. Her er Blomften, Mylord! Bor Samtale vil 
3 legge i min Erindringd Stambog; og den vil altid vere 
ig et kiert Blad deri. 
(Neier venligt og gaaer.) 
Lorden. 
Det er en fortreffelig Pigee — Og hun har Ret! Der 
mmer Garrick! Jeg vil trede tilfide og fatte mig. Det er 
fonderligt, hvad den Kurvemagerinde bar giort et Indtryf 


a mig! ( Gaaer titfide.) 
= 


Garrid fommer. 


Hvad Dievlen fan Lorden have at tale med mig om i 
mrum? Kar ban faart at vide, at jeg giver mig ud for ham, 
ı ham for mig? Saa er Fanden les; faa fordrer han mig ud 
a et Bar Piſtoler. Nei, det er fandt! Hvor Funde bet ftiffe 
‚ for Hand SHerlighed med en Mand fom mig? Dun maa 
ae det Hele ben i Speg, fom bet ogſaa er. Det vaıfle er, 
t forderver mig Spafen med de franfte Sfuefpillere; jeg vilde 
re dem bag Lyjet, og flaner felv fon en Giek. Det er Dumt! 
et er yderſt fatalt! 


Lorden kommer. 


Hr. Garrick! Jeg takker Dem for den EXre, De viſer mig, 
komme til mig. 
Garrick. 
ren er min, Mylord! Hvad fan Deres Herlighed have 
tale med en Mand, ſom De foragter? 
Lorden. 
Jeg foragter Dem ikke. 
Garrick. 
Eller, hvad der er det ſamme, hvis Stand De foragter. 
g vil ſige Dem reent ud: efier hvad der er foregaaet imellem 
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08, har jeg ikke troet, at fiylde Dem nogen Delicatesfe; o 

fan ikke fortenfe min foragtede Kunft i, om ben havner ſi 
Xorden. 

Jeg foragter heller iffe Deres Kunft, Mr. Garrid! 

De, hoad De felo fagde, da vi fliltes ab ſidſt? 
Garrick. 
Hoad ſagde jeg? 
Lorden. 

Det var Synd, at tage en Spleenpatient ilde op, 

han gior i det onde Lune, ſom behandler ham ſelv verfl. 
Garrick. 
A! naar De taler ſaaledes, ſaa er jeg aldeles afv 
Ber er — Om Forladelſe, Mylord! 
Lorden. 
Hvad beder De om dorladelſe for? 
Garrick. 
Jeg havde nar, i Tanker, rakt Dem min Haand. 
Lorden. 
Tillad mig at trykke den ret hierteligt! 
Garrick (agtey. 
Den Mand er jo reent omſtabt. 
Lorden. 

Hr. Garrick! tillad mig at forklare mig for Dem 
Ord. — Jeg er Patient — det veed De. Jeg lider 
Onde, en Melancholie, der voxer lidt efter lidt, indtil den 
font kommer over mig; og ſligt et Dieblik ex farligt. 
overftanet, fan foler jeg mig lettere. Det er ligeſom om 
Domöftoffet var udtomt og maatte have Tid til at fan 
iglen. Men — jeg haaber for Fremtiden! Min. Sygdom 
des af Indbildninger, af ffieve Koreftillinger, og det er en 
Ting, en ftor Hialp for mig, at disfe Foreftillinger og Mi 
klares og berigtiges. Jeg tilftaner, jeg har hidtil Taboren 
en urimelig Foragt for mine Medmennefler, boilfet bragt 
til at foragte Livet felv. For denne Yoragt er jeg ıda 
melig helbredet, og derfor taffer jeg Ifar Dem — og Dar 
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' Garrick. 
Hvorledes? 


Lorden. 

Et ſtakkels Menneſte, ſom jeg ogſaa foragtede og dog havde 
üpet, reddede mig ſiden Livet, og hialp mig ſaaledes meer, 
d jeg ham. Han tog mig for Dem; han troede, at den tra⸗ 
Te Scene, hvori han traf mig, fun var et Spil. Jeg lod 
m, i min ſtore Forlegenbed — blive i denne Tro. Jeg gaaer 
t under Deres Navn — det er en Uforſtammenhed. (Retter 
m Haanden.) Tilgiv mig! 

Garrick (eat). 

Med ſterſte Fornoielſe! 

Lorden. 

Forraad m’g ikke! 

Garrick. 

Nei paa ingen Maade! Men ſaa bliver det ogſaa nodven⸗ 
t, at jeg giver mig ud for Deres Herlighed. 


Lorden. 

Det er juſt det, jeg vilde bede Dem om. Jeg ſtal befale 
te Folk at adlyde Dem ſom Herre, mens jeg er ber. De 
ner mig vel ogſaa imens Deres Tiener? 

Garrick 


(anider fig i Hanterne). 
Dpperligt! Det glieder mig, at kunne vare Deres Herligbed 


Tieneſte. 
Lorden. 
De er en brav Mand, Hr. Garrick! Jeg ſtammer mig over 
Dieblik at have midfiendt Den. 
Garrick. 
Jeg haaber, at beholde Deres Agtelſe, Mylord! endogſaa 
ir De ganſte kiender mig. 
vorden. 


Vi fortſatte Bekiendiſtabet i Paris, i London! 
Warrik i Frankrig. 5 


_ 88 _ 
Garrick. 
Det vil vare mig en ſtor re: (Lerden gaaer.) Lyklen bedit 
end Forſtanden! Og det har Forſtanden flet intet imod; Mi 
kiorte Forſtanden aldrig med Lykkens Hefte, og ſtulde den alıd 
treffe fin Vogn ſelv, ſaa fom den ikke langt! 
( Gaaer.) 


Spiſeſalen i Vartshuſet. 


Preville ſom Vart. Tienere bare Middagsbordet, ber ſtaaer dallet I Buy 
grunden, langer frem paa Sluepladſen. 


Preville 
(fagte | Forgrunden). 

Nu gielder det alıfaa om at faae vor ftore Herlige Ganit 
endnu en Smule venflabellg narret. Det lykkedes jo alt md 
Vlarquifen og Straienroverne. Men jeg langes ogfan mug 
efter at fee Prover paa hans fieldne Talent. Det er befnndes 
ligt, man taler fanmeget om Bevageligheden 1 hans Anfigt; biktl 
bar jeg blot kunnet beundre Borfteningen i hans Korbömaft. 
Aldrig ved en Mine forlader den Bam. — Der er han! 













Lorben kommer. 


Preville. 

Behager Deres Herlighed nu at gaae tilbords? Maden Im. 
mer ſtrax og Giaſterne med. Di have ogſaa Taffelmuſik. 

Lorden. 

Meget gierne. Den Hone, jeg ikfe fik til Frokoſt, har fo 
ſterket min Appetit. 

Preville. 

Deres Herlighed vil finde Giaſter — Reiſende af alle Eier 
der — en lyſtig Marquis — en dum Landjunker. Naſe 
Zonen ved Bordet vil blive noget ſtoiende. 

Lorden. 
Det flader ikke at have lidt Morſtab under Maaltidet. 
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tuflfanter Komme fpillende. Fleury fom Marquis. Biere Skuefpillere 
og Stuefpillerinder i forſtiellige Maſter. Dugazon fom Landjunfer 
Binneuf, Heirsftet, nasviis og ſtammende. 
Vinneuf. 
Deres Te—tiener! mine Damer og Herrer! 


Fleury (ſen Marquis). 
Lad 08 tage Plads — sans facons. 
Vinneuf. 

Ja lad 08 det! (De fette fie) Mine Da—damer og Herrer 
ide formo—odentlig en munter, findrig Sa— mtetale over Bor⸗ 
t? Jeg bolder meget af at te—tale, mens jeg fpifer. 

Marquis, 
Faaer De da aldrig Tanferne i Brangftruben ? 
Binneuf. 

Altfaa, for at begynde, hvor vi fI—ap; jeg fan forfiffre 

m. Hr. Marquis, at jeg ſte — ſtammer — 


Marquis, 
Det horer jeg. 
Binneuf. 
Med fra en aldgammel Ya— milie. 
Marquik. 
Der kalder Dem Bintneuf. 
Binneuf. 


Neil, Hr. Mar— quis! Din—neuf, ligefom mine Forfe— 
dre i 600 Xar. 
Marquis. 
Herregud! er den unge Viin faa gammel? De nedflammer 
waflee fra Noah, den forfte Viintapper i Chriſtenheden. 
Binneuf. 
K—kan gierne vare. 
Marquis. 
Eller maaſtee Deres Stanmtræ gaaer endnu hoiere op, lige 
Adam i Paradiis. 
Vinneuf. 
Det er ikke uſa — ſandſynligt. 
5“ 
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Marquis, 
Dar det Livets eller Kundſtabens⸗Trœ? 
Binneuf. 

Liyst—treet var for Adelen, Kundflabens for Be—bo— 
bo — borgerne. 

Marquis. 

Maa jeg ſperge Hr. de Vinneuf, har Deres Familie ud⸗ 
market ſig ved Krigsbedrifter? 

Vinneuf. 
Ja, Hr. Marquis. Baade i O—Oldtiden og i ben ſe— 
enere Tid. 
Marquis. 
Jeg bar dog aldrig laſt om dem i Aviferne. 
Pinneuf. 

3 Oldtiden var Aoiferne endnu iffe opf—fundne; og i da 
fenere Tid bliver Fort —tieneften ikke altib t—rykt, men oftt 
undertryft. Min Bader var paa en vanftelig Poft og ſpavede 
i beftandig Livsf—are; thi det var en farlig Fiende han har 
at be— be—be—beftille med. 

Marquiß, 

En beremt Helt? 

PBinneuf. 

Ja paa en Maa—nade. Det var en naunf—fundig Ihr 
drin, der blev Tevende ra—ra—radbrefket. Dein Fader vu 
General — 


Marquis, 
Det Fan jeg tanfe! 
Binneuf. 
Zoldforp—pagier. 
(Han tager et lille Etui frem og Iufler op.) 
Marquis. 
Hvad bar De ber? 
Binneuf. 


Det er en Bryſt —naal, fom jeg nylig kiobte af en IM 
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Marquis. 

Er De vis paa, at Stenene ere agte? 
Vinneuf. 

dJa baade han og band Ka—kamerat fvore mig det til. 

Marquis. | 

Nu ſaa bar De jo to lovlige Vidner paa bet. 
Vinneuf. 

Men buorfor ſtaaer denne Stol ledig? 
Marquis, 

Det er min Seſters Plade. Hun var endnu iffe fardig 

ed fit Toilette, da vi gie tilborde. Der er hun! 


Julie Breville kommer. 


God Dag, kicre Broder! Mine Damer og Herrer, lad Dem 
e forſtyrre! 

(Exitter fig.) 
Binneuf. 

Min naadige Fro — oken! Det gleder mig Inderligt at gie— 
re Deres Beliendiflab. 

Julie. 

Der er intet Bekiendiflab giort, min Herre! fordi man til« 
ldigviis kommer tl at ſidde ved Siden af binanden ved et 
jle d’höte. 

Binneuf. 
Meget rigtigt. (Sagte til Marquis'en:) Deres Spfter har Forſtand! 
Marquis, 
Ob fom en lie Dievel! 
Binneuf. 
Der er intet Dievelfi ved bende, uden Skionheden, jeg 
ider bende dievelft fmuf. 
Marquis, 
Obligeert! 
Vinneuf. 
Hr. Marquis! Preſenteer mig for Deres Seſter! 
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Kiare Soſter! Maa jeg .giore dig beklendt med Hr. de 
Vinneuf, der ſtammer ned fra en aldgammel Familie. Han bar 
Ü dette Dieblik kiobt en deilig Bryſtnaal med herlige uagte Stene. 

Vinneuf. 
Bryſtnaalen er ber! Hvad tyk — tykkes Deres Naade om den? 
Julie. 
Meget godt! Vil De ikke firar fette Den i Deres Kalvekryds! 
Vinneuf (leer). 
Gior De mig til en Kalv, naadige Froken? 
Julie. 

Det maatte da vare den ferſte vittige Kalv jeg havpbe talt 
med i mit Liv. 

Binneuf. 

Jeg vil, efter Deres Befaling, ftrar ſtikke Naalen i Krytf 
(dan filter fig i Zingeren) Au! | 

Julie. 
Bie, Ind mig bielpe Den! (Hun Ritter Ham Bryßnaaten aß.) 
DBinneuf. 

Min naa—dige Broken! Det er en farlig Sag at lade fh 
ftitfe med Naale, fan ner Sier—tet af et deiligt Fruentimme 
Naalen Funde let t—trange dybere. 







Pierre Marteau fommer fom Hof, og ſiger til Preville, ber ſidder fom 
Bart ved Vorder: 


Husbond! maa jeg tale et Ord med ham? 
Preville 


(Raaer op og gaaer ben I Forgrunden meb Pierre). 
Nu, byad vil du? 
Pierre Lfagte til Yam). 
Hr. Preville! Der er fommen en fremmed Dafle, fom Mt 
horer til Selſtabet; jeg veed ikke, om ban man agere med?! 
Preville. 


Hvad er der? (dan giver Muſſtanterne er Bint, de ſpille; Eelftabet MIR 
Preville taler fante med Pierre, gaser ud et Diebiit much ham, Tommer Rras Hi 
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der igten eg Muften tier.) Det er et underligt Tilfelde! Der ren⸗ 
r et balvgalt Mennefle omfring ber i Egnen fra Daarefiften i 
iboſtaden. Han gier ingen Fortrad, figer man, vg berjor 
ver man bam gaae Ied. Kan bar faaet at vide, ber er Mid⸗ 
gefelftab, og har indbuden fig felo til at fpife med. Det er 
Englander, fom bar tilfat, hvad han eiede, ber i Frankrig, 
endelig ogſaa Forftanden. Derfom Deres Herlighed — 
Lorden. 
En halvgal Landsmand? Det vil meget fornpie mig at fee 
m. Han er min Giaefſt! Jeg betaler for ham. 
Flere af Selffabet. 
En gal Englander? — O, bet var rart! — Bring 
m ind! 
dleury ea Dugazen vinle ad Preville og ban gager hen og taler ſagte meb tem.) 
Dugazon. 
Horer ban til vore Folk? Er det maaflee Garlin? 
Preville. 
Nei, der er en virkelig Halvgal. Men lad ham fun komme! 
et foreger Illuſionen af det Hele, naar en ſaadan Perſonnage 
det virkelige og dog uvirkelige Liv blander ſig deri. 


Van gaaer ud eg benter Garrick, ter lommer vanvittig, kledt ſom Pilegrim, met 
langt dridt Haar og Skiag, i en Munkekappe, med en Star I Haanden.) 


Garrid 
(feer fig em og biıfer meget beflig). 
God rolig Nat, mine Herrer ug Damer! og Taf for godt 
ymyagnie. 
Preville. 
Han begynder bagfra. 
Garrid. 
Jeg feer, ber er flor Soiréc. Hvor Inft! Hilfen beilig 
ſekrone! 
Julie cieer). 
Han peger ud paa Solen. 
Garrick 


(fatter fig med ved Bordet). 
Ver ſaa artig og fid ned! 
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Preville 


(raller ham en Tallerlen). 


Hvem er De, min Herre, med Tilladelfe? 
Garrick. 
Jeg er en Lage. 
Preville. 
En Lage? 
Garrick (hilfe. 
For de Sunde. 


Preville 
(leer og ſtierler i hare Glas). 
Saa finder De lutter Patienter her. Maa jeg byde Dem 


nogle af vore Draaber? Jeg er Apotheker. 
Garrick. 
Jeg er ingen Hader af Medicamenter; de fordarve Sund⸗ 
heden, og jeg er kied af dette Liv. 


Preville. 
Deres Navn er —? 

Garrick. 
Spinoza! 

Preville. 
Er det muligt? 

Garrick. 


Nei, min Herre! Det er umuligt. Thi jeg er ingen Ib 
ſter, ingen Jode, ingen Philoſoph, jeg forftaaer ikke Latin, 0 
jeg er ikke dod. 
Preville. 
Og dog Spinoza? Det maa da vare en Anden d| 
ſamme Navn. 
Garrick. 
Nei, nei; jeg er ben ſtore, afdode, beromte Spinoza. 
Preville. 
Hoorledes ſtal jeg forftane det? 


_ 73 
Garrick. 

Maaſtee har De ikke Forſtand nok. Der horer ſtor For⸗ 
nd til at forflane Spinoza. 

Julie (ie). 

Det er morfomt! 

Garrick. 

Men derſom jeg ſtal tale, ſaa mage de Muſikanter tie. 
: biefe ſaa uforſtammet, at man ikke Fan hore fine egne Ord. 

Julie. 
De tie jo bomſtille! 
Fleury (fagte til hende). 

Tys! man maa altid fnatfe gale Folk efter Munden. 
ter dem er Bint) Nu tie be, min Herre! Der igien faa artig 
fore Ordes alene. 

Sarrid, 

Den Ene der med Fagotten fnovlede, fom om ban havde 
et fin Naſe i et Lazaret. Og Trompeten — Hor, du Trom⸗ 
ter! Eſt du en Franſtmand? 

Trompeteren. 

Nei, jeg er en Tyhſter! 

Garrick. 

Tankte jeg det iffe nof? Saamegen Vind er ber iffe en« 
ng i en Franſtmand. 


Preville. 

Siig mig, min Herre — 

Julie (feste). 

O nei, kiere Fader! Lad mig! (Hit) Siden De er faa 
g, min Herre! fan De da fige mig: hvorfor ere Roſerne faa 
re, Violerne fan blane og Lilierne faa hvide? 

" Barrid. 

Moferne Eysfede Venus, life Iomfru! Kun er fminfet, veed 

. — bet fmitter. (Han ſtroger dende meb Fingeren paa Kinden.) 
Preville tfaste). 
Der fit du din Nysgierrighed betalt. 


74 


— — — 


Julie. 


Og hvyvorfor ere Violerne blage? 
| Oarrid. 


Af Sentimentalitet. De laſte for mange folfomme Can 
zoner, da de groede ved Vaucluſekilden. 


Julie. 
Det er fmuft! Og Lilierne, hvorfor ere de buibe? 
Garrid. 
De ere dode Engle. 
Julie. 
Ere Englene Dede? 
Garrid. 
Dede og borte; der er Ingen, fom troer meer paa bem. 
Preville . 


(til Lorden halv fagte). 

Det er Noget for Deres Herlighed! De Herrer Englanden 
bolde meget af en vis philoſophiſt, bumoriftift Affind, og ben 
ſtore Shafefpeare var iſer ftor i denne Genre: Alle hans Het 
og Heltinder ere gale. Hamlet er gal, Ophelia er gal, Km 
Lear er gal med fin Suite; Macheth og Lady Macbeth ere gak 
paa dere Maade — 

Garrick CRaner op). 

Bud give, De ogfaa var gal, Hr. Vart! faa havde de 
iffe en faa miferabel hiemmegiort Forſtand. Naar jeg fen & 
gelen Gabriel igien, flal jeg dog bede ham gisre Dem en hie F" 
Forſtand. 

Preville. 
Kiender De Engelen Gabriel? De ſiger jo, Englene ere dei. 
Garrid. 

Og begravede, ligefom jeg. Di ere Sovefammerater. % 
vilde havt ham med idag; men ban havde ingen Tid, for ka 
ftulde ſpendes i Galetroien. 


(Larm udenfor Ecenen.) 


Preville. 
Hvad er det? 
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Pierre kommer. 
Nu er Banden les! Der er Birkedonnneren, med en Flok 
olitibetiente. 


Birkedommeren kommer med Felge. 


Birkedommeren. 

Om Forladelſe, at jeg forſtyrrer Selſtabet; men Embeds⸗ 
igt byder, at gribe en Bedrager, der har indſneget ſig her 
ider en fremmed Herres Navn, for at narre en ſtakkels Tosſe. 
a ba! der have vi Hr. Marquis'en. Og hvor er Tosſen? 

j Binneuf. 

Han er her! — (Griber fig t der) Det vil fige: ber er ben 
a—nd, fom er bedraget; bvis jeg er bedraget. Hvad for 
get? Er det ingen rigtig Mark— quis? 

Birfedommeren. 

Nei, min Herre! 

Binneuf. 

Saa var det vel heller ingen rigtig Io— ode, ber folgte 
ig Broftnaalen. 

Birfedommeren. 
Io, det bar fin Nigtighed. Diamanterne ere Glas! 
Binneuf. 

Hr. Be— Birfedonmer! er De blor fommen ber for at fige 

g Ubehba—ageligheder, faa fan Te ge—gierne gaae igien. 


Birfedommeren. 
Er det Taffen jeg faaer, fordi jeg redder Dem? 
Binneuf. 
En fmuf Redning! Kan De ſta—ſtaffe mig Pengene tilbage? 
Birfedommeren. 


Nei! Men jeg fan frelfe Dem fra at mijte fleer; thi kien⸗ 
2 jeg den falfle Marquis ret, faa lader han bet iffe blive der⸗ 
3, hvis han iffe forekommes. 
Marquid. 
Min Herre! jeg taaler iffe, at De fornermer mig. De 
U flaae mig til Anfvar for Deres Infolence. Jeg bar blot 
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- moret miy med at fore denne forfengelige Nar bag Lyſet. Joden 
er en god Den af mig; fine Penge flal den Herre fane igien. 
Binneuf. 

Hvad for noget? De underftaner Dem, at k— kalde mig 
Nar? Jeg fordrer Satisfa — faction, og det paa Stedet. 

Marquis. 
Paa Stedet? Ei, ei! Hvorfor ikke paa Bordet? 
Vinneuf. 

Paa B— ordet? Bor mig gierne. Der fan vi ſlaaes, far 
Alle ſee derpaa. 

(San fpringer op paa Bordet og brager fin Kaarde.) 
Marquis. 

Ogſaa det! Ieg er til Tieneſte. 

(Han fpringer ogfaa op paa Borbet. De fagte.) 
Birfedommeren. 

Og det i Rettens Norvarelfe? Uden Secondanter? (ti fr 
Fo) Skiller dem ad! Griber dem! Retten flal domme. _ Den 
ſtakkels Dosmer flal ikke falde for Bedragerens mere vante 
Klinge. 

Vinneunf (feringer ned). 

Do —oomer? De kalder mig en D—Dosmer? Nu er De 
min Mand! De flased vel iffe paa Kaarder og P—iftoler, mia 
Hr. Blefimorer! — (inptter fine Rave.) Men jeg tan ba— ba— 
bakfes, fon en Englender, og jeg ſtal betale Dem Deres Grovbe- 

(lager ham for Bryſtet.) 
Birfedommeren. 
Nu ere I begge lige ftrafftyldigee JVagten med dem begge! 
Preville. 

Min Herre! Det var Spog. Jeg caverer for HL 
Marquis'en. 

Birkedommeren. 

Spiller Verten under Dakke med Bedragerne? I Veagin 
med ham egſaa! Med det hele Compagnie! 

Lorden (fo). 
Jeg ſtal dog ikke ogſaa med i Vagten? 
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Birledommeren 
(paa eengang i en arbodig Tone). 

De? Nei, tvertimod — (Han Happer i Handerne, Alting bliver roligt.) 

; ere tvertimod Alle ber, for at driffe Deres Sfaal. 
(Alle ſtage venligt fmilenbe og betragte Lorben.) 
Preville «tt Lorden). 

Hr. Garrick! Det er Tid, at vi opbave et Incognito, 
n lader til at genere Dem. Thöätre francais, af hvis Med⸗ 
ımer Te ber feer endeel, bar den Wire, at bilje Dem paa 
nft Grund! (Meget artig:) Hr. Garrick ffal have fagt, at de 
nfle Sfuefpillere iffe funde ifludere Dem; bet glieder 08, at 
: dog nu er ſteet. Belfommen i Branfrige! Den ftore 
irrick leve! 

(Det gientages af Alle, ſom drilke Elaalen, undtagen af ben Vanvittige.) 

Preville. 

Endnu engang — 


- 


Garrick trader bydende frem. 


Eengang er nof! — Ere J gale? De undvige mig og 
ade mig Ryggen, medens de driffe min Skaal. — Eller var 
t maaſtee ogſaa Spog? Ja ja, jeg marker det nok, J ville 
le mig. De er. cn Sfielm, Hr. Vart! De kiender mig ret 
dt. De veed nok, at jeg er Garrick, og vil fette min Beſte⸗ 
abed paa Prove. 

Preville. 

Er De nu Garrick? 

Garrick. 

Jo, bet er jeg altid, naar jeg itke ſpiller Comoedie eller 
agedie. 

Preville. 

Og nylig var De jo Spinoza. 

Garrick. 


De ſiger jo ſelv, at Spinoza er dod; hvorledes kan jeg da 
re en ded Mand? 
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Preville (utaaimobig). 

Net, med flige Affindige er der intet Mdfonme, Gaae De 
hiem, min gode Ben! til Deres — Inſtitut! (Oiver Ham aager) 
Der har De lidt at kiobe Snuußtobaf for; man figer, De er m 
ftor Ven af Snuustobaf. 

Garrick (oerbittret). 

Net, det er for galt. En ſaadan Foragt gior mig raſende. 
Det begynder at lobe vildt omkring i mit Hoved, fon et pr 
varkeri, fon Ixions Hiul. Erkiender mig for Garrick! ſiger jeg 
Jer, og ſpiſer mig ikke af med en Priis Tobak, naar jeg kommer 
og beſoger Jer; — eller ved Apollo! ved alle Muſer og Om 
tier, jeg flaner Jer for Panden med denne Herkuleskolle, og 
ſtyrter Jer alle til Tartarus! 

(Han lofter en Stol op meb ſtiv Arm.) 
Alle. 


Han rafer! San er bindegal! Aſſted, affteb! 
(Te ville Ale ub af Deren.) 


Xorden (i Deren). 
Her fommer Ingen ud. 
Dugazon. 
To gale Englendere? Di ere om en Hals! 
Garrick 
(altid entnu ſom vanvittig). 

Sa, ba, ba! Nagt nu, at jeg bar overvundet Jer! I vie 
narre mig, men ere fangne i Eders egen Snare. eg Niger der 
reent ud, at jeg er Garrick, og dog Iobe de fra mig og fr 
niig fon Peſt. Hvls det ingen Seier er, ſaa have Alerander 
og Caſar heller iffe feiret. Tak, Shalefpeare! 

Preville 

Hvad ſtal man troe? 

Dugazon. 
Mon dette iffe er den rigtige Garrid? 
Garrid 


(aflafter leende FJorkladningen). 
Det kunde vel vare! (Hiifer dem Ulle venligt.) Deres rbadkt 


Tiener, mine Damer og Herrer! 


—— 


Preville Gtat). 
have vi ham! Ja, det kan man begribe. Fylder 
fer det kommer til videre Erplication. Nu kunne vi 
i Sandhed drikke den ftore Garricks Skaal. Han leve! 
(De gientage bet Alle, klinke og drille.) 
Garrick. 
: Venner! Lader os drikke Frankrigs og Englands — 
Rore Landsmandeſtabs — Kunſtens Skaal! — Jeg 
ſten have den Ste at ſige Dem: jeg bar aldrig et 
iolet om de franffe Sfueipillered Talenter. Det Rygte: 
bave fügt, de kunde iffe illudere mig, er grundfalftt. 
leder mig, at deite falffe Nygte gav 08 Alle Anled⸗ 
n Spog, hvorved vi fon til at vife binanten, hvad vi 
m Tigterbielp. 
Alle. 
id leve! 
Garrick. 
— orrigtig talt — langt kunne vi dog ikke komme 
e Hielp! Altſaa: Molitre og Shakeſpeare! 
De Sranffe. 
fefreare og Moliere! 
Madame Merci 
(Ritter Horedet Ind ad Deren og ſporger): 
begynder Gomedien da iffe fnart? 
BGarrick. 
er forbi, lille Mo'ſer! 


(Teppet falder.) 





Den lille Stuefpiller. 


Et Lyſtſpil. 


Derfonerne, 


Ackermann, Skuefpiller og Theaterbirecteur, 

Madame Ackermann, hand Kone, Sfuefpillerinde. 

Frederik Schroeder, en Dreng paa ferten Xar, hendes Sen 
med hendes forſte Mand. 

Stuart, Liniedandfer og Taflenfpiller. 

Madame Stuart, hand Kone, 

Koch, Skueſpiller. 

Baron von Feuerwagen. 

Baronesſen, hand Frue. 

Riemert, en gammel Skomager. 

Von Prachten og 

Tre andre Officerer. 

Life, Opvartningdpige, 

En Tiener. 

Keithaand, en Tyv. 

Soldater. 


Handlingen foreganer i Aaret 1767, i et lille Fyrftendemme i 
Tydſtland. 


Forſte Handling. 





Stue i et Vartshuus. 
Brite. Riemert. 


Frits. 
ſaa varmt; jeg maa endelig drikke noget Vand. 


Riemert. 
ſtulde du ikke, Frits! Du forderver din Mave med 
berads. Der er intet bedre Middel mod Hede, end 
in. Vil du ellers have Vand, ſaa er der vel ogſaa 
det. Der hanger en Klokkeſnor. 

Frits. 
er herligt i disſe Vertöhufe, det er ligeſom i et Fee⸗ 
gamle Eventyr; man behever blot at gnide paa en 
aa kommer der ſtrax en Aand, eller i det mindſte et 
g ſperger: Hvad godt? C(Giinger.) 


Liſe kommer. 
d godt? 
Frits. 
jde jeg bet ikke nok? | 
Life. 
d er til Tienefte, Mosfto? 
6* 


Brite. 

Aa, mit ſmukke Barn! Fan jeg iffe fane en Flaſte godt 
foldt Vand? 

Life. 

Jeg bringer Biin, Brandeviin og DI. Bil han have fr 
Vand, min frifte Fyr! fan gior Han bedft i at Hente bet ſelb 
fra Poften, 

Frits. 
Ja troer du, jeg er bange for det? (Avoſer Han Fingern a 
bende.) Mdelmodige Skionne! Jeg ſtal ftrar vare hos Dig igien. 
(Han gacer.) 
Liſe. 
Det er en Galfrands. 






Riemert. 
»Det lader fun ſaa, lille Jomfru! Han er uidt mel 
choliſt nok. 
| Life. 
Er han maaffee forelffet ? 


Niemert. 
Det Funde vel vere. (Saste:) Men ikke i hende. 
Life. 
Er bet maaflee en ung, riig Herre, fom reifer incogni? 


Riemert. 
Ja ung er han, og incognito reiſer han; men riig er bat 
iffe, Gud bedre! 
Life. 
Det er et ſmukt, ungt Blod. Det fortryder mig haloeil, 
at jeg beed ham af. 
Riemert. 
Nu, han faaer vel iffe Vandſtrak for det. 
Life. 
Hvad er det ellerö for en Byr?- - 


% 
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NRiemert.. 

Det er en Acteur. 

Life. 

Herregub! bet flaffels uſtyldige Barn faa tidlig forfort! 
mer ban maaflee til Adermannd Bande, fom Tom ber i 
wgaard ? 

Niemert. 

Det er Adermannd Stedfen. 

Life. 

Nei, er det muligt? 

Niemert. 

Faderen Adermann forlod Drengen Schrader i Krigens 
id i Königsberg, med et tomt Theater, fom ban fit Lov til at 
e ud. Men der fom ingen; og den ftaffeld Frits havde maat⸗ 
t omfonıme af Ned, bvis ikke et chriftent Menneſte havde taget 
‚af bamı. 


Life. 
Hvem var det? 
Riemert. 
Det ſtikker fig ikke at roſe fig ſelv. 
Liſe. 
Var Han ogſaa ved Theatret? 
Riemert. 
Ja ved Theatret var jeg; — jeg var Eontrolleur. 
Liſe. 
Ja, ja! hvis de Folk ikke vare, ſaa kom man jo iffe ind. 
Riemert. 


Tpertimod, mit Barn! Hvis de Folk iffe vare; fan Tom 
e altfor Mange ind. 
Life 
Men troer Han, jeg bar Tid- tl at ſtaae ber og flabtre med 
am? — Siig mig bare fort og godt, hvorledes gif det ſiden 
n flaffeld Dreng? 


se 





NRiemert. 
Der gif ham ſaadan, at han ikke fik Lov til at gut 
læenger. 


Life 
Hvad for noget? 
Niemert. 
J den latinfle Skole, mener jeg, da Skolepengene udeilm. 
Life. 


Hvad giorde han faa? 


Riemert. 

Saa giorde han ingenting. Saa kom han til mig og fir 
gede ſin Nod. Og jeg forſtod ham, ſtiondt jeg iffe Funde 
Latin. 

‚Life 

Hialp Han ham da? 








Riemert. 
Ja! med alt hvad jeg ikke havde. Jeg var naſten ligefas 
fattig fom han. Men jeg havde dog en Stue, der iffe var fr 
nof til mig felo; den beelte jeg med ham. Jeg fatte ham m 
mit Bord; men jeg fatte ingen Mad paa Bordet. Jeg beit | 
ogfaa min Seng med ham, men ber var ingen Gengfiateri J 
Sengen. Og nu flulde hun bare feet Drengens Taknemmellp 
hed, da jeg overofte Ham med alle disſe Velgierninger. 
(Det ringer.) 
Life 

Nu kommer jeg firar! Og hyad larte da mu dem fake 

Dreng ? 


Riemert. 
Jeg larte ham to Ting,.hoormed han godt Funde ſlaaet 4 
giennem Verden, hvis han havde lart det tilgavns. 


Liſe. 
Hvad var det? 
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NRiemert. 

At ſye Skoe og at bdriffe Bræendeviin. I begge Dele 
ıgte kan det iffe ſynderlig vidt. 

Life 

Nu Fan jeg begribe, bvorfra den Vanddrikken reifer fig. 
n, Stomager, bvorfor deler Han da Skiehne med ten fat« 
> Dreng? 

Riemert. 

Af Kiarligbed og Troſtab. Veed Hun, hyad det vil ſige, 

Jomſru? 
Liſe. 

Nei, de Pasſioner kiender jeg, Gud ſtee Lov, ikke endnu. 
tringer.) Har det ſaadan en Haft? Gvorfor bar Han da 
lille Acteur faa fier, Sfomager? 

Riemert. 
Er det et Under, naar han har varet i Galgen for min 
„id ? 
Life 
Ib vor Herre bevares! 
Riemert. 
Saa ſandt ſom jeg er arlig: han kom i Galgen for min 


vxld. 
( Det ringer.) 


Liſe. 
Ja ring J kun! Nu begynder Hiſtorien et blive morſom. 
Riemert. 

Seer Hun vel, den ſtakkels Frits fandt mig ſidde Der og 
wivle i min fattige Eenſomhed. Fryſe giorde vi, ingen Pind 
ande var der i Kiekkenet, — Kaalen i Haugen var opſpiiſt: 
e en Praas var der at tande. Vi kukkelurede i Merke, ſaae 
af Vinduet paa Karlsvognen, ſom blinkede; Sneen gniſtrede 
MNaanſtin. — Nu var der juſt den Formiddag hangt en ſtor 
avwy uden for Byen, ſom lange havde fortient det. Det var 
flingrende Decemberfroſt; Sneen fog alt tykkere og tykkere — 


_ 8 
Life 
(bopyer oa Napper f Handerne). 

O, det var deiligt! det var beiligt! Jeg berer inte hs 
ler, end om Spndere, der flal rettes, og gyſelige Spypogelſe⸗ 
hiſtorier. 

Riemert. 

„Ja“ — flap Det mig ud af Munden — „naar man habhe 
ſaadan en Lok, ſaa havde man ingen Nod.“ — „Hvad for ne 
ger?” ſpurgte Frits. Nu ſtal hun vide, lille Jomfru, hvor jez 
er fra, bar man den Overtro, at bvo, der eier en Haarlok af 
en hangt Tyv, den kan aldrig fomme i Forlegenhed. 


En Opvarter fommer. 


Men Life! hvor bliver bu af? Hele Huſet ringe 
eiter Dig. 

Liſe. 

Om be ſloge mig ihiel, gik jeg ikke af Stedet. Dan ik | 
op for mig, Johan! Jeg ſtal vare dig til Tieneſte igien. 

(Dpvarteren gasır.) 
Liſe. 
Nu da? Det var en Haarlok, 3 vilde have? 
Riemert. 

Hvad gior min eiegode Frits? Han lober ud i Ne, 
Storm og Snee, klavrer op ab Galgebialken til Tyven, flieie 
en Lok af hans Hoved; og --- Inden jeg veed et Ord deraf — 
ftaaer han hos mig i Stuen igien, legger Lokken paa Borkd, 
og ſiger: „Der er Talismanen! Det ſtulde glade mig, hu 
den kunde hialpe.“ 

Life. 

Det var da afſtyeligt! Hayde han iffe mere Angſt for der 

Dode? Ikke mere Agt for Velanſtandighed? 


Riemert. 
San havde mere Angſt for, at dem Levende ſtulde doe, m 
for at den Dede ſtulde leve op igien. 
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Life. 
Hialp den da? 
Riemert. 
Ja Gu' hialp den! Den bialp mig til ydermere at kiende 
rengens fortræffelige Hierte. 


Liſe. 
Blev det ikke til Andet? Og over det Narreri ſtaaer jeg 
og glemmer alle Gieſterne. (San gaaer.) 
Riemert 


(alene. Seer ud af Scenen). 

Hvem kommer ter? Ib Guds Ded — er bet ikke netop 
warts, ſom jeg vilde undgaae? Naa, nu ſeer det godt ud! 
ner Fanden les igien. Gr hun ligeſaa ſmuk, ſom hun var 
T? Ecer vd.) Hun er ſgu ſmukkere. Stakkels Frits, hvordan 
det nu gaae dig! 


Stuart kommer med fin Kone, fulgt af Frits. Hun har Kierminber 
i Haanden. 


Stuart. 
Frits! Nei, mine Dine have iffe bedraget mig. 
Frits. 
O jeg kiendte Dem ſtrax! Hvilken Lykke! Jeg troede, De 
re reiſte til England. 
Stuart, 
Det var ogfaa min Henfigt; men da jeg berte, din Sted⸗ 
'er kom ber til Byen, hvor jeg tilfaldigviis opbolder mig, fif 
Lyſt til ar vppebie band Ankonıft, og maaſtee gaae i Com⸗ 
nie med ham et Par Maaneders Tid. Han fom ferft igaar, 
bar entnu iffe talet med Bam. 
M. Stuart. 
Vi komme fra en Spadferegang. Egnen er faa ſtien! — 
den leber tat forbi det gamle Sfovflofter. 
Stuart (munter). 
Nu hvordan gaaer det, Brite? Rigejom jeg ande ifinde 
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at tage dig med til London, fit du jo Brev fra bin Stebiader, 
at du flulde til Lybek og flaae i Lere. Du bavde dog gieme 
fulgt 08; men min Kone holdt dig en moralft Koreleöning over, 
at Zorn bor adIyde deres Koraldre; og fan Ied du ba; jeg veed 
tEfe, om det var dem eller bende; men bet veed jeg nof, at det 
ſtete med vaade Dine. 
Frits. 

Maatte det ikke rere mig, en ſtakkels neften Fader⸗ of 
Moderlos, at files fra de eneſte Menneſter, der have viiſt mig 
Godhed? 


Stuart. 
Er den gode Skomager Riemert da intet Menneſte? 


Riemert. 
Mig regner han ikke blandt andre Menneſter, Hr. Stuart! 
thi vi ere eet Legem og een Sial. 


Frits cu MSwmart). 
De bar lart mig ſaameget! De bar dannet mig til mi 
Kunſt; og bviß jeg er bleven et ordenligt ungt Mennefte, fa 
bar De forvandlet mig dertil fra en Gadedreng. 


Riemert. 
Ja det kan jeg bevidne! 


Stuart. 
Nu, hvordan gif det da paa Reiſen fra Konigsberg Hl 
Lybek? 

Riemert. 

Gud forlade Dem, Hr. Stuart! at De bar lart den D 
at voltigere paa flap Line. "Det flulde han da ogfaa paa 
bet, og ſaa tog ban fig ikke tagt, men faldt ned, og hunde na 
flaaet alle de deilige Tender ind i Munden, fom vor Here It 
Degavet ham med — til ingen Nytte. 


M. Stuart (beiymret). 
Kiere Frits! De har dog ingen miftet af Deres Tante! | 
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Frits (ie). 
Nei, de ſidde der alle endnu. 


Niemert. 

Til Tienefte! — Altid flulde han averft op i Maften, lige⸗ 
ı de forvovneſte Matrofer; for ban er fom Abekatten: alt 
d ban feer, flal han gipre efter. Men vor Herre velfigne 
m, Hr. Stuart! for de Taffenfpillerfunfter, De larte ham. 
in falder brodiofe; — men det er den fterfte Logn; thi Det 
bet Eneſte, efter Sfibbrudet, fon ffaffede 08 Brodet paa et 
and midt i Dfterhavet, der hedder Chriſtiansoe, eller 2Erte= 
m, og beboed af et vildt Folkeſlag, der ikke taler andet 
Danſt. 

Stuart. 
De glemmer, at min Kone er danſt. 
Riemert. 

On Forladelſe! Jeg er en gammel Xſel. Ja, det havde 
et godt, hvis vi havde havt hende med ſom Tollmetzger; og 
onſtte Frits ogſaa tidt nok; ſaa havde vi meget bedre kunnet 
klare 08 for W&rteholmerne, 

M. Stuart. 
Men da De nu Fom til Lybek, Fiere Frits? 
Frits. 

Lykkeligviis fik jeg et Brev fra min Stedfader. Paa min 
derd Forben havde han forandret fin Beſlutning og kaldte 
3 biem, for hos ham at fortfette min Kunſt. 


Riemert. 

Hvorover Kremmeren blev ſaa glad, — nemlig over at 
ve af med ham igien — at han Fladte ham op fra Toy 
Taa. 

Stuart. 
Har du allerede varet hos din Stedfader? 
Frits6. 


Nei, Reiſen gialder juſt lige derhen. Bi komme paa Apoſt⸗ 
ies Vogne. 
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Stuart, 

Veed du, at han boer tre Hufe herfra? 
Frits. 

Nei! 
Stuart. 


Derſom min Kone og jeg ikke forſt ſtulde giore er BVeſog, 
ſaa kunde vi folges ad derhen. 


Frits. 
Der vilde vare mig til ſtor Nytte, hvis De vilde lagge et 
godt Ord ind for mig hos min Stedfader. 


Stuart. 

Det ſtal jeg nok. 

M. Stuart. 
Vi ſtal ikke bagtale Dem. 

Frits (den. 
O jeg takker Dem ret inderligt! 

Stuart (lem). 
Fordi hun iffe vil bagtale dig? 

Frits iM. Euer). 

De bar pluffet Blomfſter. 

M. Stuart. 


Kierminder! De vore dernede ved Floden i flor Meng 
Frits. 
O man beheoever ikke at gaae ſaa langt, for at finde dem. 
M. Stuart. 
Farvel, ſaalenge! 
( Stuarté gaae.) 
Frits 


(Raaer lange og ſtirrer efter hende, berpaa figer han, ſom vaagnende af en Tre): 

Jeg vil bede Pigen, for gode Ord og Betaling, at or 
lade mig et lille Kammer, hvor jeg i al Haft fan klade m 
lidt om. 
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Riemert. 
Nei, een af Delene, Frits! Gior bun der for gode Orb, 
a bebever du iffe at betale; og forlanger hun Betaling, faa 
Beyer du ingen gode Ord at give bende. 
Frits. 
Kun et Oieblik! 
(San tager en Kiarminde op, fom M. Stuart har labet falde og figer fagte :) 
Lod hun Kierminden falde der med BVillie? 
Er den et Tegn paa Lykkens Atterfomft? 
Der er dog ingen Rofer, ingen Lilie 
Saa fed, fom flig en venlig lie Blomſt! — 
(dan Iy6fer den, glemmer ken paa fit Üruf og gaaer.) 
Niemert. 
Jeg troer f'gu, Ban gier Vers! Ak, Frits, Frits! hvordan 
I det nu gaae dig hos din hidſige Stedfader? Og hvordan 
mer det mig? Bliver jeg Gontrolleur igien eller ei? Og Hier- 
t bar du fuldt af Sorg og Bekymring. Thi jeg veed, at du 
forliebt i den deilige Madame Stuart. Og ſliondt bu iffe 
ler derom, fufßer du dog desmere, bvergang vi komme forbi en 
Hldenlaf, en Lafai, et Kildeveld eller er Maanflin. — Det er 
in Troſt, at han driffer fan meget Band. Men Poeterne fige 
‚at alle Jordens iisfielende Bande iffe formaae at fluffe El⸗ 
wö Ildebrand. — (Efterat Have gruntet et Diebtit.) eg haaber, Det 
Legn! (Gaaer.) 


Varelſe hos Ackermanns. 
Madame Ackermann. Koch. 


M. Ackermann. 
Kigre Koch! maa jeg udbede mig en Godhed af Dem? 
Koch. 
Giernet, Madame Adermann! Gr det en lille Role, De 
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er i Borlegenhed med? De veed, jeg bielyer, hvor jeg Tan. Er 
bet en Tiener, ſom flal melde en Sremmed ?_ Et Bud? 


M. Ackermann (fmiende). 

Ja, et Bud er det rigtignok, men ikke paa Theatret. De 
veed, min Frits kommer tilbage idag. Men uagtet bet Inderligt 
glieder mit Mobderhierte, flielver og baver jeg. 

Koch. 

Hvorfor? 

M. Ackermann. 

I to Aars Tid ſavnede den ſtakkels Dreng Alt; vi fendte 
ham iffe en Sfilling. 

Koch. 
Havde han ikke det hele ſtore Theater at leie bort? 
M. Ackermann. 

Jo, naar Nogen vilde leie det. Men hoo brod ſig veli 
Krigens odeleggende Tid om Theater og Skueſpil? Den Mand 
i Königsberg, ſom lovede Ackermann at tage ſig af Drengen, 
var et flet uordenligt Menneſte. Det vidfte vi ikke, Den ſtak⸗ 
feld Frits maatte forlade Sfolen, gik for Lud' og koldt Land, 
og hvis ei en fattig Sfomager haode taget fig af Ham, var han 
reent forfonmet. 

Koch. 

Ei, friff Mod, Madame Adermann! Drengen befinder fig 
jo vel, har Iert Sfomagerprofesfionen, Linedandſen, Taffenfpiller- 
funften; han har lidt Skibbrud, flanet tre Dage i Lare hos en 
Hojefremmer; og faaledes beriget med Verdens⸗ og Menneile- 
fundffab vender han tilbage til Sfuepladfen igien. 


M. Ackermann. 

De ſpoger! Men hvorledes ſtal jeg mode ham ſom Ne— 
der? Og dog har min Sanvittighed intet at bebreide mig; jeg 
bad Ackermann tidt nof; men faa god en Mand han er, er 
ban dog haard og egenfindig; ftelden havde han desuden jelv 
Noget; han har gaaet meget igiennem i denne Verden, og troer, 
at Modgang er Geniets bedfte Skole. 
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Koch. 
Det troer jeg ogſaa. Disfe Drivhuusplanter bliver ber 
den noget GStort af. 


M. Ackermann. \ 
Men man flal dog iffe forfetlig bringe et ſtakkels Barn I 
od, i det daarlige Haab, at Ulting vil lykkes. 


Koch. 
Hvormed kan jeg da nu tiene Dem? 


M. Ackermann. 
Med at mede ham paa Veien, forberede, ſtemme ham i 
n gode Tone for fin Bader. Adermann er en fortreffelig 
and; men — ben ulyffalige Hidfigbed! — Frits er ogfaa fort 
e Hovedet; det ene Ord tager let det andet, og jeg forubfeer 
n grendjelefe Ulyffe, at neype er min Sen kommen indenfor 
ren, faa jager Etedfaderen bam bort igien. 


Koch. 
Der flal have gode Veie. Jeg ſtal nok Iere ham fin Rolle, 
M. AUlermann. 

Han flal ingen Node fpile; Ban flal fun vife fin Vader 
n fenlige Wrbedighed. Skynd Tem nu afited! Der fommer 
in Mand. 

Koch. 

Nei, det er en gammel Skakkerjode. (Til Joden, fom kommer int, 
Ndbetialett: Det er Skade, jeg ikke har Tid at,blive, fan kunde 
z lere noget af dig, Smaus! Det er juſt mig, Der ſpiller 
tderne! (Gaaer.) 


Joden med en ſtor Poſe under Armen. 


Der Herr kalder mig Skakkerjede? Ja ja, det faaer jeg 
nde mig 1, for det er jeg flu ogſaa. 


M. Ackermann. 
Men jeg har intet at ſtakkre med dig, Moſes! 
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Ipden. 
Madanımen kalder mig Mauſes? Ia ja, det faner jeg 
finde mig t; for det hedder jeg flu ogſaa. 


M. Alermann. 
- Det er et flort Navn. Gioer det Wre! 


Joden. 
Ja det er ſtu altfor godt til mig. Jeg kunde gierne naies 
med at vare opkaldt efter een af de ſchmaa Profeter eller Kon⸗ 
ger i Jsrael. 





M. Ackermann. 

Men du gaaer forgiaves her; thi jeg har intet at ſtakkre 
med dig. 

Joden. 

Ah! Madammen mischkiender mig! Hun troer, jeg er een 
af disſe Seelenverfopere, der gaaer omkring fom en breiende | 
Xeve, og opfluger Studenterne dereſes gamle Kimer. Ivertimod! 
jeg oil iffe Teve noget af Madammen; jeg vil ſalge noget til 
Madammen. 













M. Ackermann. 
Men jeg vil ikke kiobe noget af Dig. 


Jeden. 
Det kan Hun ſtu ikke lade vere! Hun er jo Direkmiſch 
for en Comediantſpillerbande, og de Folk have neppe, hyad be 
fan ſtiule dem felo med, mindre hund der horer til ſaa fer 
Potentater, ſom de bver Aften ſtal agere. Jeg gaaer ikke fer 
paa Comedie, for jeg bar forſchvoret at nide nogen Bomalelli 
fon koſter Penge; men jeg laſer Plakaterne, og ſaa bar jeg 
godt Ven, der fortaller mig Indvolden af Comedien; og fan Mt 
jeg det ſtu ligeſaa godt ſom de Andre. 
M. Ackermann (cer). 
Hvad troer du da, jeg tranger til? 
Joden. 
Madammen ſtal ſpille Semiramis; og det er en babylonit 
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Sruentimmer, en Dronning, hun maa. ffu vere brellant Flebt. 
Hun ftiffer hendeſes Mand ihiel, for at fane hand Krone. Men 
boor er Kronen? Har De tenft paa den? See ber er fu en 
Krone til Kong Ninus af uwgte Guld, med falffe Diamanter. 
Den flal De have for to Nigsdaler. Ved Lis feer den ud, ſom 
ben havde Foftet hundredtufind. 


M. Ackermann. 
J Morfe mıaa den tage fig endnu bedre ud. 


Joden. 
Og her er en Liſchtrings Kiole med agte Fiſtebeensſtiort til 
Fru Semiramis. Lad Folk ſee til deres Aine, naar hun faaer 
den paa, ſaa ſchpiller Hun ſtu engang ſaa rerende. 


M. Ackermann. 

Og ber er en Dreng med Paryk og Skiag paa, ber vil 
ſpille gammel Ipde, og bilder fig ind, at hans Moder iffe fien- 
„ber ham. (River Skiagget og Parofien af ham.) 

Brite. 

Ja, det troer jeg nof, naar Graaden flaaer mig i Halfen. 

— Mobder! fode Moder! (Han omfanner hende). 
M. Ackermann. 
Frits, mit elſtede Barn! 


Frits. 
Jeg vilde overraſte dig, og ſaa overraſter du mig. 


M. Ackermann. 

Lad mig ret fee paa dig! (EKvsſer ham) Slemme Dreng! 
Koorfor har du redet dig ſaadan til? Jeg Fan jo neppe kiende 
Dig igen. 

Frits. 

Du kiendte mig kun altfor godt! 


M. Ackermann. 
Ak, ſtakkels Dreng! du bar havt bet ondt. Det var iffe 
win Skyld. 


Den lifle Stueſpiller. 7 
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Frits. 

Det veed jeg! Du er min virkelige Moder; men jeg bar 

en Stebfaber. i " 
M. Alermann. 

Mistiend ham iffe, Britt! Kan holder af dig, — han 
agter dine Anleg; men ban var i Krigens Tid felo tidt i for 
Trang. Han troede, at du bortleicde Theatret. 

Frits. 

Ja, jeg kiender nok hans ſangvinſte Forhaabninger og cho⸗ 

leriſte Fordringer. 


M. Ackermann. 

Tag dig iagt, min bedſte Dreng, for at giore ham vred! 
Modſtig ham iffe, difputeer iffe med ham. Du flal ſtrax fpile 
med 08. Du flal have Gage fom de Andre — Ugepenge. Du 
ffal fane det bedre, end du nogenſinde bar baut Det, 


Frits. 
Ak, min bedſte Moder! det tvivler jeg ikke om. Nude 
jeg jo dig! 








M. Acker mann (istten. 
Der kommer Nogen op ad Trappen; det er viſt Ackermann. 


Brite . 
Nu vil jeg ſpille Jode for kam med, og prefentere ham 
en Mptterverel fra hans forlorne Sen i Konigäberg. 


M. AUdermann. 
Frits, er du affindig? Det var jo den fande Maade; at 
faae ham opbragt igien. Nei! gane ind i mit Sovefammen, 
daft dig, fled dig om! Hvor bar du dine egne Kleber? 
Frits (I Jodebialect). 
Her i Poſen! 
M. Ackermann. 
Saa ſtynd Dig! Og naar jeg kalder, trad da frem for Mi 
Stedfader, ſom en venlig, arbedig og fornoiet Son. 


Frits 
Cloer fig bag Dret). 
Den Rolle vil blive vanfleligere, end den foreganenbe. 
(Gaaer.) 


Adermann fommer meget heftig ind, kaſter Hatten fra fig og torrer 
VPanden. 


Det ganer aldrig godt! Det er en Skandal! 


M. Adlermann. 
Hvad er bet, lille Mand? Kunne Sfuefpillerne iffe deres 
er? 
Ackermann. 

Fortræfſeligt! Paa dem er der intet at udſcette. Men den 
:bandede Emgrer, ſom flulde male mig Kilden! Det er iffe 
ınd, Det er fmeltet Bly, gron Andemad. Og ſaa den ulyf- 
ige Statiſt, der flal flaae med Fakkelen, naar Helten doer. 
* er mig umuligt at faae den Karl til at fette et bedraveligt 
ıfigt op; og faa holder han Faffelen faadan, at ben fetter 
ı dumme Fias i fuldt Lys, og forderver mig hele Scenen. — 
ır du iffe noget at give mig at driffe? 


M. Adermann (ie). 
Der ſtaaer Viin, Suffer og frifft Kildevand paa Borbet. 


Adermann Griftr.) 
Ab, det giorbe godt. 


M. Ackermann. 
Jeg vil bede Koch om at bolde Fakkelen. 
Adermann. 
Staffeld Koch maa altid Holde ber. 
M. Ackermann. 
Men bar, Ackermann! Jeg bar en ung Skueſpiller at 
reſentere dig, ſom enfler at engagere®. 
Adermann. 
Har du allerede talt med ham? Synes du om ham? 
7% 
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M. Alermann. 
Ja, jeg fyne8 godt. om ham; men jeg dommer maaſtee par- 
tif, for jeg er i Slagt med ham. 
Adermann. 
Saa? Det maa da vere langt ude. 
M. Ackermann. 
Mei, det er temmelig ner. Han barer endogſaa mit Navn. 
(Halder:) Kiere Schreder! Der faa god at komme ud! Min 


Mand venter Dem. 
Adermann. 


Hvad Banden! er han i dit Sovefammer? 
M. Ackermann. 
Ja, jeg har jo ſagt dig, at vi ere Narpaarorende. 


Frits kommer ordenligt kladt og buffer meget dybt. 
Ackermann (eern). 
Frits! Galfrands! Er du der? Nu, det er mig fan! 


Velkommen biem. . 
Frits 


kysſer hans Haand). 
God Morgen, tiere Stedfader! 
Adermann (meb volelſe). 
Kald mig ikke Stebfaber! det veed Du, jeg iffe Fan lite 
Jeg bar dig faa fier fom en virfelig Bader, naar du fom god, 
velartet Spn vifer mig den ſtyldige Agtelfe og Lydighed. — Tu 
bar varet paa Gollegiet og lert Noger? 
Frits. 
Ja, ſaalenge jeg kunde; men jeg maatte forlade Col⸗ 
legiet igien. | 
| Ackermann. 
Jeg veed det. I Krigens Tid maatte vi jo forlade alting. 
Det gior mig ondt; men det var ikke min Skyld; jeg hapde im 
tet at dele med dig. 
Frits. 
Jeg har aldrig klaget. 
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Ackermann. 
Nei, det var juſt Feilen. Hvorfor ſtrev du mig iffe til? 
Frits. 
Jeg vidſte ikke, hvor Brevene ſtulde hen. 
Ackermann. 
Du var for ſtolt, for magelig til at ſtrive. 
Brite, 
Jeg ſtrev engang et langt Brev, men fit intet Star. 
Adermann. 
Det bar jeg ikke fanet. — Du har vel ofte lidt baade Hun⸗ 
er og Terft? 


Frits. 
Ja. 
Ackermann. 
Og Skibbrud? 
Frits. 
Ja. 
Ackermann. 
Nu, det er mig kiert! Modgang er en god Skole. 
Frits. 


Ja, hvis Hunger og Elendighed kunne danne et Menneſte, 
ı maa jeg vare bleven fuldkommen. 
Ackermann. 
Jeg vilde fette dig i Lere hos en Kremmer; ber havde 
faaet Mad og Drikke fuldt op. 


Frits. 
Menneſtet lever ikke af Brod alene. 
Ackermann. 
Vel fvart! 
Frits. 
Men han maa dog ogſaa have Brod. 
Ackermann. 


Du kunde ikke holde ud at ſtaae med Alnen bag Diſten? 
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Frites, 


Io — tre Dage. 
Adermann. 


Det Tan jeg lide! Du vil heller gaae Kunſtens tornefulde 


Sti med os? 
Frits. 


Og plukke Roſer! 
Ackermann. 


Af den Ungdomébrom vil jeg ikke vakke big. 
Frits. 
Man drommer undertiden Tal, ſom komme ud. 


Ackermann. 
For mig gierne! Vi ſpille Jakob von Tyboe i Overmor⸗ 
gen; troer du, at du kan ſpille Peers Rolle? 


Frits. 
Jeg troer, jeg kunde ſpille alle Rollerne i Stykket. 


Ackermann. 
Saa maa du vare von Tyboe, ſtiendt du er noget ſpabd⸗ 
lemmet. Stortalenheden mangler dig ikke. 


Frits. 
Jeg ſtal Inre Peers Rolle til Middag. 


Ackermann. 
Og jeg ſtal inſtruere dig. 
Frits. 
Maa jeg ikke ſpille den forſte Gang uden Inſtruction? 
Ackermann. | 
Er du allerede faa flor en Mefter, at bu iffe taaler et: 
telfer ? 
Frits. 
Jo gierne; naar jeg bare forſt man have Tid til at begaat 
Feilene. 
Ackermann. 
Begynder du nu igien? 
M. Acker mann (bebente). 


Frits! 
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Frits (fatter fig). 
Deres Veiledning vil vere mig til ſtorſte Nytte. 


Ackermann. 
Det ſtulde jeg mene! 


En Opvarter kommer. 
Hr. Baron Kammerherre von Feuerwagens Tiener melder, 
Baronens Vogn holder dernede, og at Hr. Baronen ftrar ag⸗ 
eat giere Hr. Ackermann og Madamen et Beſog. 
(Gaaer.) 
Ackermann 
(ſtudter ſig utaalmodig). 

Herre Gud i Himlen! Jeg bar gaaet og aſet ben hele 
yrmiddag paa Proven. Det er en Hundedagshede! Jeg havde 
abet at kunne ſidde lidt ber i Kiolihheden i No; og ſaa kom⸗ 
er den Nar. — Kan jeg ikke nagte mig hiemme? 


M. Ackermann. 
Kiere Ven! det gaaer aldrig godt; det er jo en ftor 2Gre, 
ın vifer 08. 
Ackermann. 
Ak, gid Fanden havde hans Wre! Han kommer kun for 
more fig, for at drebe Tiden; og ſaa ſtal det endda anſees 
r en Naade. 
M. Alermann. 
Han gielder jo Alt hos Fyrſten. 


Ackermann. 
Han gier Fanden! Fyrſten er for viis og forſtandig en 
erre til at bryde ſig om den Nar. 


M. Ackermann. 

Men hans Kone er en heiſt elſtverdig, aandfuld Dame, 
rindſesſens bedſte Veninde; og det er ved hende, han bar ud— 
fet 08 Tilladelſen at ſpille ber. Klogſtab byder at viſe ham 
enlighed; han er jo ſelv venlig. 
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Adlermann, 
Ja, det er af den Slags Herrer, fom kysſer og Mappen i 
eetvaf, medens de ftode Bolt i Siverne med Albuen og trade 
dem yaa Taerne. 


Frito. 


Ja ſaa vil jeg da gaae ind og laſe paa min Rolle. 
M. Ackermann. 


J det andet Varelſe! Cdun viſer ham ind ier Sidevareiſe.) Der 
er Hr. Baronen. 


Baron von Fenerwagen kommer. 


Ja, ber er jeg. Ha, ba, ba! Det havde De ikke ventet? 
Og hvorfor ikke? Troer De, det er en Skam for en Cavalleer 
at viſe en udmarket Artiſt Agtelſe? Paa ingen Maade. God 
Dag, min Kicre! Hvordan gaaer det? God Morgen, Madame 
Ackermann! 

M. Ackermann, 
Hr. Baron! Det er virkelig for ſtor WMre — 
Baronen, 

Hvorfor det? Beſogte iffe Jupiter og Mercure Philemon 
og Baucis i deres Hytte og opfyldte deres Onſter? Troer De, 
jeg deler Mengdens Fordomme og foragter en god Acteur? 

Ackermann (ortradelig). 

Net, det bar jeg aldrig troet, Hr. Baron! De er .en for 

nuftig Dand, og enhver Dumbed maa vere Dem vanmelig. 
Baronen. 

Nu, min Kiere! en Fordom er endnu Ingen Dumhed. Lu 
08 iffe Ealde det Dumbed, vi Funde blive ide farne. Jezg for 
jiffrer Dem, der er fornemme, kloge Herrer, ſelv læerde Want, 
fom dele disſe Bordomme, uden i mindfte Maade at, ven 


dumme. 
M. Ackermann. 


Ganſte viſt, Hr. Baron! Hav da den Godhed ikke at m 
ved et Saar, bvoraf vi lide uforſtyldt. 
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, Adermann (traf). 

Lider du, Sophie? Jeg fan forfiffre Dem, Hr. Baron, 
lider flet iffe, jeg er aldeles ikke ſaaret. — I Grefenland 
nde en Sfuefpiller blive Harferer! 

, Baronen. 
Og i Rom var han Slave eller Frigiven. 


Adermann. 
I Spanien og England vat det Prelater og Munfe, fom 
ft opforte Comodier i Kirferne. 


Baronen. 

Og i de proteftantiffe Lande ganer endnu ingen Preft, Aar 
67, paa Comodie. 

Ackermann. 

Ja, ſaa forſtiellige ere Tiderne. Der har varet Tider, 
t. Baron! hvori der ingen Adel var, og hvad ſtaaer Den inde 
t, at de aldrig komme igien? 

Baronen.“ 

Det ville vi ikke haabe! Men jeg kan forſikkre Dem, at 
j ofte bar argret mig over, at gode Skueſpillere ikke fomme i 
dt Selſtab, hvor man dog blot larer den finere Tone, ſom de 
det hoiere Skueſpil ikke kunne undvare. 


Ackermann. 

O ja! Naar vi ſtulle foreſtille Standsperſoner. Men glem 
fe, Hr. Baron! at Skueſpillerens vigtigſte Rolle er, at frem- 
Me Menneflet i fin fande, dybe Natur; og at Kivet i de ga=- 
nte Girfler er ofteft dedt, eendformigt og tvungent. Skueſpil⸗ 
ren burde, efter min Mening, egenlig altid fore et eventyrligt, 
agabondiſt Liv; i Det felffabelige Liv har han intet at gipre, der 
e dan iffe langer Acteur, der er ban Tilſtuer; og jo mere 
ferftyrret og ufiendt han fidder i fin Krog og Iytier, jo bebre. 

Baronen. 

Sa, ba, ha! Hr. Ackermann holder paa Paradoren. Og 
eg fan nof lide denne Maade. Ia, min fiere Adermann! De 
9 Deres Kone ere virkelig et fandt Kunftnerpar. Hvad bar De 
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veret for, gode Ackermann? Kammertiener 508 Feldtmarſchal 
Münnich, iffe fandt? 


Ackermann. 

Min Fader var Landmand; jeg ſtuderede Saarlagekunſten, 
blev mod min Villie hvervet til Soldat, avancerede til Vagt⸗ 
meiter, har lugtet Krubtet i alle Feldflag med Feldtmarftallen og 
beelt Saren med ham. Han hHoldt meget af mig, jeg glemmer 
ham aldrig. Gar De veret Militer, Hr. Baron? 


Baronen. 
Ne, min Kiare! Ieg er ganet Kofveien, ben ciblle 
Garriere, 
Ackermann. 
Den er ogfan nemmere. 











Baronen. 

ME! der vorer ogſaa Torne paa den. — Nu vel, huordas 
er De tilfreds med vort Theater? Det er for lie, ikke ſandi' 
Jeg bar fan tidt bedet Hand Durchlauchtighed om at late dl 
bygge et fort, ret ftort Theater. — Naar man bar varet i En 
land og Italien — Men Hand Durchlauchtighed vil iffe. 

Ackermann. 

Bud velfigne Hand Durchlauchtighed for det! Troe De mig 
Hr. Baron! naar Theatrene blive ftore, faa blive Skueſpillene 
fmaa. Et Theater flal ikke vare florre, end at man overall 
fan fee deres Anſigtstrek og bere de finefte Nuancer af bel 
Stenme. 

Baronen. 
Men naar det nu ikke fan rumme Tilſtuerne. 
Ackermann. 

Saa blive Tilſtuerne hiemme til en andengang. Det fir 
fer Appetitten. Derimod kunde det let kiole Lyſten, naar ma 
altfor ofte kom i det tomme Huus. 

Baronen. 

Men nu den ſtore Opera? 
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Alermann. 

Hvor den faaer alt for flort Indpas, der God Nat, Skue⸗ 
illerkunſt! 

Baronen. 

Men den morer dog meeſt, og Skueſpillets Hovedhenſigt er 

more. 
Ackermann. 

Nei, Hr. Baron! den er at foradle Morſtaben. Derfor 
mer jeg, at der i den ftore Holbergs Fodeland faa findrigt flal 
ae over Theatret: „Ei blot til Luft!" Der er et godt Tanfes 
og, Hr. Baron! bet burde flaae over etbvert Theater. 


Baronen Lfaste). 

Der Mennefle figer mig paa en ylump og uforflammet 
ade imod i alting. Det fortryder mig balvveis, at jeg bar 
get mig af ham. «seit. Ja Farvel, min kiare Adermann! 
et forneier mig, at De bar det ſaa godt og er faa vel tilfrede. 
Id De aldrig maa blive vaft af ben Illuſion. 


Adermann. 
De kalder det Illuſion? 


PBaronen. 
AL ja, bvad er bele Livet ander, philoſophiſt talt. Farvel, 
'adame ! 


M. Alermann (erbodigt neiente). 
Tillad mig, Hr. Baron, at taffe Dem! Dear forfiffret om, 
vi ſtienne paa Deres Godbed. Ranken maa bave en Stanıme 
Annge fig til, hvis den flal trives. 


Baronen (venlig fmigrer). 
Ranfen maa bave en Stamme? En meget fmuf Lignelfe! 
deget vel fagt! 


M. Ackermann. 
Og en ſaadan fandt vi i Dem. Min Mand deler mine 
clelſer 


—— 


- Adermann (feste). 
Jeg gier Satan! 


Mm, Ackermann. 
Undſtyld ham, hvis — 


Ackermann (opfarende). 

Hvad ſtal Baronen undſtylde, kiere Kone? Der er ingen⸗ 
ting at undſtylde. Jeg troer at have talet ret fornuftigt med 
Hr. Baronen og ikke ſagt et Ord, ſom jeg ikke har givet mine 
Grunde for. 

Baronen. 

Tilforladelig“ De er ligefaa god Philoſoph, ſom Acteur, 
min Kicre! A revodir! (Baste:) Det er en Stud; men Konen 
er en ercellent Kone, for hendes Styld vil jeg fee igiennem 
Zingre med Stuben. (Han vil gaae.) 

M. Ackermann. 

Jeg beder at formelde min Reſpect til hendes Naade, Em 

Baronesſen! 
Ackermann (feste). 
Og til de unge Junkere, — og til Jagthundene! 


M. Ackermann. 
Hois hun tillader mig at giere min Opvartning — 
Baronen. 

Det vil enchantere hende. Hun bar feet Dem fpille i Diek 
den; hun bar rofl Dem meget for Prindfesfen. (Betantr I) 
Hoordan var dog nu ben Xignelfe, De anbragte fan fmult! 
Ranken — 








M. Ackermann (me Bag). 
Maa have en Stamme at fiynge fig til, hvis den fd 
trives. 
Baronen. 
Rigtig! Meget ſmukt, paa min re! (Eagte) Stamme 
Det ſigter ben til mit Stammetre. (cdeit.) Jeg ſtal rapporrr 
det paa hoiere Steder. A revoir! (Gere) 
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Adermann. 
Ranken! — Du flulde heller taget ham paa Skiodet og 
redet Ranke med ham. 
M. Ackermann. 
Der har du characteriſeret ham: Et ſtort Barn, men et 
godt Skind. 
Ackermann. 
Hm! Du har i Grunden Ret. Vi behove ham. Min 
Heftighed og Utaalmodighed lobe af med mig. (Refter bende Haanden.) 
Jeg takker dig! Du ſtyrer Skibet, naar det vil kuldſeile. 


M. Ackermann. 


Det er ingen Sag at ſeile, naar man har god Vind; og | 


den bovner alıid i dine Geil. 


Akermann (ie). 
Nu gior bun mig til en Vindmager, vg jeg maa taffe 
hende til, 


Stuart kommer med fin Kone. 


Stuart. 
Guds Fred! 
. Ackermann. 
Stuart! Velkommen! 
Stuart. 


Her er jeg! Og der er min Kone. Maa jeg giere Ma- 
dame Ackermann befiendt meb hende? 
(Damerne hilfe hinanden venligt.) 


Adermann. 

AL, det er din unge Kone! — En Kipbenhaunerinde og 
en udmarket Dandferinde, fom vi have hort faameget Godt om. 
(Butter for ende.) Mygtet bar iffe overdrevet, hvad Skionheden 
angaaer. | 

| Stuart. 
Ja, Adermann! hun kommer fra Holbergs Fadreland. 
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Ackermann. 

Fra Holbergs! Ak, den ſtore Mand! Jeg har ſpillet i de 
fleſte af hans Stykker. Nogle af mine bedſte Roller findes i 
dem. Den politiſte Kandeſtober, Den Stundesloeſe, Jakob von 
Tyboe, Jeronimusſerne. Men han er dod, og vi faae aldrig 
hans Mage. Selv Moliere ſtod tilbage for ham. 


— SGtuart (ͤtolt). 
Men ikke Shakeſpeare! 


Ackermann. 
Han dannede fig ogſaa I et eventyrligt, vagabondiſt Lin. 


M. Stuart. 

Ne, Hr. Ackermann! ban var Profesfor ved Univerfitetet, 
og Tevede meget ftille, eensformigt ſom Beberfvend, den ene Dig 
fom den anden. 

Ackermann. 

Ja, det var ſiden, da han ogſaa blev Baron. Men ikke i ſm 
Ungdom, Madame Stuart! Ieg bar laſt hans Levnet. Uden 
neften at eie en Sfilling gik han paa Reiſer, flere Gange, ud- 
fatte fig for Hunger, Froſt og Fierdedagsfeber; Fogte felo fin 
Mad i Amfterdam, Paris og Rom, under Navn af Diffel Meg, 
efter et Pas, han havde Inant af en god Den, da Hans eye 
var fommet bort. O, det bar moret mig ujigellgt! 

Stuart. 

Ja bar nu, Ackermann! jeg bar noget Vigtigt at tale 
med Dig. 

M. Ackermann 
(venlig tin Madame Stuart). 

Skal vi gaae ind i mit Varelſe, medens Herrerne afgime 
deres Sager? 

M. Stuart. 

Gierne! 

M. Ackermann. 

De vil finde min Epn der. De kiender ham jo alt. — 
De bar viift ham faa megen Godhed! — 
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M. Stuart. 

Ak, er han allerede kommen? Jeg troede, vi ſtulde melde 

m. (M. Adermann og M. Stuart gaae.) 
Stuart. 

Nu vel, Adermann! Zilfeldet bringer 08 ſammen igien ; 
ad ſynes du, om vi atter gif i Compagnie? Min Kone dand» 
godt, hun vil vere god i dine Balletter; og jeg flaaer min 
ıe op, naar I ere fardige, — gior mine Taffenfpillerkunfter, 
- faa ſtromme der Penge til Hufe. Jeg vil betroe Dig bet: 
‚, er alt en formuende Mand, . og driver mere min Kunft af 
ft end af Nodvendighed. Det vil more mig at vere endnu et 
irstid i Falledsſtab med Dig. 


Ackermann. 
Hor mig, min Broder! Lad os tale arligt og ligefrem! 
ı er oprigtig, og jeg vil tilftane Dig ligeſaa erligt: jeg er en 
tig Mand. Men jeg ganer iffe i Compagnie med Dig, 
Stuart (em. 
Ei, et, er jeg iffe fornem nof? 


Ackermann ci famme Tone). 
Bud bevares! jeg veed jo, at du er en Stuart, af gammel 


iſt Kongeblod. 
Stuart (Rolt). 


Du troer, fonı de Andre, at det er usſel Pral? Jeg for- 

ter Eders Tvivl, thi jeg veed, hvad jeg er. 
Adermann. 

Nu ja, det ber Enhver vide om fig ſelv. «Her Fommer 
ı til mig fom Lintedandfer og Taflenfpiller, og fom faadan fva- 
t jeg dig. 

Stuart. 
Hvad bar du mod mine Kunfter? Ere de iffe arlige? 


Ackermann (er). 
Io — den ene! Du gaaer arligt yaa Line; men en 
-aenfpiller, maa du bog tilftane mig, fan umuligt gaae er⸗ 
ot tilverks. 


Stuart. 

Syog tilfide ! 

Adermann. 

Godt! Ieg kan gierne tale Alvor; bare jeg iffe bliver dig 
for alvorlig. Det morer mig ogfaa at fee en god Taſtenſpiller 
og Xinedandfer; men — suum cuique, Sver Sit! Det er mu 
engang bleven min Grille at forfoge paa at giere Theatret til 
en Dennefletundflabens, en Sedernes Skole. Eckhof og Lesſing 
have ſamme Tanker; din Garrick i England ligeſaa. 


Stuart. 
Hvad Ufedellgt over jeg? 


Adermann. 

Aldeles Inter! Men disfe gymnaſtiſte Ovelſer, bisfe mor⸗ 
fomme Illuſioner vedfomme iffe min Kunſt. De drage Lil 
fluernes Opmarkſomhed — 

Stuart. 

Fra det Vigtigere! 

Ackermann. 

Den ſtore Hob forneier fig mere over det Sandſelige, mi 
over bet Aandelige. Derſom du i en Skole — 

Etuart. 
Jeg troer ikke, Publicum vil finde fig ſynderligt ſmigte 
ved at betragtes ſom Skoledrenge. 
Ackermann. 
Der gives ogſaa Hoiſtoler! 
Stuart (ſvobſth. 

Ak, Hr. Vrofesſor! tag ilke ilde op, at jeg ogſaa heil 

Forelæasninger, ſtiondt jeg ikke har taget Graden. 
Ackermann. 

Jeg finder mig I din Spot, jeg takker dig for dit Venfeh; 
— thi jeg er aldeled overbevilft om, at det ex af Godheb fm 
mig, at du vil gaae i Compagnie nıed mig. Du vide bee 
de flefte Penge til Hufet. 
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_ Stuart. 

Dg deelte dog Halvt med big. 

Adermann. 

Jeg burde flane til; — men — fald mig en gammel Gicf, 
— en forfengelig Runftner; — jeg gior det ikke. Jeg vil iffe 
taffe Dig for Brodet; Tan jeg iffe fortiene det veb min egen 
Kunft, faa vil jeg ſulte. — Jeg veed meget gobt, at Du paa en 
let Maade foleligt Fan hevne Dig. Du behover blot at flaae 
Din Line op og giore dine Kunfter paa ſamme Dag, fom jeg 
fpiller, faa Ieber Alverden til dig, og mit Huus flaner tomt. 

Stuart (Rein). 

Det gior jeg iffe; yaa faa lav Maade havner fig ingen 
Stuart. Jeg figer til dig, Tigefom Abraham fagde til Korb: 
Skil dig fra mig! Hvis du vil til DVenftre, faa gaaer jeg til 
Hoire, og drager du til Hpire, faa gauer jeg til Venſtre. Far⸗ 
ve! Di feed aldrig meer! 


Adernann. 
Troe mig, jeg flienner paa Din Hoimod. 


Stuart (bitfe). 
Det er iffe Heimod — det er Stolthed! Du bar fortpr- 
net, forfmaaet mig; det tilgiver jeg aldrig. 


Adermann. 

Forſtaae mig ret! 

Stuart. 

Jeg forftaner dig! Du fetter Dit jammerlige Abefpil, at efter- 
ligne Spidöborgernes Befippelfer, Dumheder, Möngftelfer, Kievlerier 
og huuslige Sorger, over den adle Kunft, ner beflegtet med Bil- 
ledhuggerens, at vife et velbygget, Fraftigt Legem i alle Stillin- 
ger, at fpoge med Naturens Love, Den alt betvingende Ligevagt 
sg Tyngde, for, fom en Fugl uden Binger, at fvave i Luften. 
Du leger, i dine daarlige franfkstydfle Tragodier, ded hvert Die⸗ 
Si, i ſtorſte Sikferhed for dit Liv; jeg er Kvert Dieblik i vir- 
kelig Livsfare, medens jeg ſtolt lader fom jeg var i Sikkerhed, 

Den file GSteſpille. 8 
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og ſpoger med Doden. Mor Eolde, wivlende Tid forkafter alt 
Dvernaturligt; — jeg forſikkrer dig: i mit Holland, paa Gfot- 
lands Bierge — Men derom vil jeg nu Äffe tale! — Mine 
Kunfter give dog en Folelſe af flige Virkninger; og idet jeg be⸗ 
drager den ftore Hob, vakker jeg en Studſen I dens Barm, ber 
bar en dybere Grund end den felo veed. — Barvel! Rak mig 
din Haand! 
Ackermann. 

Farvel, Stuart! (Etuart Hemmer ham, faa han raaber:) Au! lad 

vere! Jeg veed jo nok, bu er ſtark. 


Stuart. 


Du er ogſaa ſtark! Du bar med dine brede Skuldre til 
bageboldt et ftort Vognmandslas, ber vilde velte. Men du er 
en Dreng i Krefter mod mig. Jeg tvinger dig I Knae. 


Ackermann (fvnler I Anae). 
Mennefle! er du forıpft? 


Stuart. 
Farvel! Nu Tan du fige, at du til Afſted har knalet for 
en Stuart. . (Gaaer.) 
Ackermann. 
Det er da en uforſtammet Karl. (Reber efter ham.) 


Madame Udermann og Madame Stuart komme ind fra Sidevarelſet, 
fulgte af Frits. 


M. Ackermann. 

O min Gud! de ere komne I Klammeri. Jeg iler efter 
Ackermann, at holde ham tilbage, at ber ingen Larm fleer ya 
Baden. ( Gaaer.) 

M. Stuart (falten. 


Saa mane vi da nu affteb igien! Wort Liv er fon 
Trakfuglens. 
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Frits. 


O Madame Stuart! De foriryder viſt, at De bar giftet 
em med det vilde, uregierlige Menneſte. 


M. Stuart. 
Nei, tiere Frits! bet gier jeg ſandelig ikke; thi jeg elſter 
m, ellers havde jeg ikke taget ham. 
Frits. 
Ja De har elſtet ham. 


M. Stuart. 


Troer De, Kierligheden er af faa ſvag Natur, at den faa 
gaaer over? 


Frits. 
Nei — den fande Kierligbed — 


M. Stuart. 
Og boad overbevifer Dem om, at min var falft? 


Frits (fertsivlet). 
Troloſe! 


M. Stuart. 
Er De forrykt? 


Frits. 
Ja jeg troer viſt, jeg bliver bet. 


M. Stuart CGeeltagende). 


Kiare Frits! De veed, hvormeget jeg holder af Dem. Det 
De vare mig utaaleligt, forgeligt, at fliles fra Dem i Vrede. 
ger endnu et Barn, Frits! og faaledes bar jeg taget Dered Folelſe. 
Im De er et ungt Menneſte med Genie; Geniet udvifler fig 
ige, og fan i Livets Baar iffe undvere det omme Spermeri. 
e maatte have Een at fuffe for; og fanlebes blev jeg Deres 
älcinen. 

ge 
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Frits (bitter). 
Og jeg Dered Don DOvirote. De forhaaner mig oven- 


ikiobet. 
M. Stuart. 


Net, ved Gud ikke! De bar et amt, blidt Vaſen, en elſt⸗ 
verdig Delicatesſe, ſom min Mand ſavner. Men jeg elſter ham 
dog ligefuldt, og han er langt mere poetiſt, end De troer. De⸗ 
res Godhed for mig rorer mig; var De aldre, kunde De maa⸗ 
ſtee blive mig farlig, nu er jeg farlig for Dem. Thi disſe Fo—⸗ 
lelſer maae ikke gane for vidt; og derfor takker jeg Gud og min 
Skicbne, ſom abſtiller os ſaaſnart ägien. 


Frits 
(griber en Piſtol, ſom henger paa Baggen.) 
Hvis De reiſer bort, finder jeg mig en Kugle for Banden. 


M. Stuart. 
Rafende ! 
( Idet Frits hever PiRolen, gaaer ben af.) 
M. Stuart. 
Gud i Himlen! (dun lober ind i Sibevarelſet.) 


Ackermann kommer hurtig tilbage. 

Er du gal? Hvad gior du? 

Frits Cirobfig). 

Jeg finder Piſtoler af. — (Sdet Faderen griber efter Stoffen, figer 
han mere fattet. — Eller rettere ſagt, den knaldede af, da jeg 
rorte ved den. 

Ackermann. 

Hvi tog du den ned af Semmet? 

Frits. 
Jeg vilde ſee, om den var ladt. 
Ackermann. 

En ſmuk Maade at preve Piftoler paa. Kommer bu mi 

igien med dine Slyngelſtreger? 
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Frits. 
Hor, Stedfader! Jeg taaler ikke enger, at De kalder mig 
Slyngel. Jeg er voret fra Riſet! (Stamper gradende i Gulvet.) Ved 
Bud! jeg er intet Barn meer, ſtiondt man tager mig derfor. 


Ackermann. 
Nei, men en uforſtammet Dreng er du; og at du endnu 
iffe ex voret fra Kieppen, bet ſtal ſnart med blaae og brune 
Striber flane firevet pad din Ryg. 


Frits. 


Tyran! Boddel! 
(Han lober ud af Kioklenderen, Adermann forfolger ham med Gtolfen.) 
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Anden Handling. 


Varelſe i Vartshuſet. 
En Harpe i Krogen. 
Stuart. Frits i gallonerede Klader med Kaarde ved Siden. 


Stuart. | 
See nu, Frits! Nu er du pyntet. Du er ikke langer Dreng 
og flal ikke Iade dig behandle fon Dreng. Din Stedfader fun 
Dog iffe dye fig. Bliv hos mig! Der lyſtig! Du ffal faae et 
Varelſe i Vartshuſet hos mig. 
Frits. 
Og bvis min Stedfader kommer, for at hente mig? 
Stuart. 
Saa forfvarer jeg dig. 
Frits 


(sauer hen for Speilet og ſatter en trefantet galloneret Hat paa, ſom laae paa Berke) 

Om Forladelſe, at jeg ſetter Hatten paa i Stuen. — Da 
fleder godt. Og Kaarden! (Han trakker den ud og ind.) De maae vibe, 
jeg Fan fagte! 

Stuart (ie). 
Det er Iidt, fom forneier Born! 
Frits. 
Nu kalder De mig jo ſelv Barn. 





r 
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- Stuart. 

Den hele Titsalder, bet hele Land ber er barnagtigt. De 
gaae ndmeiede, fom Ugler; og du maa ogſaa fee ud fom en 
Ugle. 
Frits. 

Men tiere Herr Stuart, bliv ikke vred, — da De dog er 
faa riig, hvorfor gaaer De da i den Harlekinsdragt, naar De iffe 
Danbfer paa Line? 

Stuart. Ä 

Er du forrykt? Kalder du det Harlefinsdragt? Min ſtotſte 
Hue, mine naturlige Xoffer, min Plaid af Tartan, faadan fon 
jeg bar den paa mine Bierge. Intet i Verden Funde faae mig 
til at flifte Drag. Det argrede mig nof, da jeg maatte treffe 
de fordomte Burer paa. 


Frits. 
Gaaer man iffe med dem i Skotland? 
Stuart. 
Saalidt fom i Paradis, for Syndefaldet. 
Frits. 
Der maa vare hedt i det Land. 
Stuart. 
Nei, der er bidende koldt. 
Frits. 
Hvor kan man da holde det ud? 
Stuart. 


Vanen! — Veed bu bvad? du maa ogſaa have Parykken 
paa; den har koſtet mig mine gode 10 Rbd. 

(Han fetter en Paryk paa ham.) 
Frits 
(feer fig i Erellet). 

De bar Net, man feer reent forbandet ud i den Dragt. 
(Rafer den afigten.) Mei, Parykken vil jeg ikke have paa. Det 
fan jeg iffe holde ud. 

, Stuart. 

Det kommer du dog til berefter. 
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Frits. 
Neil med Hovedet vil jeg gane fom Adam i PBarabis, ſor 
Eyndefaldet. . 
Stuart, 
Det er en varm Dag. Seat dig hos mig! Drik et Glas 
Rhinſtviin. (Ekianler for vam.) Det figler, 
Frits 
(nipper af Glasſet). 
Har De Intet Band? 
Stuart. 
Jeg drikker aldrig Vand, uden paa Bieldene; dette Mofe 
Min fan jeg ikke faae ned. 
Frits (Griner). 
Saa gaae alle Skotterne ſaaledes kladte? — Og have de 
Ale ſaadanne Harrer? Spille og ſynge de Alle? Dil De ikle 
ſynge mig en Vife endnu? Det var da en herlig Sang, om den 
Edvard, der havde drabt fin Bader, paa fin Moders Aufwndeſf 
Og De ſang den med et Udtryk — 
Stuart (mel). 
3eg bar givet Larepenge. 
Frits. 
Gud i Himlen! 
Stuart. 
Frygt ikke! Jeg er ingen Badermorder; men — jeg hat 
drabt min Broder! 
Frits. 
Deres Broder? 
Stuart. 
J Toefamp — af Nidkiarhed. — Bi beilede til een Brud 
— Malvina! — Hun er ikke meer. — Di ſtyrtede raſende mod 
hinanden; — Og derfor gik jeg ſom Kain i Landflygtighed, da 
jeg havde faldet Abel. 
Frits CEroftende). 
Han var jo ogſaa Kain mod Dem. 
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Stuart. 

Troer du, jeg ellers havde forladt mit Heiland, hvor jeg 
ar agtet i min Clan, fom en af de Ypperſte? — Jeg er en 
tuart! — 

Frits (naiv). 
Er det virkelig ſandt? 
Stuart. 

Dumme Sporgsmaal! Men naar de Gamle tvivle, ſaa fan 
. et halvt Barn ogfaa. Hvad vare Stuarterne andet, fra Be- 
ndelfen af, end en SHelte- og Hyrdeflegt mellem Fieldene? 
a den ſamme nedſtammer jeg. 

Frits. 

Og er Liniedandſer! 

Stuart. 

Der var ikke Nod og Trang, ber larte mig mit lyſtige 
andverk, det var naturlig, medfodt Tilbeielighed. Saaledes 
t jeg gisglende giort en Reife giennem det forkielede Europa, 

incognito, om du vil. Jeg har bortfprunget min Fortviv⸗ 
je, og lenges nu biem igien. Vil du reife med til England? 
I tu fee Garrick? Det er en Mand! Kom, drif! Di ville 
ffe Du’s. 
Frits. 
Ak, det er altfor ſtor re! 
Stuart. 

Jeg gider ikke hort bet Dumme De. Det forſtyrer mig t 

»troligheden. — Din Skaal! 
Frits. 

Nu vel da! Din igien! (De ſlynge deres Arme i hinanden og drille.) 

a ha, ha! Jeg kan ikke bare mig for at lee. 
Stuart. 

Finder du det ſaa latterligt? 

Frits. 

Nei — men ſaa ſelſomt — ſaa adelmodigt; og — oprigtig 
Me — jeg troer, jeg leer, for iffe at grade. 
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Stuart, 
Latter og Graad fidde Infe paa Dig. Ben faa man de 
vere hos en god Skueſpiller. 


Brite. 

De — du har feet Garrick; er Han virkelig faa flor? 
Stuart. 

Selv ftor, florre ved Shaleſpeare. 
Frits. 


Det ſtal have varet em overordenlig Digter. Ham klende 
jeg flet inter til. 

Stuart. 

Det er tilgiveligt; men at bin Stedfader, ber giver fi 
Mine af en Apollo, ikke Blender Bam, — bet er dumt. Dr 
gane de og declamere flette tydſte Overfettelfer af daarlige franfl 
Tragodier. De vide ikke, hvad Tragiſt er. Dog, bet er fandt 
Lesſing — han veed bet. 

Frits. 
Ak, giv mig en Idee om Shakeſpeare! 
Stuart. 

Jeg vil ikke holde dig Forelasninger; men jeg vll gie 
dig en Mundſmag; for en Knos med Genle man det vare nd, 
og giore dig hungrig efter meer. — Forſt Hamlet! 

Frits. 


Prinds af Danmark. 
Stuart. 
En melancholſt, blod, tankefuld, god Yngling, — ſial he 
fin Bader paa Moder og Siedfader. 
Frits. 
San havde ogſaa en Stedfader? 
Stuart (fmiende). 
Ja, han var varre end din, San feer fin Faders Yard 
om Natten og raaber: 
3 Engle, Naadens Bubflab, flaner 08 bi! 
Der en velfignet Aand, et Natteſpogels, 
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Bring Himmelluft, hvad eller Helveddamp! 

Din Henfigt vare vardig eller flet; 

Du'!Tonmer t faa gaadefuld en Ham, 

At jeg maa tale til Dig. See, jeg Ealder 

Dig Hamlet, Bader, Danerfonge. Svar! 

Jeg brifter af Uvidenhed! Saa füig, 

Hoi dine fromtindviede jordede Been 

Har ſonderſlidt Liiglagenet; hvi Graven, 

Hvori vi Dig ſaa rolig ſtrinlagt faae, 

Har aabnet fine ſpare Marmorkiaver, 

Og dig opkaſtet atter? Hvad betyder 

Det, dede Legem! at i fulde Ruſtning 

Du gienbeſeger Maanens Damringslys, 

Til Nattens Skrak; mens vi Naturens Giceffe 

Igiennemryſtes dybt af Radſelstanker, 

Som ikke vore Siele fan forſtaae. 

Frits. 
O, det er herligt! 
Stuart. 
Eller naar Kong Lear, ſom har miskiendt ſin Datter Cor⸗ 
‚nu endelig, efter et poetiſt Raſeri over de andre Dettres 
nemmeligbed, faner Forſtanden igien og ſiger til Cordelia, i 
öieblif, Han med bende tages til Fange: 
Kom! vi vil i Fangſel! 

Og ſynge ſom to Fugl' i Buret ſammen. 

Naar Du velſignes vil, da Engler jeg, 

Anraater dig om din Tilgivelfe. 

Saaledes vil vi leve, bede, fynge, 

Bortelle gamle Eventyr og lee 

Af gyldne Sommerfugl i Magtens Solſtin. 
Dg naar de have hangt hende i Fangſelet, og Rear kommer 
bendes Liig i fine Arme og taaber: 


Bin ſtakkels Glut er hengt! Ei Gnift af Liv! 
Hui bar en Hund, en Heft, en Muus dog Lin, 
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Men du ei Aande, kommer aldrig meer! 
Ak, aldrig, aldrig, aldrig, aldrig, aldrig! 
Opluk mig denne Knap! — Tat, Taf, min Yen! 
Ha, feer I? Seer I bende? Hendes Laber — Ä 
See der — fee der! — 
Han daer! | 
Frits | | 
(efter nogle Dieblite henrylte Forbauſelſe). 
Det er, fom om en ny Verden aabnede fig for mig. 
Stuart. 
Men af alle Shafefpeares Stylker er dog Macbeth mig 
det kiereſte. Det fetter mig tilbage i mit Hoiland, ya 
mine Heber. 





Frits. 
O ſiig mig lidt af det! 
Stuart. | 
Naar Macbeth bar myrdet fin Fongelige Giaſt, figer ban, 
i det han kommer ud af Sovefammeret og feer paa fine Hander: 
Det er et Sorgeſyn! — 
Mig tyftes, Nogen flreg: Sov ikke meer, 
Thi Macbeth myrder den uſtyldige Sovn; 
Sovn, fom fra Lanken Iofer modige Tral, 
Dod for enhver Dags Liv, tungt Arbeids Bad, 
Hvert ſaaret Hiertes Balſom, Alnaturens 
Fornyede Lob, Livofeſtens bedſte Het! — 
(Afbrydende:) 

Men bet er dumt, at jeg i Smaaftumper vil give dig et | 
Begreb om Shafefpeare. Det er, fom om jeg af en aghpuit 
Pyramide vifte dig et afbrudt lille Stykke Muurfteen med Hier | 
glypher, for at du deraf ſtulde giore dig en Foreſtilling om 
hele Stotten. 

Frits (erunbene). 

Jeg takker dig! — Man maa begynde med Lidet. — 
(Betrogter ham rort.) Ak, du bar beviiſt mig ſaameget Godt! Ao I. 
kleader mig, forſvarer mig, beſpiſer mig legemligt og aanbelkt 
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Briöer heftig hans Haan.) Og Du gier enbnu mere, uben at 
ide bet. 
Stuart. 
Nu da? 
Frits. 
Du forloſer mig fra en Lidenſtab, ſom kunde forderve mig. 
- Men bet er forbi! Jeg ſukker ikke meer for hende! Jeg hol⸗ 
z meer af Dig, end af hende. Jeg maatte were bet ſletteſte 
tennefle, hvis jeg endnu kunde elffe min bedſte Vens Kone. 
Stuart tier). 
Har du veret forelffet i min Kone? 
Frites. 
Ja — nu vil jeg tilftane det; tbi jeg er det ikke langer. 
u bar faaet mig til at elffe den bele ſtore Natur, Kunften, 
bafefpeare! Jeg elffer dig, du delmodige Sfotte! Og jeg fan 
refter med fultfommen Rolighed fee yaa din Kone, uden at 
t it mindfte Maade ffal anfegte mig. 
Stuart (reiig). 
Det haaber jeg ogſaa. Min Kone er fmuf; ber er iffe 
rflegang, det er hendet Bolf, fom fane hende; men bun er ifte 
den Eharacteer, en Mand bebever at frygte for. Kun er 
m Maanen; — flien og venlig — men iffe beeb. 
Frits. 
Har hun ba ikke ſmeltet dig? 
Stuart. 
Ikke paa den Maade. Det felte jeg for Malvina. Men 
z er lykkeligere, ſom det nu er. 
(Der hores Larm 1 Eibevarelfet.) 
Sys! buad er bet? 
Frits. 
Det er nogle Officerer i Giefteftuen. 
Stuart. 
Doren fprang op. Gaae ben og luk den fagte igien, at 
Ragen mierfer bet. 
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Frits. 

De ſynge. Lad os lytte! 

En af Giafterne (inehe Berelfe). | 

Syng, von Prachten! Syng: „Guds Fred, min Gubbe! | 
— Smager Piben?” 

v. Prachten. | 

Jeg kan fun bet ene Vers. | 

Forſte Bieft. 
Lad 08 fane det! Maaſtee kommer du paa de oevrige. 
v. Prachten (fmeer). 
Bed Prag vel kom jeg lidt i Knibe, | 
‚Mit Veen mig der forlod; 
Da greb jeg burtig til min Pibe, 
Og faa forft til min Fod. 
En Unden. 

Ei hoad! Vi ere jo hyverken Bubber, Kroblinger, eller 
gemene Soldater. Tie med ben Sang! Den firaales paa ale 
Vagtftuer. 

v. Prachten. 

Jeg har hort Generaler ſynge den. 

Den Anden. 
Pu vil han lade os hore, at han har varet med og Iugtet | 
Krudtet. Meer Viin, Life! 
Anden Gieft. | 
Life, du flal give mig et Kys! 
Life 
Lad mig vere, Hr. Officeer! Jeg firiger. 
Anden. 

Du ffal kysſe 08 allefammen! — Der er fat en Krigkrtl, 
— der er feldet en Krigsdom, og den maa exſeqperes pas 
Diebliffet, 


(Life Aygter ind iStuarts Varelſe; be forfolge hende, ben Ene griber henbe ı@ 
Livet og vil Inofe hende.) 





Liſe. 
Gevalt! 
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— — 


Stuart 
(trader frem, ug ſiger befleten, meb unbertryft Brebe): 
Pine Herrer — dette er mit Varelſe! 
Dfficeren. 
Hvad er det for en Hand Wurft? Hvordan han er meiet ud! 
Forſte Dfficeer. 

Det er Liniedandferen, fom er fommen ber til Byen. 
Anden. 

Ha ba! Han koer ber. Nu, faa vil jeg da ogfaa gipre 
zes Varelie den re, at indvie det med et Kys paa denne 
ige Piges Mund. 

Liſe. 

Hielp, Hr. Stuart! Hielp! 

Stuart (beftigere). 
Jeg figer Dem, mine Herrer! dette er mit Varelſe, og et 
algt Fruentimmer tager fin Zilflugt til mig. 
Anden. 
Nu? Dg hvad fplger faa deraf? 
Stuart. 

At jeg beſtytter hende. (szatter fs) Jeg beder Dem, lad 
ade gane i Fred, og hav ben Godhed at forlade min Gtue, 
er jeg bar Eiendomsret. 

Forfte. 
Eiendomsret? Snaffer du til os om Eiendomsret? 
v. Prachten 


(fagte til ben Zerkle). 
Kor Fanden, Broder, du har druffet for meget. San har 
et. Lad 08 gaae! 
Forſte Officeer. 
Jeg flulde.gaae? Jeg flulde lade mig vife Deren af en 


icgler? 
Anden og Tredie. 
Met, det var en evig Skam! 
v. Practen. 
Det er en Stam, hois I give Ier i Kaft meb ham. 
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Forfte ci Ermarı). 
Derfom bin Landfirgger iffe ſtrax pakker dig bort, fan al 
der regne Wuchtel neb over big. 
De Tre Ctrafie blank). 
v. Prachten. 
Prodre! jeg beder Eder, for Guds Skyld! 
Stuart, 
Komme I ber fom Movere og Mordere? 
Forſte. 
Rovere og Mordere? Det Ord, Karl, ſtal toſte bit Liv! 
v. Prachten. 
For Fanden, Broder! ſaa bliver du jo en Morder. 
Stuart (til Irre). 
Frits! under Bordet med big. 
Frits 


Ja! (Han kryber unter Bordet.) 
Stuart 
(griber en Stol med ſtiv Arm og ſpringer op paa Berbet). 

Og ber ftaner jeg! Og fommer nu alle 3, fom overfalde 
en fredelig, uſtyldig Mand i eget Huus! Wille I flaned me 
mig paa Kaarde, paa Piftoler, faa er jeg til Tieneſte. Gin 
Jer iffe for meget til af Eders Adel! det kunde vare, den fom | 
til Fort mod min. Her flaaer en Stuart for Jer. | 

j 


Anden DOfficeer. 

Ha, ba, ha! Det er den Nar, fom bilder fig ind at var 
af Fongeligt Blod. 

Stuart. 

Men vil 3 ikfe, fan Fonımer med Eders Kaarter! Kalle 
ind paa mig! Og derfom jeg ikke gior Ier alle vaabenloſe, eh 
flaner Ier med Stolebenene om Dierne, fan vil jeg iffe heit 
Stuart. 

v. Prachten. 

Brodre! Hoerer mig et enefte Dieblik! (Han drager bem Hin) 
Hvad vinde I, ved at give Jer af med denne Giogler? Det 
bliver en evig Skam. Og bet er en Sumfon, en Herculet, i 
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: er jo befiendt not, Kan er Mand for at holde, hoad 
n lover. 
, Anden DOfficeer. 
Bon Prachten bar Net. Det er meget bedre at gaae bort 
hente Vagten, at lade ham arreftere. San har infulteret 08 
rffammet. ’ 


Sprfte. 
Du bar Net! (Benter fig ti Stuart.) Farvel, Giogler! 
Anden. 
Barvel, Gipgler! 
Tredie. 
Farvel, Giogler! 
Stuart. 


J hilfe mig, ſom de tre Hexer Macbeth paa Heden; fun 
ı en anden Maade. 
Forſte. 
Du ſtal hore fra os. 
Stuart. 

Meget vel! 

(De gaae, Stuart fpringer ned af Bordet.) 
v. Prachten 

(der har fulgt de Andre ud, Tommer firax tilbage og figer til Stuart) 

Bryd Tem iffe om disſe unge Menneſter, der have druffet 
wftanden bort. Vil De Deres eget Vel, faa fliul Dem for 
t forfte, at Vagten iffe ſtrax treffer Dem. Denne Sag vil 
aſte vift komme for Fyrſten. Jeg bar Abgang til ham, jeg 
e Here Vidne til Alt. Sfaan mine Kammeraterd Wre! Jeg 
er Dem, Sagen ſtal blive neddysſet, og De ſtal iffe tabe bet 
idſte Derved. (Gaaer.) 


Stuart. 
Det er en brav Karl; han bar Ret. Czitärits, ſom entnu 
w under Border) Farvel, Frits! Du treffer mig i Aften Ki. 10 
srftaden ved den gamle Kirkemuur. 


(Gaaer.) 
Den lille Skueſpiller. 9 
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Life 
(Riller Hovedet Ind ab Deren og figer til Brite) 
Kom kun frem, Ile Son! Der er ingen Fare meer paa 
Farde. 
Frits Choringer frem). 
Hvad Banden, troer Hun, jeg krob under Bordet af Frygt! 
Liſe. 
Sa, hvad var det ellers af? 
Frits. 
Du tager feil, mit Barn! Jeg har ſelv en Kaarde. 
(Slaaer paa Kaarden.) 
Liſe. 
Ja, men de vare ſaa mandſtæarke. 
Frits. 

Den Ene var jo alt paa vor Side, og vi vare ſelv To, 
Net, mit Barn! det var kun for at give min Den Stuart 
Plads til at tumle fi. Det er en Samfon! 

Life. 

Sanfon? : Svem er Sanfon? 

Frits. 
Hun har godt laſt ſin Bibel. 
Liſe. 

Jeg har ingen Bibel; jeg er en fattig Pige, og maa lade 

mig note med en Pfalmebog. 
Frits. 

Samfon — bet var ben ſtarke Helt, ſom flog Philiſterne 

og tog Stadsporten paa Naffen. Det fan Stuart ogfaa. 
Life 

Ja, han gipr vift ogſaa bedft i at tage Dorn paa Naffen 
og fiynde fig berfra. 

Brite. 

Jeg merfer,.. Life er vittig. (Stianker i @tasfene.) Dil du 
briffe et Olas god Rhinſtviin? Der ftaner endnu en Flaſte, ſom 
Stuart og jeg har havt Barmbtertigheb med. 
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xife. 
Mangetaf! (Han Hinter og drinner meb dente.) 
Frites. 
Og Life er ligeſaa dydig fom vittig. Hun vilde ikke kysſe 
n fmuffe unge Officeer. . 
Life. 


Par det iffe ogſaa uforflammet at forlange et Kys, naar 
t var tre Andre tilftede? 
Frits. 
Gvor der altſaa ingen Andre er tilſtede, der er du ikke ſaa 
eng. Vil du da kysſe mig? 
Liſe. 
Ei hvad, De er jo kun et Barn; Dem er jeg ikke bange for. 


(Hun kysoſer ham eg ban ſtager endnu meb Viinglasſet i Haanden, ba) 


Ackermann i ber famme trader ind. 


Frits. 
Guds Ded — der er min Stedfader! 
Life. 
Herre Jemini! ( dun ober ud.) 
Adermann. 


Ha ba! Der bave vi den forlorne Sen complet. Du bes 
nder-godt, min Dreng! lober fra dine Foraldre, ganer par 
ertshuus — driffer dig fuld — lefler med Toſene. Bravo: 

Frits Cforsisrer). 

Hr. Stedfaber — fliendt Sfinnet er imod mig — for⸗ 

fer jeg Dem, at jeg er fan uſtyldig — 
Ackermann. 
Som det Barn, der blev fodt inat. Men vil du nu ikke 
chage at folge hiem med mig? 
Friis. 
Jo — det vil jeg nok, — paa visſe Vilkaar. 
Ackermann. 

Du vil foreſtrive mig Vilkaar, Knagt? 

9% 


_ 182 _ 
Frits. 

Ikke hvad Dem ſelv anganer; men ethvert Menneſten 
ſorge for ſin egen Frelſe, det byder Selvopholdelſesdriften. N 
varge er tilladt! 

Ackermann. 

Hoad taler du om Nodvxrge? Hvad Nod har bu hosnn 

Frits. 

Borte fra Dem maatte jeg Iange lide Nod, og hiemme 
Dem ſpaver jeg i beſtandig Livsfare. Det mindſte Orb, 
ſiger, opbringer Dem. 

Adermann. 

Sffe naar du taler med ben finldige Beſtedenhed. % 
ligger ber? 

Frits. 

Det er en meget god Paryk, ſom Hr. Stuart bar for 
mig; men jeg berer den ikke. (rager og refter ham ven.) Den 
gerne bave den, hvis den vasfer Dem. 

Adermann. 

Har man feet Mage til Uforſtammenhed? Han vil fo 
fin Bader en Baryf! Som bet lader, faa bar du felv en Sı 
pung! Du Bar flittig feet til Flaſten! 

Frits. 

Ja ſeet til den har jeg rigtignok tidt; men jeg har 
drukket et Par Glas. Den er jo halv fuld. Maa jeg ſtia 
Dem? —- (Tager Flaſten og flienfer.) 

Adermann. 

Lad vare meb den forbandede Gaymildhed og Gteftfrih 
Hvad er det for Klader du bar paa? Hvad er bet for 
Kaarde? . 

Frits. 

Det er meget ſtienne Kleder og en meget god Kaarde, ſi 

Hr. Stuart har foreret mig. 
Adermann. 

Og du underftaaer dig at modtage Foraringer af bin B 

ders Fiende? Et Mennefle, fom ſaa grovt bar fornermet mg 
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Frits. 

Jeg har varet vant til i den lange Tid, De ikke bred 
dem om mig, at modtage Velgierninger af Andre. Hr. Stuart 
s flet ikke Deres Fiende. Og jeg! — Troer De ba, jeg ſtulde 
lemme den Godhed, De ſaa ofte har viiſt mig, og altid min 
Roder? Aldrig! De er en god Mand mod min Moder. — De 
Her bende. Det fortiener min Taf. De er en firebfon, flittig 
tunfiner, fuld af Aand og Talent — en ftor Skuefpiller, i 
vis Fied jeg onſter at gaae. 

Adermann (med Taarer). 

Frits, Frits! Og bar du iffe feet mig rort og henrykt 
ver dine Anleg? Det er iffe min Maade, at rofe Folk i Dinene 
- og allermindft Bern — ber have de iffe godt af; — men 
vor ofte bar jeg flanet i en Krog i Goulidfen, naar bu bar 
net eller dandſet, og mumlet den ene Gang mellem Tanderne 
ter den anden: „Det er da en Satund Dreng! Det er da en 
Nerbelvedes Dreng!“ 

| Brite. 
eg veed det, og jeg bar veret ftolt af denne Haber. 
Adermann. 

Saa ver da nu en fliffelig Dreng! Afleg bisfe Rieder, 

ſpend denne Kaarde, og felg mig! 
Frites. 

Det fan jeg iffe; det vilde vere Utafnemmelighed mod min 
dgisrer, af hvem jeg nylig bar modtaget dem; og — det 
Be desuden vere latterligt! 

Adermann. 

Latterligt? 

Frits. 

At treffe de Barnekieder paa igien, ſom min Morbroder 
Lybek Tod fye til mig, uden at ber blev taget Maal. eg vil 
Ke were fee ud fom en Ex⸗Urtekremmerdreng, eler et Barn 

Opfoſtringshuſet. Disfe Kleder pasſe mig bedre, og klade 

godt. 
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Adermann. 
Og naar jeg nu befaler dig, paa Diebliffet at tage dem af! 
Frits. 
Har De andre ſtandsmasſige Klader at give mig? 
Ackermann. 
Standsmesſige! Taler du om Stand? 


Frits. 

Foragter De nu ſelv Deres egen Stand, ſom De ellad er 
ſaa ſtolt af? Troer De ikke, at en Skueſpiller fortiener at var 
ſtikkelig kladt? 

Ackermann. 

Hor, Dreng! nu er jeg ſigu kied af at diſputere langer 

med Dig; tag Klederne af, figer jeg, eller — 
Frits. 

Aldrig i Evighed! 

Acker mann Ciefter fin Stoh). 

Der flal regne Stoffeprygl ned over big! 

Frits (tratter fin Kaarde). 

Ved den levende Gud, jeg tanler ikke langer Deres Oub⸗ 
ſtab. Vogt Dem for et farligt Spil! Det gialder Liv mod EM, 
fiondt jeg flaaer ber fom David for Goliath. 


En Dfficeer kommer med Bagt. 


Dfficeren. 
Hoor er Stuart? ESeer Adermann og Brite.) GHoad er bei! 
Acermann (forbittret). 

En vanartig, liderlig Son, fom treffer blank mod ſin ha⸗ 
der og truer med at myrde ham. 
| DOfficeren. 

Sa ha, Knagt! Er det dig, der var i Ledtog med Gm 
leren? Ci Seldaterne) Sliondt vi ikfe finde Den, vi age, fu | 
vi dog her et Equivalent. Griber denne Dreng og bringer MM 
til Stadsfengfelet! San har truffet blank mod fin Waber. 

(De gaae med Grit) 
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Ackermann 
(bange til Officeren). 


Min Herre! hvad Straf venter min Son for denne 
orbrydelſe? 
Officeren. 
Tugthuſet! 
( Gaaer.) 
Ackermann Lfortisier). 
Bud i Himlen! 


(Tappet falter.) 
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Zredie Handling, 





Varelſe hos Baron von Feuerwagen. 


Madame Adermann. En Ziener, 


Tieneren. 
Hendes Naade Fru Baronesſen er ikke hiemme. 


M. Ackermann 
(meget urolig og beiymret). 


Bil De da have den Godhed at fige hende, at Mad. Adern 
mann har veret ber, for at giere hende fin Oppartning. 


Tieneren. 
Cr De Madame Adermann? Det-er en anden Sag; fat 


bar jeg Befaling at bede Dem bie, til hendes Naade kommet 


biem. Hun vil ſtrax vere her. (Saaer.) 


M. Ackermann (ale). 


Gode Gud! jeg er ferdig at doe af Urolighed og Angl. | 


Mon hun har fanet mit Brev? Hvert Ovarteer, hvert Diehl 
er Foftbart. (Seer fig om.) Hvor her er nydeligt og elegant, Paa 
Border ftane Blonfter og ligge Rofenfrandfe. Ak, de Store dandie 
altid paa Roſer. Jeg vilde iffe misunde dem, hvis mine flaf 
feld Fodder iffe fonderfledes af Torne. — Hvo kommer der? — 
Det er Adermann, min Roligheds Forſtyrrer. (Gager ham ntsdlsr 
big imde.) Hvad vil du ber? 
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Adermann, urolig og -fpagferdig. 
Er du vgfaa ber? Di komme formodenlig i famme Wrinde. 
g vil bede Baronen lagge et godt Ord ind hos Fyrſten for 
its. Jeg vil fee at faae ham ud af Fangſelet igien. 


M. Ackermann (bitter). 
Troer du, det er ligeſaa let, ſom at faae ham derind? 
g troer du, Baronen er den Mand, ſom .er iſtand til at 
elpe dig? 
Ackermann. 
Nei — ikke han, men hans Kone. 


M. Ackermann. 
Hende har jeg allerede ſtrevet til, og kommer nu, for at 
re Udfaldet af min Skigbne. 


Ackermann. 
Du er dog en god Kone. 


M. Ackermann. 
Gid jeg kunde ſige om dig, at du var en god Mand. 


Ackermann Ce. 
Sophie! har jeg ikke veret dig en god Mand? 
M. Ackermann. 

Den er ingen god Mand mod ſin Kone, ſom ei er god 
od hendes Sen. O hyvyis haus ſtakkels Fader havde levet! bet 
rt en adel, blid Kunſtner. Jeg glemmer ham aldrig. En for⸗ 
effelig Orgel⸗ og Harpeſpiller. Hvergang jeg er i Kirke, horer 
Jiham endnu; — og i Tusmorket beſoger han mig tidt med 
Garpe. 

Ackermann. 

Ja, og ſaa giorde han Ordſproget gieldende: Cantores 
aant humores. Han drak op, bvad han fortiente, og lod big 
dit Barn lide Ned. Og faa grad han felv fom et Barn, 
afaunede og kysſede Ier, lovede Bedring, — og det blev ved 
t Gamle. 
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M. Alermann. 
Lad band Been boile i Fred! 












Adermann. 
Jeg bar iffe opgravet ham, Sophie! Det er dig felo, fom 
maner ham frem, for at fireffe mig meb hans Spogelie. 


M. Ackermann. 

Saa lad 08 blot tale om 08 felv, Ackermann! Tvoing din 
Hidfighed og Stolihed et Dieklif, og ſiig mig arligt og oprig 
tigt, med den Redelighed og Foiſtand, fom du vifer i alle andıe 
Borbold: — Handler du med Brite, fom du bar? 


Adermann. 
(efter en indvortes Kamp). 


Nei — ikke ganſte. 


M. Ackermann. 

Og ſtammer du dig ikke ved at giere et ſtakkels Barn dor 
tred, ſom traenger tl Dia, og hvem du for Gud har lovet at 
veere en anden Bader? — Du var ham aldrig en aber. Hoille 
Offere giorde du ham, hvorpaa du grunder dine Fordringer! 
Har du ledet hans Fied, givet hans unge Siel ben fort 
gode Netning? Har du med Selvfornagtelfe deelt din Sfiem 
med bam, flienfet bam den uffatteerlige Faderkierlighed og Ber 
trolighed? Har du det — ja da er Frits en Utafnemmelk; 
men paa den blotte Grund, at du cfter hans Faders Dad ap 
tede hans Moder, troer du at funne fordre en Faders hele Ad 


Adermann. 
Jeg har engang reddet hand Liv ved at vove mit eget. 


M. Ackermann. 

Ja, det er fandt! og derfor taffer han Dig ogſaa. PA 
Ackermann! det var endnu ingen faderlig Handling. Du, 
et Mennefle i Fare, og reddede ham, uden at betenfe Balz 
for Dig ſelv; — det var ſtient — menneflellgt; men — 
bavde du glort mod Enhver, — Bet var endnu iffe faderlig Ihr 
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Ackermann (hiertegreben). 

Hvad flulde jeg giere i denne Krigend og Elendighedend 
Tid, da vi tidt neppe ſelv havde det terre Brod. 

M. Alermann. 

Undffyldes Tan du i bei Grad; jeg mener blot, Du 
bar ingen Velgierninger at fordre Taf for, paa en faa forbit- 
tret Maade. 

Ackermann 
(griber hendes Haand bevaget). 

Sophie! Du veed, jeg er i Grunden blod. Du er iffe 
mere ryſtet, ikke mere bedrevet, end jeg, ved denne Ulykke. Hvad 
gigre vi? Frits i Tugthuſet! Jeg bliver aldrig Menneſte meer, 
dis det ſteer. 

M. Ackermann. 

Og jeg overlever bet iffe. 


Baron von Feuerwagen kommer. 


Baronen. 

Arme Foraldre! De ere ber? Tage i Deres Ned Deres 
Vlflugt til mig? Ak, det fan jeg begribe! Jeg har ikke ſelv 
lidt Sfihbrud, men jeg havde en god Ven, fom engang var 
meget ner derved, og ban forfiffrede mig, at naar man faadan 
et i Livsfare, griber man efter den tyndefte Spaan, den mindſte 
Sind, — fliondt der iffe er Mulighed i, at den fan bare Een 
ep over Vandet. 


M. Ackermann. 
Ak, naadige Herre! 


Ackermann. 
Hr. Baron ! 


Baronen. 

De exe zarte? O, det bar ogfaa ryftet mig. Men det er 
iüle godt for Sundheden, — det er en Svaghed; — en elſt⸗ 
serdig, om De faa vil, men enfin — dog en Svaghed. Thi 
Brad kan det hielpe? Ä 
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Adermann. 
Nei der kan iffe hielpe; men De maae bielpe, 


Baronen, 

Kiare, underlige Mand, bvad forlanger De af mig? Bil 

De, at jeg flal ftandfe Elementerne? Og Lov og Met ere Ele 
menter, fom en Stat ikfe fan undvare. 


M. Ackermann. 

Ak, mit arme Barn! 

Baronen. 

Ja er det ikke graeſeligt? Den nydelige Dreng! Jeg bar 
ikke ſett ham; men det ſtal vere et meget artigt Barn; — bet 
vil ſige: et meget uartigt Barn; men forreſten ſtal han vare 
ſardeles elſtverdig, naar ſlige Parorysmer ikke komme over ham. 


M. Ackermann. 
Troer De, at han maa — 


Baronen (rort.) 
J Tugthuſet, gode Kone! Der er ikke andet for. 


M. Ackermann. 
Saa ſpringer jeg t Floden! 


Ackermann. 
Saa gaaer jeg med i Tugthuſet! 


Baronen. 

Kiere Ackermann! ver Philoſoph. Tank paa Brutus, min 
Kiere, ſom opoffrede fin egen Son for Staten. Tank paa Vil⸗ 
helm Tell, der ikke betenfte fig et Dieblik paa at ſtyde Piſtolen 
mod fit eget Barn, da hans lovmasſige Herre, Hr. von Ges 
befalede det. 

Ackermann Lubbrybende). 

Ak De er — 
Baronen (forunret). 
Hvad er jeg, min Kiere? 
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Adermann (fatter fig). | 

En lykkelig Mand, der iffe begriber en Faders og en 
toderd Oval. 

Baronen. 

Men bet er ogfaa forffreffeligt! I faa ung en Alder, at 
re forfalden til fan mange Udfvavelfer. 

Adermann. 
Han er aldeles iffe forfalden til nogen Ubdfvavelfe. 
Baronen (rer). 

Det er nobelt! De vil dolge det. Men — min Kiere! — 
der! — det fan De iffe Sagen er fommen ud iblandt Folf. 
an bar druffet fig fuld med en Lintedandfer paa Vartshuſet 
- m Karl, der blandt andre Ugubdeligheder ogfaa bar den, at 
ve fig ud for en Stuart. Gipgleren bar infulteret tre unge 
abefulde Öfflcerer af meget god Familie, og overfaldet dem 
m et glubende Dyr, med Stole og Borde. Og Dered Son 
t biulpet bam, og er frobet under Bordet, mend ban ftod 
rpaa, og flog efter de fornemme Herrer, der tilfidft vare nodte 
at drage deres Kaarder. 

Ackermann. 
Sagen hanger ſlet ikke ſaaledes ſammen! Min Sen var 
e fuld, og Officererne vare ikke haabefulde. 
Baronen. 
Men han har trukket blank imod ſin Fader. 
Ackermann. 

Ei hvad! Barneſtreger! Han havde ikke givet mig en Rift 

ed det Nürnbergerſpid. Og desuden er jeg ikke hand Fader. 
Baronen (heſtyrtet). 

Hvad for noget? (Traller ham titfite og boiſter til ham.) Skam 

!m dog i Deres Kones Narvarelſe! 
Ackermann (raaber utaalmodig). 

Jeg er hans Stedfader! 

Baronen. 

A — ſaa! Ja, det Funde maagſtee give Sagen et fordeel⸗ 
ogtigt Udfald, hvis De fit en duelig Procurator. Men bet 
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kommer iffe til Proces; thi jeg frygter, Fyrſten vil fnart felo 
afgisre Sagen. Det er en meget moralfl, fireng Herre, ber ifte 
feer igiennem Bingre med flige Ugudeligheder. 
M. Ackermann. 
Jeg haaber at Fru Baronesfen vil hialre mig. 
Baronen. 

Min Kone? Ja flulde Nogen funne det, faa var det hende. 
Hun gielder meget hos de heie Herflaber, og hun har mere For 
ftand i fin lie Singer — A, fee der fommer Bun! 


Baronesfen fommer. 


Madame Adermann, velfonmen! Jeg kiendte Dem ftrar 
igien. Gled Dem! Jeg bar fanet Deres Brev, — jeg har 
varet hos Prindſesſen; hun har bragt mig til Fyrſten; jeg har 
viiſt Hand Durchlauchtighed Brevet, han har laſt det, og bit 
bar rort ham. 

Baronen (terer fine Bine). 
Jeg bar ogſaa varet rort; bet fan disſe gobe Folk bevidn«, 
Baronesſen. 
Han har ſmilet — 
Baronen. 
Jeg har ogſaa ſmilet; det kan de bevidne! 
Baronesſen. 

Og han har givet Befaling til at Deres Son I Afien, 

naar det morknes, ſtal ſattes paa fri Fod. 
Baronen. 

Det var meer end jeg kunde. Victoria! Du er en for⸗ 
treffelig Kone. Men jeg har enſtet Hans Befrielſe; det kan de 
gode Folk ogſaa bevidne. 

M. Adermann. 

O, min Befrierinde! (Dun vil laße fig for hendes Jobber, Baronedſen 
trylfer hende iſine Arme.) 

Baronen (fagte). 

Kiere Amalia! Lad ikke Hiertet altfor meget lobe af med 
Dig. Det er dog at drive Bamiliariteten lidt vel vidt. 
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M. Adermann. 
Naadige Frue! Jeg fan ikke udtrykke Dem min Tafnem- 
lighed. 
Baronesſen. 
Hr. Ackermann! Fyrſten vil ſtrar tale med Dem. 
Ackermann (bekvrtet). 
Me mig? 
Baronen (lſagte). 

Ha ba! Nu gaaer det ud over Ham. (Hei) Ja, min 
iere! jeg fagde Dem det nof: De er den WEldre, De burde 
met den Sornuftige, Sindigere. Jeg fortenfer iffe Hans Durch⸗ 
uchtighed i, at han vil give Dem en Neſe. Og taf Gub, 
8 De flipper med den! Sfulde ban tage fin Tilladelfe til- 
ge, faa Fan jeg ma foi intet mere udrette for Dem. 

Baronedfen. 

Hand Durchlauchtighed er flet iffe vred. 

Baronen. 

Og bvad flal da Hr. Adermann nu oppe 608 Hans Durch—⸗ 
uchrighed ? 

» Baroneöfen. 

Han vil tale med ham, om bvilfe Styffer der funne gives 
nafte Uge, da Hand Durchlauchtigheb ſelv vil beare Foreſtil⸗ 
gerne med fin hoie Nerverelie. 

M. Ackermann. 
D Sub! Sorgen forvandler fig til Glade. 
Baronedfen. 
Men Hr. Adermann maa komme paa Dieblikfet; thi om 
Dvarteerötid kiorer Hand Durchlauchtighed ud. 
Adermann. 
Hillemand, faa bar jeg fun lite Tid. 
Baronen. 

De maae iffe komme faa forpuftet til Fyrſten. Veed bu 

vad, Amalie? Din Vogn Eolder jo forfrendt endnu? 
Baronedfen. 


Ja! 
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Baronen. 

Jeg kiorer feld Sr. Ackermann op til Hand Durchlauchtighed. 
Ackermann. 

Hr. Baron! Det er altfor ſtor Wre. 
Baronen. 

Ei hvad! Snak! Fordomme! En faa udmarket Kunftner, 
De veed jo nof, hvor ivrigt jeg beſtytter Kunfter og Videnflaber. 
— Det fan De dog fortelle Hand Durchlauchtighed ved Leilig⸗ 
bed. Rom De, min fiere Adermann! De flal kiore med mig. 

Adermann. 
Hr. Baron! jeg er virfelig ganſte ſtamfuld. 
Baronen. 

Eiffoerdige Beſtedenhed! Kom De, min gamle provede Ben! 

Sans facons. eg er ganſte til Deres Tienefte. 
(San tager ham om Livet og gaaer meb ham.) 
M. Ackermann. 

Fru Baroneöfe! denne Godhed — Ieg har ben Lykke at 

vare fiendt af Dem? 
Baronedfen. 

Ja! jeg bar feet Dem ſpille Mifd Sara Sampfon, Minna 
v. Barnbelm og flere ffionne Roller i Dresden; fanledes bar jeg 
ret lert at Fiende og agte Dem. 

M. Adermann. 

En adelig Dame i vor Tid, der forer fligt et Sprog — 
DBaronedfen. 

Ak, De ſtulde kiende min Prindfesfe, hun overgaaer mig langt. 
M. Ackermann. 

Hvad har fanleded bevaret Dem fra Nutidend Mobdetone? 
Siden jeg dog ter tale oprigtigt med Dem. ' 

Baronedfen. 

%or det ferfte havde jeg ingen Françaiſe. Disfe Berne⸗ 
kopper bleve mig ikke indpodede, og jeg beholdt et glat, natur⸗ 
ligt Anſigt. Mine Tanker og Folelſer fit Lov til' at fremſrire i 
Det eget kiere Modersmaal. Jeg er opdraget paa Landet; mem 
da min Fader dede, kom jeg til en fornem Tante i Staden, 
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ſom cvertalede mig til, i en meget ung Alder, ar agte Hr. von 
Feuerwagen. Gut gar mig en Sen, oeog ieg larte ar kiende 
Moderfirtligbeten i jin bele Fylde. Ser Aar ned jeg denne 
Ruffe; — far Dede Ban fra mig. Kan bred ogſaa Frité! Kan 
De nu forundre Tem cover. at jeg vil redte Deres? — Der er 
juſt idag band Dedodag. Med de Krandſe, der ligge, vil jeg 
pryde band Grav. 
M. Ackermann. 

Gud i Himlen! Og Lisfe Roſer misundte jeg Dem, on 

klynkede over mine Torne! (De gaae.) 


Gt ſtummelt Fengſel. 


En Tranlampe brander paa Bordet. 


Frits i fine ferſte Klader, med en Bog i Haanden. 


Skiendt de have lebt mig i Fangſel, er jeg dog troſtet; 
thi det lylkedes mig paa Veien hid at ſage et Bind af Wielands 
Shakeſpeare. Hvor Det ogſaa var beldigt, at den lille Voghandler 
juſt flulde flane paa Torvet, med den defeete Tome i fin Bog⸗ 
eo. Alle Folk undrede fig over mig. De havde faaet at vide, 
at jeg flulde fyillet Veer i Iacob v. Tyboe, vg Nogle, fom 
fülgte mig, ſagde ganfle betrevede: „Der gaae de med Peer!" 
Jeg brod mig om ingenting, ſtolende paa min retferdige Say, 
eg gif ganſte rolig med Vagten, indtil jeg faae Bogen. Da 
Rantfede jeg, og raabte heit af Glade: Ak Shafefpeare! Nogle 
troede, Det var Gen, der ſtulde komme og befrie mig. Den gode 
Öfficeer, fom fulgte mig, undrede fig over min Korundring, ug 
fiobte Sonmernatödrennen til mig for otte Skilling. Han Lad 
mig vare ved friſtt Mod, og bet, fagde jeg, Funde han vere 
rolig for, fiden jeg havde fjunet faadan en Skat. — Her er 
fisligt og godt. Jeg bar et Vord, en Bank; Tranlampen bran⸗ 
der lyſt. Her fan jeg ftudere min Shafefpeare i Mo. (dan 
fettes fig og lafer, fpringer op, og Teer af fulb Haie.) Mei det er altfor komiſt 
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med disfe Haandvarksfolk, fom ville opfgre en Komodie for Her- 
tugen paa hand Bryllupsdag om Natten; der bruge Gronningen 
til deres Sfueplads, Huldtornsheffen tl deres Pyntekammer; 
fom ville have, at en Karl med Tornebuſt og Hornlygte ſtal vare 
Manden i Maanen, at en Anden, bvidtet med lidt Kalf, Liim- 
farve eller Kride, flal prafentere Veg. Ja naar min Etedfader 
kunde hialpe fig ſaaledes, faa vilde Regisfeur- og Directeurem⸗ 
bedet ikke falde ham faa fuurt. (Gager op og ned og grunder) Men 
bet var dog forkander, hvis de for min Skyld iffe flulde Funne 
opfore Iacob von Tybve i Overmorgen. Jeg maa bog fee, om 
jeg fan min Molle. (Han fetter fin Hat van og prover.) „Det maa 
vare en ſtion Beftilling at vere Poet; thi man kan famle Penge 
fom Gras derved. Ieg Fan derfor iffe begribe hvorfor de flefte 
fee ſaa pialtede ud; thi naar jeg feer en i en ganmel fort 
Kiole med et Hierte pan Albuen, ſaa er jeg bartad- vis paa, 
at det er en Poet. De maae driffe, de Hunde; de mane fette 
alt hvad de vinde firar i Halfen paa fig." Eeer.) Ha, ba, ba! — 


(Deren gaaer op, og ber traeder et Mennefle ind meb urebt Haar, gammcl fort 
Kiole, med Hlerte paa Albuen.) 


Keithaand. 


Om Borladelfe, min unge Herre! at jeg kommer ber og 
forſtyrrer Dem i Deres idylliſte Eenfombed; men man Iuffede 
mig berind, uagtet jeg giorde Indvendinger. De maae vere 
meget fornoiet. Jeg borte Dem floggerlee. Det er en Sielden- 
bed paa bette Sted. Uden at bet maaſtee flulde vare af Bor 
tvivlelje ? 

‚ Brite, 

Mei jeg fortvivler ſaamand flet iffe, for jeg er ganfle 
uffyldig. 

Keithaand. 

Ja det er jeg med. Og det er en ſtor Troſt i Modgang, 
naar man veed bet om fig ſelv. Og man ſtal bare nagte Alting! 
Naar man ikke betiender nogenting, ſaa ſtal de fedt giore Een. 
Thi Pinebenfen er dog, Gud vare lovet, ſaa temmelig afflaffet. 
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Frits. 
For Pinebanken frygter jeg flet iffe. 
Keithaand. 

— ſtulde ber vare noget, jeg frygtede for, fan blev bet 
dog nok for den; thi det er en haardhiertet dum Knagt, ſom 
flet ikke tager imod Raiſon. 

Frits. 
Hoem er De min Herre? Er De en Poet? 
Keithbaand. 

Nei, ſaavidt bar jeg, Gud vare lovet, dog endnu ikke 
Drevet det. 

Frits. 

Deres Navn? 

Keithaand. 

Er Keithaand. Jeg bruger ellers den beire ligeſaa godt 
ſom den venſtre; men bet er et Navn, ſom en af mine For⸗ 
fadre, der formodenlig bar miftet fin beire Haand i Krigen, 
ligefom ®ög von Berlichingen, maa have lagt fig til. 

Frits. 

Hvad er De, med Forlov? 

Keithaand. 

Chevalier d'Industrie. Jeg veed ikke, om De kiender 

den Slags Riddere? 


Frits. 

Nei, jeg kiender nok arme Riddere, men den Slags kiender 

jeg ikfke. Hvorfor er De ber? 
Keithaand. 

Af Hlot Misforftaaelfe! Der var En, fom i Trangſelen 
miftebe fit Uhr, men da Tyven markede, han var opdaget, prac» 
tiferete han lihret med jamme Behändighed i min Lomme, fom 
ban havde taget det af Eierens. . Og nu maa jeg bode for en 
Andens Misgierning. 


Frits. 
Ei, ei! 
10* 
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Keitbaand. 

Det ſtulde aldrig fortrgde mig, derfom det var forflegang; 
men det er ikke forftegang, det er arriveret mig. Bor nogentid 
ſiden maatte jeg ſidde bele to Aar og fpinde, Tigefom Hercules 
hos Jomfruen, hvad hun heed, bare fordi jeg havde gode Kort 
i Lhombre. 

Frits. 
Hvorledes der? 
Keithaand. 

Naſten altid fire eller fem Matadorer. Man fandt bet 
uſandſynligt, at det ſtulde vare gaaet naturligt til; og paa 
Grund af denne Uſandſynlighed, for min altfor ſtore Lykkes 
Styld, havde jeg den Ulykke, at jeg maatte dandfe — 

Frits. 

Dandſe? 

Keithaand. 

J Tugthuſet! 

Frits (fer fig angſtlig om). 
‚ Ser er dog iffe Tugtbufet? 
Keithbaand. 

Gud bevared! Det er Fun Burgatorium, Fun Skieröilden. 
Det er et meget anftendigt Sted, hvor mistankte fliffelige Folk 
fettes ben, inden de blive frikiendte. 

Frits,. 
Det var ogſaa Synd at fordenme fliffelige Folk. 
Keithaand. 

Man burde heller iffe fordemme be Uſtikkelige. Der er 
talet ſaameget om, at man ingen Net bar til at henrette For⸗ 
brydere; men mig fones, man har heller iffe Lov til at firafe 
bem. Der gives jo i runden ingen Lafter og Forbrydelſer; 
bet er altfanımen fun Sygdom, eller Mangel paa en god Op⸗ 
‚bragelfe. Iſtedet for Tugthufe ſtulde de bygge flere Skoler vs 
Univerfiteter. Og troe De mig, naar en Typ ff alt hvad han 
bilde have, faa ftial han aldrig ! 
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Frits. 

De er altſaa uſtyldig? 

Keithaand. 

Ja det forftaner fig; men jeg horer til en ulykkelig Familie. 
er fvaver en tung Sfiebne over viöfe Menneſters Goveb; har 
e iffe market det? 

Brite. 
Gik det da heller iffe Deres Fader gobt? 
Keithaand. 

Ak min falig ftaffeld Bader! Det var en brav Soldat! 
an Dode yaa Wrens Marf. 

Frits. 

Nu, det var jo haderfuldt! 

Keithaand. 

Men De kiender ikke Verdens Spidsfindigheder. Synes 

em ikke, at Enhver bar Lov til at tiene, hvem han lyſter? 


| Frits. 
I Krigen maa man tiene fit Fodeland. 
Keithaand. 
Han haode intet Fodeland, han var fedt paa Spen. 
Frits. 
Nu ſaa horte han jo England til. 
Keithaand. 
Ja han dode ogfan af den engelffe Syge. 
Frits. 
Hvordan det? 
Keithaand. 
Han blev hangt. 
Frits. 
Au! 
Keithaand. 
Min ſtakkels Soſter! — 
Frits. 


Er hun ogſaa ſalig? 
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Keithaand. 

Nei, Gud ſtee Lov, hun lever for ſaavidt endnu. « 
Ulykke var, at hun havde et altfor dybt Gemyt! Hun gav 
ligheden for meget Rum i ſit Hierte. Dan beſtyldte ben! 
at have forſtyrret mange unge Menneſters Lykſalighed; o 
fperrede man hende i Kloſter. 

Frits. 
Hun var altſaa catholſt? 
Keithaand. 
Nei, Gud veed, hun proteſterede nok. 
Frits (Geer). 

Stakkels Nonne! 

Keithaand. 

Hun lerer nu Fruentimmernetheder i et Spindeir 
Min enefte Troſt er min Broder, den raſte Sogut! Hasv 
ikke ham, ſaa veed jeg ikke, hvordan jeg ſtulde holde det ı 

Frits. 

Han er altſaa Somand? 

Keithaand. 
Ja! J venetianſt Tieneſte, ſom Ridder af Jernlanken. 
Frits. 
Paa Galleierne. Gratulerer! 
Keithaand. 

Ingen Aarſag. 

(Arreſtforvareren kalder udenfor: Keithaand!) 
Keithaand. 
Hvad godt? 


Arreſtforvareren kommer. 
I ſtal i Forhor! Vagten kommer, for at hente Jer. 


Vagten trader ind. 


Keithaand. 
Altfor megen re! (Basıe:) Naa, Ryg! ſtaae nu 
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ange bi! ſaa Bar jeg to lonfige Vidner paa min Uſtyldighed. 
st) A revoir, min unge Den! 
(Gaaer med Bagten.) 
Arreftforvareren, 
Frits! Men Fiender du mig da iffe? 
Frits. 
Riemert! er det dig? 
Riemert. 
Ja det forftaner fig. 


WDe omfavne binanden.) 


Frits. 
Hvad gior du her? 
Riemert. 
Jeg redder dig. 
Frits. 
Hvad er du her? 
Riemert. 


Arreſtforvarer, naturligviis! Det vil da ſige — hans Fuld⸗ 

wgtig — ad interim, — ſom vi Larde kalde bet. 
Frits. 
Men ſiig mig dog — 
Riemert. 

Hiemme hos dine Foraldre markede jeg nok, nt der intet 
w ar hente for mig. Jeg havde haabet, ved din Indflydelſe, 
blive Controlleur; men Ackermann var ſaa hidſig og opfa⸗ 
nde, at jeg ikke vovede at tale til ham derom. Lykkeligviis 
bt det mig ind, at jeg har em gammel Morbroder ber i 
pen, fom er Arreſtforvarer; men han er henved ftirfindstyve 
ar, Stakkel, og jeg fandt ham fengeliggende og fyngende paa 
at fidfte Vers. Han havde juft Ingt fig, da jeg fom; jeg tog 
doglen, og ſagde, jeg flulde nof forrette Tieneften for ham, 
md han hvilede. Dg ten? dig min Forundring, da jeg traf 
ig. Men tenf dig ogfan min Glade, da jeg fane, at jeg 
ande rebbe Dig. 


Frits. 
Men vil det ikke bringe din Morbroder i Ulykke? 
Riemert. 

Det er en gammel Mand, fon ligger yaa fit Yderſte. Og 
jeg tager det pyaa min Samvittighed, at frelfe et uffyldigt Barn 
fra Sfiendfelen. 

Frits. 

Sktendjelen? 

Riemert. 

Ak min ſtakkels Frits! du kiender iffe bin Ulpffe. Du 
troer, du er fat i en anftendig Arreſt paa Fort Tid. Men ſaa⸗ 
ledes henger bet iffe fammen! Du er fperret i Tyvehullet, bu 
flal i Tugthuſet. Din Stedfader bar anflaget dig for, at bu 
“vilde myrde ham. 

Frits. 

Umuligt! 

Riemert. 

Men den ſtienneſte Leilighed have vi ber til at undvige! 
Jeg aabner den hemmelige Dor her, der ganer ud til et afſides 
Strade, hvor man tidt udeluffer Forbrydere, for at undgaae 
Oplob. Bi flygte over Grandſen og vi ere frelfte. 

Frites, 


(efter at have varet raabvild et Dieblih. 


Delan! 


(Han tager et Blab Papiir og en Blyant af en lille Brevtafle, fetter fig veb Berdet ‘ 


og ſtriver nogle Linier.) 
Kun et Par Ord, — et Farvel til min Moder! — 
(£an flriver.) 
Niemert 
(rufter paa Hovetet). . 
Saa flal vi da begynde vort ganıle Liv fra forfra! Det a 
juft iffe vard at repetere. 
Frits 
(lader Seddelen ligge paa Bordet). 
Og nu affted! 
(De gaae.) 





| 
| 
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Adermann sg Mad, Udermann Tomme ind ab ben anben Der. 
Adermann. 
Buret er tomt. Hvad er det? Frits! hvor er han henne? 
M. Ackermann. 

Borte! Undveget! Der ligger en Seddel paa Bordet. 
ger den.) Ti mig! E(aſer:.) „Farvel, min Moder! Jeg flygter 
ı min Skiendfel — og fra din. Gud ſtage mig bi! — Jeg 
aber at komme vel over Örendfen. Naar det ganer mig bebdre, 
I du bore fra din Spn. Hild min gruſomme Stedfaber! 
3 tilgiver ham.“ — Han er fingtet! 

Adernann. 

Og bliver firar grebet af Skildvagten — og Fyrſten for= 
ttres paa ny — og Naaden er tabt; og den Skiendfel, ban 
(de undflye, treffer ham juft. | 

M. Ackermann. 

O jeg Ulykſalige! Hvad bielper det nu, at vi bringe ham 

ilgivelſe og Anſattelſe? 
Ackermann. 

Der kommer Nogen! 

(De trade tilſide.) 


Frits og Riemert komme tilbage. 


Riemert. 

Det var da fordomt, at jeg ſtulde tage feil af den rette 
degle. Noglen til den henmelige Dor er ikke i Knippet. Nu 
naae vi blive, hvor vi ere, og tage hvad der folger paa. Det 
jager mig ikke bedre end dig, min ſtakkels Frits! Men jeg vil 
jeller ikke have det bedre. 

M. Ackermann (omfavner Frits). 

Frits! Min elſtede Son! Du er frelſt! 

Frits (forundret). 
Min Moder ber? Min Stedfader? 
Adermann. 

Tak Sud, at din Flugt mislykkedes. Du var bleven greben 

Im en Overtrader, ber vilde unddrage dig Xoven, og Fyrſten 
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firaffer firengt enhver, ſom vil tage fig felo til Rette. Du havde 
forfpilt al din Lykke. 

M. Ackermann. 

O min tiere Fiits! Fyrſten bar tilgivet dig, og her er din 

Anfettelfe ffreven af band egen Saand. 
(Dun raller ham et Paplir.) 
Frits (Gaſer). 

„Jeg antager den unge ESkueſpiller Frederik Echroder i 

min Tieneſte, med 200 Rd. aarlig Len.“ — Er det muligt? 
Ackermann. 

Jeg gratulerer! og forſikkrer Dig, at det gior mig Inderlig 
ondt, at jeg bar bedrovet, angſtet Big — og bragt dig i Fare. 
Frits. 

Er det en ſtien Drom? 

Riemert. 

O den lykkelige gale Nogle! 

Ackermann. 

Det bar din Moder udvirket. 

M. Ackermann. 

Og din Fader. Og du bar 1 din Afſted til mig oglaa 
med Godhed erintret ham. J elfte binanden i Hiertet og denn 
Ned og Rare vil Irre Ier herefterdags at tvinge Geftigheden © 
leve fredeligt og godt med hinanden. 

Frits. 
O mine kiare Foraldre! 
Ackermann (rm). 
Frits! Kan du tilgive mig? Ophavsmanden til al din 
Modgang? 
Frits. 
Du? Nei, nei! — 
Thalia ſelv mig denne Skiabne bed; 
Thi vis er Nytten, indbildt var min Nod. 
Ifald Natur hos mig Talent ophdaged', 
Saa har den moderligt mig ſelv opdraget. 
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Paa Menneſter jeg tidlig alt blev klog, — 
Det er den allervanffeligfte Bog! 
Min Vugge ſtod et langt fra Preusſens Helt, 
Som Barn jeg leged i Soltatens Telt; 
dor mig var ingen Fiender, freinmed Stat; 
Jeg fad paa Kne tidt af en frunft Soldat; 
Han larte mig fit Sprog, han var ei fuur, 
Hans Dfficeer gav mig lidt Politur. 
I Battigdom jeg med min Riemert fad, 
Og larte Neifombeb ved tomme Fad; 
Jeg kom paa Havet, flued Soens Magt, 
Matroſens uforiardede Foragt! 
Bag Diſten vilde jeg ei lange ſtaae; 
Dog der fan ogſaa larcd af det Smaae. 
Mig Elſtov tidligt alt i Skole toy; 
Men Pligt og Wre mig af Skolen jog. 
Hold Bageret for Malurt ei var fri, 
O der var ogſaa Henning jo deri! 
Og bo8 min gode Moder vift jeg veed, 
At jeg vil finde Fryd og Kierligbed. 
Mig Stuart aabned Shafefpeard Helligdom ; 
(Tager Adermanns Haand.) 

Jeg kom til Holberg, da til Dig jeg Fon. 
Ifald fom Barn du havde mig forfielt, 
Hvad havde da min Kuntffab mig medbdeelt? 
Kun dig jeg taffer, hvis af frrfte Rang 
Den lille Schrader vorder ftor engang. 

(San omfanner fine Foraldre, Tappet falber.) 


Sibplle-Templet. 


Et Lyſtſpil med Sange. 


deel Melodier af Paeſiellos Landobypige“ (l.a Frascatana) funne 
:d Opferelfen til Songenummerne i bette Stoffe efter Overſtrifterne. 
e Rummere padfe til Muſik af Weyfe og Schulg. 


Derfonerne. 


u 


Gasparo, Giaftgiver. 

Roſalia, hand Datter. 

Beatrice, hand Sefterbatter. 
Giuſeppe, Poet, Rofaltad Eifler. 
Filadelfo, Hand Ben, Borger i Byen. 
En reifende Lord. 

Eduard, hand Sen. 

Signore Alberto Gravini. 
Lordens Kammertiener. 
Landsbyfolk. 


Handlingen foregaaer i Tivoli, iffe langt fra Rom. 


En Plade med Troer. 


zhuſet til Heire, Lordens Logie til Venſtre. Dobti Baggrunden ſeer 
man Sibylle- Templet paa en Klippe. 


gerft Giufeppe, fiven Rofalia. 


Giuſeppe. 
(Mel. At Amor os bedrager ꝛt.) 


Hvor tor en ſtakkels Digter, 
Som eier ingenting, 

Hvem Lykken ſtedſe fvigter 
Paa denne Jordens Ring, 
Hvor tor den arme Taabe, 
Com ingen Udvei veed, 

Dog kiagk og driſtig haabe 
Paa heldig Kiaerlighed? 


Roſalia. 

iuſeppe! Altid falder du tilbage til det gamle Hedenſtab. 
in du dog tviole om, at jeg elſter dig? Har jeg ikke 
„at jeg anſeer det for det ſterſte Beviis paa din Kiecr⸗ 
at du har forladt Kapelmeſter Meraviglio og hans lyſtige 
'or at blive her hos mig i Tivoli? Men nu maae vi 
fe paa Fremtiden! Og hyad ſtulle vi leve af, derſom 
der tillader os at faae hinanden? — hyvad han al« 
r. 
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Giuſeppe. 

Roſalia! om jeg end ikke elſtede dig fan hoit, ſaa havde 
bet dog ikke koſtet mig det Bitterſte at forlade den fordomte Mes 
raviglio og hans ſminkede Compagnie. Det er den ubleſte 
Haandtering at vare Theaterdigter ber i Italien; jeg veed Ike, 
hvordan det er andre Steder. Poeten er Sangernes aandelige 
Skopudſer; de bruge ham ſom Maſtinkarl, for at opflaae Lag⸗ 
ter for deres muſicalſte Fyrvarkerier. Er det ikke at nedvardige 
den himmelſte Kunſt? Maa en Digter ikke ſtrive, hvad Aanden 
tilfiger ham? Og ſtiondt jeg gierne tilftaner, at Aanden ifle 
tilſiger mig Meget — 


Roſa lia. 
Du er altfor oprigtig, Giuſeppe! Sligt bor en Poet al 
drig tilſtaae, om det ogſaa ex ſandt. 


Giuſeppe. 
Sfulde jeg tie dermed, fan var det blot af Frygt for een 
at miſte din Kiarlighed. 


Roſalia. 

Ei hoad! troer du, jeg elſter dig, fordi du er Poet? De, 

er jo fordetmeſte nogle gamle Pedanter, med Kapper og BVlebd⸗ 

kraver. Mei, jeg elſter dig, fordi du er en ſmuk Kos, hriß 

ſtore Dine brende for mig; — og det kommer ſlet ikke Poe⸗ 
fien ved. 








Giuſeppe. 

Ja — og jeg elſter dig, fordi du er em ung og dei 
Pige, Rofalta! 

NRofalia. 

Det er det Fornemſte. Aand Funne vi alle have, og MM 

funne vi alle til Ned undvere. 


Giuſeppe. 
Du har mere Aand, end du ſelv veed. 


Roſalia. 
Det er meget muligt. Men ſtille! Der kommer min 
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m. Han maa iffe fee 08 fammen. „Ieg kommer ud til Dig 
im, naar han er borte. Jeg bar noget Vigtigt at fige dig. 
(Gaaer ind.) 
Gasparo Tommer. 

God Morgen, min fiere Giufeppe! Allerede her igien? 
og, det er fandt, du ligger herude paa Landet i Sommer — 
det Gronne. Du maa bave Penge fom Gras! Du er nof 
fen fornem adelig Herfomft, fiden du Driver fualedes omfring 
den at beftille noget. 


Giuſeppe. 

Jeg har hverken Gras eller Penge, Gasparo! Og hvad 
ldelen angaaer, faa er der blandt den mange ligeſaa fattige 
Revle fom jeg. Hvis jeg giorde mig Umage med at rage mel⸗ 
tm gamle Pergamenter, fandt jeg maaſtee ogfan et Stammetre 
ad en Green, fom min Doift pasfede til. 


Gasparo. 

Og naar der intet var, fan Tunde du giore dig ſelv et. 

du bar jo Iert at tegne. Har du iffe? 
Giuſeppo. 

Jo, baade at tegne og at ſtrive. Det er meer, end du kan 
fe dig af, Gasparo! 

Gasparo. 

Men bvad har du ellers lert? Du gior Vers! men bet 
il man jo iffe lere, det man komme af fig felv. Praſt er bu 
Der itfe. 

Guiſeppe. 

Preft kunde jeg ikke blive, uden at vere Munk; og Munk 
ade jeg ikke vere, naar jeg vilde vere Mgtemand. Og bet er 
U det, jeg i lang Tid bar ſtuderet allermeeſt paa. 

Gasparo. 

Hvi blev du da ikke Procurator? 

Giuſeppe. 

Jeg er af et fredeligt Sind, jeg gidder ilke levet af An⸗ 
es Tratte. 

Sin. tempie. 11 
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. Gasparo. 
Saa kunde du jo magle Fred. 


Giuſeppe. 
Fred? Det faaer man ikke noget for. 


Gaeparo. 
Hoi blev du da ikke Doctor? 


Giuſeppe. 
Det er jeg. Doctor for de Sunde! Jeg er Poet! 


Gasparo. 
Uden Fortrydelſe, hvad duer du ellers til? 
Giuſeppe. 

Til at glade mig over Guds Natur, Gasparo! til at ı 
det Sfionne med Smag og Behag, hade bet Onde, elfle 
Bode, — og iſar en deilig Pige, ſom — mirabile dictu 
er din egen Datter. 

Gasparo. 

Ja, jeg veed det, min gode Ginſeppe; og det er paa © 
beraf, jeg er faa fri at fporge Dig om dine Lidfigter; hyilke, 
jeg nu horer, fuldfonmen fvare til Indſigterne. Hvad gaarı 
da og vimſer efter, og fetter den ſtakkels Pige Fluer i Hovel 
Hois jeg var en velhavende Mund og Funde fode Ser begge, 
det faa vere; men det er ikle Tilſeldet. Og ingenting fan 
Ikke engang til at vare Theaterdigter duede du! eg ra 
dig Derfor fon Ven: bliv fra mit Huus! Forſtyr iffe min 
ned Ro! Gioer iffe min Datter ulykkelig! — eller, ved ben 
lige Ianuarius, jeg render dig min Kiokkenkniv fer Tommer 
Live. Nu bar jeg arlig og oprigtig fagt dig min Mening, 
hvad du bar at vente. Barvel, Giuſeppe! Gaaer.) 


Giuſeppe (onbragt). 
(Mei. Prov du fun oftere 13€.) 
Ja vov du fun igien 
Med Kniven mig at true. 
Du fnart flal fee, min Ven! 
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Hoorban det big vil gane. 
Jeg paa min Uſtyld ftoler, 
Din Stolthed ſtal jeg knakke. 
Paa Kaarde, paa Viſtoler, 
Der kan vi proves begge; 
Jeg fordrer dig, 
Ifald du mig 
J Fred ei lader gaae. 

(I en tiærlig Tone:) 
O lad, min elſtte Pige! 
Derfor ei Modet vige. 
Vi ſnart forenede 
Vort Onſte flal opnaae! 


Roſalia kommer. 


Giuſeppe. 
Ha, Roſalia! Din Fader har viiſt mig Doren; men 
vafandt jeg lever — 
Roſalia (iykie). 
Hyad er bet at bryde fig on? Maatte ban iffe vife Dig 
a Der, du flal ind ad? 
Giuſeppe. 
Du er munter? Tu ſpeger? Hyad er det, Roſalia? Du 
de for, Du havde noget Vigtigt at fige mig. 
Rofalia. 
Ja, det bar jeg ogſaa. Jeg bar havt en Diem, kom. alle⸗ 
re halvt er gaaet i Opfyldelſe. 
Giuſeppe. 
Hvorledes? 
Roſalia. 
See kun det Sibylle⸗Tempel deroppe paa Klippen, hvor vi 
ı tidt have ſiddet ſammen, og forneiet 08 over bet herlige 
ndflab og bet flienne Vandfald, fom flunmer ned i Af⸗ 
ınden. 
11% 
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Giuſeppe. 
Ja, det feer jeg bver Dag, men hovad kan bet hialpe 


Roſalia. 
Har du ikke ſelv fortalt, at disſe Sibyller vare gam 
ner, fom kom og fortalte Menneſtene deres tilkommende Ski 


Giuſeppe. 
Ja — bet troede vore Forfadre. 


Roſalia. 
Vore Forfadre vidſte nok, hvad de giorde. 


Giuſeppe. 
Men ſiig mig dog — 
Roſalia. 
Jeg havde ſelv forleden Beſog af en ſaadan gammel 


(Melodie af Landebypigen.) 


Engang en Morgen 
Laae jeg i Grasſet, 
Hiertet af Sorgen 
Inderlig presſet; 

Da aabenbared' ſig 
Wlidgamle Vio. 

Hun mon fremtrade, 
Med Haar til Halen, 
Hun fpanede Glade 
Mig for mit Liv. 
Men bvad hun ſagde, 
Svandt for mit Dre. 
Lidt hvad hun talde, 
Kunde jeg here. 

Hun mig veljigned, 
Nafte mig Haand. 
Hurtig jeg vaagneb, 
ro var min and. 
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Jeg troer paa Drommen, 
Den var ei Tant; 

Den gamle Ovinde 
Spauede mig fandt. - 


Giuſeppe. 
Og denne Drom er allerede halvt gaaet i Opfyldelſe? 


Roſalia. 

Ja! Ellers vilde jeg ikke fortelle dig den. Her er kom⸗ 
men en Lord directe fra England, ſaa riig, at han ikke veed, 
hvad ban .flal giore med alle fine Penge. Han har flere tufinde 
‚Scudi at leve af om Dagen. San reifer derfor omfring, for at 
ffille fig ved dem; og bet var Eynd andet, end at bielye ham. 
Du man forfatte et Digt til band Velkomſt. Kan bu iffe 
nof det? 

Giufeppe. 

Himmel, Rofalta! jeg har et beelt Forraad af Slige J 
Florents kom der ingen Fremmed af Betydenhed, uden at jeg jo 
bragte ham en Sonnet, hvori Arno’en gladede fig over at fee 
ham ved fine Bredder. Og det indbragte mig mangen god 
Scudo. 


Rofalia (atad). 

Det var herligt! En af den Fan du meget godt bruge. 
Du behever flet iffe at firive den om; men fun at radere lidt i 
Arno’en og giere det om til Annie. Saadan, figer du jo, bed 
Teyerone i gamle Dage. Det gaaer let, det Klinger jo neften 
end Og faa flal du fee, han gier nof vor Lykke. Hvad er 
- bet for ham? Maa det iffe glede ham at Iyffaliggiore et Par 
unge Mennefler meb, hvad han har formeget en enefte Dag? 


Giuſeppe. 
Ja, det lader rigtignok ſaa. Bare han ikke var ſaa riig! 


Roſalia. 
Hvorfor? 
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Giuſeppe. 


For ſaa er han viſt ogſaa gierrig. 


Roſalia. 


Net, man forſikkrer, at han 'ſtal ode fine Penge paa alle 
mulige Narreſtreger. 


Giuſeppe. 


Ja, det troer jeg gierne; men Ulhkken er, bet er ingen 
Narreſtreg at bidrage til ſine Medmenneſters Lykſalighed. Men 


lad det gaae, ſom det vil! 


ſter mig! 


Stille! der kommer Lorden med ſin Son. 


tilſide. 


(Mei. Ru den fode No vi nybe.) 


Giuſeppe. 


Elſtovs ſode Fryd vi nyde, 


Angſt og Kummer er forjaget. 
Du, ſom bar min Siakl indtaget, 
Vei til dig mit Hierte faudt. 


Roſalia. 
Gladen vil ſin Biomſt os byde, 
Ikke vi fortviole ville. 
Ei forladt 08 har Sibylle! 
Net, min Drem var iffe Tant. 


| Begge. 
Oldtids adle Prophetinde, 
Som ſaa ner bar fat dit Stempel, 
Aabn 08 dette Lykkens Tempel, 
Som i Secler ei forfvandt! 


Roſalia. 


Jeg er dog lykkelig; thi du el⸗ 


Lad os trade 
(De gaae.) 
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Lorden. Eduard. 
Lorden. 

Nu vil vi tale Italienſt, Eduard, for at ove os. Du har 
brexet det temmelig vidt i Italienſten; bu taler hende endogſaa 
uden Accent. Men det ſtulde du ikke. Min english Accent 
aflegger jeg aldrig. | 

Eduard. 

O, min Bader! Jeg kan iffe fine Dem, hoor uenbeligt 

jeg gleder mig ved at betrade denne clogfifle Grund. 


Lorden. 


Det gleder mig, min Sen, at bet glader dig. Jeg fryg⸗ 


tede for, at du faaledes ffulde vere forelffet i Dine gamle Mure, 
i Foutains-Abbedie og i Orford, at du ſtulde have no sense 
for den fande clasfiffe Smag. 


Eduard. 
O, jeg elffer dem begge, : og mig tykkes, de lade fig flet 
iffe ſammenligne. 
Lorden. 
Kun ved at ſammenligne det Ene med det Andet, kommer 
man til den ſande gode Smag, min Son! 


Eduard. 
Men, kiere Fader! Naar De giver en Diner med utallige 
foftelige Netter, fanımenligner De jo heller iffe den ene Net med 
den anden, wen lader enhver gielde for hvad ben er. 


— Lorden. 
Det er ſtor difference between den aandelige og phyſiſte 
Smag, min Sen! 
Eduard. 
Men den aandelige Fan jo dog iffe vare den phyſiſte un⸗ 
derordnet i Forſtiellighed og Mangfoldighed. 
Lorden. 
Det glieder mig, at du i Orford bar lart at diſputere, min 
Sen! men du flal iffe Difputere med din Bader, min Son! 
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Eduard, 
O, jeg vil iffe diſputere; jeg vil fornpte mig og nyje. 
Maatte jeg. iffe ogfaa glede mig i Foutains⸗Abbedie, hoor jeg 
tilbragte min lykkelige Barndom hos min Tante? 


Lorden. 
Da hvor du ſaa den lie Jenny, fon du nu ſtal glemme? 


Eduard. 
Hoad hende anganer, ſaa holder jeg mig til Deres Levte: 
Jeg ſtulde reife, for at glenme bende; og glenmer jeg hende 
iffe, faa faaer jeg bende til Kone, naar jeg kommer biem. 


Lorden. 
Ja, ja! Lad os heller tale om de gamle Ruiner. Hun 
er ingen Ruin, hverken antik eller modern. 


Eduard. 
Nei, Gud ſtee Lov! Men hun er en antik Skionhed og 
en ſod, modern Forpagterdatter. 


Lorden. 

Uden Adel og Penge. Men lad nu den Zug! fiyve! Det 
er mig fiert, at du i bit romantiffe Orford bar nydt en claafl 
Education, der bar lart dig at ffatte de antife Meſtervarker. 

Eduard. 
Men derfor ſtionner jeg ligefuldt paa bet Romantiſte. Op 
fiere Bader! De ynder jo ogfaa Forſtielligheden. 
Lorden. 
Net, min Son! 
Eduard. 
De fetter jo ogfaa det, at vare Mennefle og Cosmorelk, 
over Alt. 
Lorden. 
Nei, min Son! fan var jeg en daarlig Englishman. 
Eduard. 
Men er ikke Deres fterfte Fornoielſe, at drage om fu 
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Sand til Land, og hvert Aar at nyde en anden Natur, en an« 
den Omgivning ? | 


Lorden. 
Nei, min Son! der har du reent miöforftanet mig. 


Eduard, 


Men bar De iffe i de fenere Mar veret paa Island, i be 
nordamerifanffe Sfove, i de peruvianffe Blergvaerker, i Conftan« 
tinopel, paa Toppen af Grimfel, og jeg veed iffe hvor? 


Lorden. 

To be sure, min Son! og alle disſe Steder har jeg er- 
obret, ſom en true Englishman, ved at bringe mig ſelv med, 
og ved blot at gipre mig ſelv gieldende. 


Eduard. 
Det begriber jeg ikke. 


Lorden. | 

Bor tre Aar fiden var jeg yaa Island; feilet derop med 
mit eget Sfib, the most excellent, man fan enſte; fun at Ma- 
troſerne nu glindfe faa fede fom mine ler i Morkibire, fordi 
de havde too little at beſtille. Jeg Iod mig bringe beit op f 
en Fieldfloft mellem Jeklerne, hvor der never before havde var- 
tet Hedninger eller Chriftne. Her lod jeg mig et Huus opflaae, 
dg gan mit Folge en Dinner, ber iffe funde vere bedre i Pa- 
lais Poyal i Paris. Saaledes bar jeg friift dybt under Jord 
: de peruvianffe Biergverker, hvor vi brendte Kul for Kulde, 
nens deropre der var en Hede 32° Reaumur. J de amerifanffe 
Sfove bar mine Folk tvunget nogle Cannibals — til at fpife 
Boftei and Vol au Vent. Saaledes har jeg overalt bragt Eng» 
and med, og hvor jeg var, bar jeg flunget Rule Britannia. 


Eduard. 
Nu ja, faa bar De dog med denne uffyldige Borneielfe bi« 
’raget, til at underftette mange fattige Folk, fom hialp Dem, og 
evede en tidlang af at tilberede Deres Feſter. 
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Lorden. 
Det har jeg; men det var ikke derfor, jeg giorde det, 
min Son! 
Eduard. 
Men maa det dog ikke glade den Rige, at hialpe den 
Fattige? 
Lorden. 
Nei, min Sen! 
Eduard (alvorlig.) 
Kigre Bader — 
Lorden. 
Forſtaage mig ret! Det man bedrove ham, fordi han iffe 
kan hialpe tilſtrakkeligt. 
Eduard. 
Kan en Riig ikke bielpe en Fattig? 


Lorden. 
Naar jeg ſeiler paa mit Skib fra London til Livorno, gl 
bar taget Band not med for en Meife til Japan, faa bar jq 
mere Vand, end jeg behever; men vilde jeg paa Veien faae Reb 
lidenhed med den falte Sp, fordi den er falt, og lade alt mil 
ferfle Band flyde ud, for ut giere Soen fod, da vilde jeg fra 
tomme mine Tonder, og Spen blev dog ligefaa bitter, fom da 
havde veret fpr. . 
Eduard. 
Bliv iffe vred, fiere Bader! men det er en Sophie 
fon — 
gorden. 


En Nlig fan iffe bielpe Alle, og faa er bet bedft, 
bielyer flet ingen; faa bar den Gne det iffe varre end den 
ben. Desuden — hoilfet Arbeid at vare Battigforftant 
Almisfeuddeler. | 

Eduard, 

Men hyo Hal da hielpe den Fattige? 
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Lorden. 

En PBattig Fan bedre bielye en Battig, end en Riig kan 
giore det. En Battig er vant til at undvere, han er iffe over- 
bengt fra Morgen til Aften. Folk taler faa meget om riig 
Mands Penge, men man taler iffe om riig Mands Udgifter. 
Hvad koſte iffe disſe Neifer mig, og det er nu engang min hu- 
mour. Forreſten, bvad Epil angaaer — jeg fpiller aldrig og 
taber aldrig i Spil. Men Vaddemaal og Vaddelob, det er min 
Lidenflab. Det fvier endnu i min Lomme de fidfte 30,000 
Pounds, jeg tabte til Sir Willtan, om de to Paddocks — 
Efruptubfer i Haugen — hvilfen af dem, der Funde fpringe 
Iengftl. Hand vandt, fliondt den var tykkeſt. Og nu nit Na- 
turaliecabinet! Hvormeget maatte jeg iffe betale ſidſt for mit 
Monftrum i Spiritus med de 10 Hoveder? — Men gled big, 
min Spn! du er jo ogfaa en Elffer af Oldfager? 

Eduard. 

O, en overordenlig ! 


Lorden. 
Veed du, hvorfor jeg idag er fiort ud med dig til Tivoli? 


Eduard. 
or at fee den beilige Con: Pandfaldet, Macend Billa, 
Horatſes Bad — 
Lorden. 
Pa, ba, ba! Af ſlige Smaating bar jeg feet faaıneget. 
Maar man har ſtaaet ved Niagara, en Cascade, faa bred fom 
Gonalen og jaa bei fom Taarnet i Straßburg, faa bruder man 
mian fig iffe meget om faadanne Vandfald. Macens Villa er 
Aod nok, men den er ganffe forfalden og lader fig iffe trans 
RWortere. Seer du derimod bet lille Sibylletempel af hvidt Mars 
7 deroppe paa Klippen? Det er vel conſerveret, fra de ro= 
ſte Keiſeres Tid. Det vil jeg kiobe af Eieren, og transpor⸗ 
2ere til min Park i Dorffhire. | 
Eduard Cieer forundret). 
Nei, det var da morfomt! CPubielig alvorlig:) Men bet var 
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dog Synd at rove bet fra fit Sted; faa var bet iffe langer 
ner faa ſmukt. 
Lorden. 

Den ftorfte Fornoielſe, min Son! er, at eie Noget, ſom 
ingen Anden bar. Derpaa tenfe vi english grandees Dag og 
Nat; og der er ingen jtorre Glæede for 08, end at erobre en 
- Sieldenbed fra den ovrige Verden. Der rende biöfe fattige 
Dievle, disſe Kunftnere og Larde i alle Cabinets and Ateliers, 
og have det ligefaa godt fom en Mand af Stand. Tank dig, 
hvilken Olede det vilde vere at kiobe det altiammen, og ftille 
bet op i mit Slot i Porffhire. Men det have vi desvarre iffe 
Naad til. Nu! faa maae vi gipre, Evad vi kan. Og jeg han 
ber fnart at leve den Dag, at jeg efter Maaltidet paa en Pros 
menade i min Parf fan vife mit Selffab den bebft conferverede 
romerffe Ruin paradere midt paa min Bowlinggreen. (Eee w«f 
Erenen.) Men bvem kommer derhenne med et Papiir i Haan 
den og over fig i at buffe for Treerne? Det er vift en pial⸗ 
tet Poet, fom vil tigge, og bringer mig et Lykonſtningsvers; det 
er Mode bertillands. 

Eduard... 

Derfom det er et fmuft Ders, Tiere Bader! faa maa man 

dog give ham noget for det. Ynder De iffe Poeſien? 


Lorden. 

Yes — ben gamle, clasſiſte. Horatius, Virgilius, Ori⸗ 
dius, — det var velhavende frie Hofmend. — Ogſaa de fianſie:. 
Corneille, Racine, Voltaire — 

Eduard. 
Men nu vore egne? 
Lorden. | 

Why! — Abdisfon — Dryden — og Naturmalerne. Nm 
Poeterne ere fedvanlig nogle impertinente Knagte, fom fee for 
nemme Folk i Kortet og over Hovedet. Som nu denne Ehafe 
fpeare! Dar det iffe uforflammet? Ingen Helt, Byrfte elle 
Statsmand var der, fom han iffe vovede at gipre fig familier 
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meb. Jeg holder meget meer af Malere, Billedhuggere og Ar—⸗ 
chitecter! De tie ftile! Dem tage vi 1 vor Tienefte, og vi have 
Profit af deres Handers Gierninger; de arbeide for 08. Men 
Poeterne bruge Munden i et Vak og argre 08. Lad dem fulte! 


Eduard. 
Denne ſtakkels Fyr gipr vift ingen Fortred. Kan Fommer 
ſaa ydmygt og buffer ſaa dybt. 
Lorden. 
Det er det ſamme! Slangen krummer ſig ogſaa, fer den 


ſtikker. U 
Giuſeppe kommer bukkende. 


Excellenzas ydmygſte Tiener! Neppe havde Famas hundrede 
Tunger bragt os den Efterretning, at Excellenza, ſom en Stor⸗ 
mand, der adelmodig ynder Kunſter og Videnſtaber, var kommen 
her til det gamle Tibur, og at Stedet ſaaledes, efter 2000 Aars 
Forlob, havde faaet fin Macen igien, — for jeg i dette ringe 
Digt ſogte at udtryffe mine Tanker og Folelſer i denne Anled⸗ 
ning. Men — om ogſaa Macen er ſtaaet atter op af Gravens 
Morke, ſaa er Horats dog endnu ſteended. Og hvorvel han 
havde Net i at ſige: „Non omnis moriar,“ ſaa meente han 
bet dog neppe paa den Maade, at jeg Uverdige ſtulde blive 
hans Eftermand. 

(Han rakler Lorden et Papiir.) 


Lorden. 
Ne, det troer jeg heller ikke. Aa, Eduard! læes du mig 
Digtet hoit for! Du bar en god Udtale i Italienſten. 
Oiufeppe. 
Hvad Ubdtalen og Udtrykkene angaaer, faa have Mylords 
det Fortrin, at De paa den venflabeligfte Maade forene to 


Nationer. 
(Eduard modtager Papiret.) 


Giuſeppe. 
Digtet er i Sonnetform, i den Tone, hvori den udodelige 
Berrarca fang fin Kiarligheds Oval for den himmelſte Laura. 


174 





Lorden (ter). 
Der iffe brod fig meget om band Vers og Fun flet gien: 
gieldte Hans phantaftiffe Drommerier. 


Giuſeppe. 
Ercellenza vil, fom en vis og adel Herre, med langt ſtorte 
Billighed modtage et langt fvagere Forſog. 


Lorden. 
Les, min Sen! 
Eduard (aſer). 
Barbaren for Fom til Italiens Niger, 
Blot for at reve, for at plyndre, ftiele; 
Og derfor Romeren faae helft hans Hale, 
Og haded' ham, ſom Indianer Tiger. 


Lorden topfarende). 

Hvordan, uforſtammede Knegt? Er J kommen her, for at 
ſige mig Grovheder? 
Giuſeppe (forbaufen). 

Grovheder, Excellenza? Tovertimod. Hor Fun videre! Det 
er lutter Complimenter. 

Norden (Corbittrey. 

Jeg vil ikke hore videre. Jeg er ikke kommen ber for at 
plyndre, for at rove, for at ſtiele. When det lykkes mig at 
giore et godt Kiebmandsſtab, fan koſter det mig mine Penge. 
Og J maae gierne ſige, at jeg berover Egnen fin flionnefle 
Prydelſe, naar jeg kan beviſe, at det er min lovlige Eiendom. 


Giu ſeppe (ſtedſe foruntzet). 
Men jeg forſtaagaer ikke — Behag dog at hore videre! 


Lorden. 

Jeg vil ikke hore videre. Jeg flielver over mit hele Les 
geme! J er en uforffammet Knagt, ſom ſiger mig lige i Die 
nene, at jeg plyndrer, fordi jeg, for en ſtor Sum, ſtaffer mig 
en gammel Ruin, ſom IJ ſelo ikke forftaner jeg paa. 
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Giufeppe. 
Hor mig dog, Ereellenza! 
Lorden, 
Go to the devil! 
(Gaaer.) - 
Giuſeppe 


(forundret, efter en Pauſe). 
Det er den engelſte Syge. Ikke ſandt, min Herre! 
Eduard 
(forlegen oa forvirret). 
Kunde vel vare. 


Giuſeppe. 

Det er en Sygdom, Folk faaer, der har formange Penge, 
or ſtor Stolthed, for tyk Taage, for ſtarkt DI og for fedt Oxe⸗ 
ied. Alle disſe Plager kiende vi ikke her tillands. 

Eduard. 
Med Deres Tilladelſe vil jeg Dog laſe Sonnetten. 
(Lafer). 
Barbaren for kom til Italiens Niger, 
Blot for at plyndre, for at rove, ftiale; 
Og derfor Romeren faae belt hand Hale, 
Og baded’ ham, fonı Indianer Tiger. 


Men Sanggudinden, beiligfte blandt Piger, 
Har vundet ham ved buldt for ham at fiele; 
Nu maa han gierne komme, gierne dyvale, 
Han fun med Kundſtab fig og Smag beriger. 
Du adle Lord! bar 
(Etandfer). . 
ee flaaer et Ord omifrevet; jeg veed iffe, om bet flal vere 
ıno eler Annio? 
Gtufeppe 
(fiuler fin Forlegenhed). 
Det er Annio; det Vandfald, fom ſtyrter dernede under 
mplet. Arno er en Blod, fom flyder igiennem Florents. 
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Eduard. 
(med et ringeagtende Smiil). 
Ja, det veed jeg. 
(Lafer :) 

Du adle Lord! ber Annios Dover fufe 

Ti Velkomſt dig en Sang, fom jeg vil tybe. 

Kun til det bedfte Maal din Streben figter. 


Du ynder den italienffe Mufe; 
Og af dit Fyldehorn du lader flyde 
Huld Vederqvagelſe til Romas Digter! 


(Eduard putter Verſet I Lommen, maaler Giuſeppe meb et ſtolt Blik eg figer:) 


Det Vers er ret ſmukt, min Ben! Der har De en Guinee! 
Men bet gior mig, oprigtig talt, ondt for Dem, at De ever bet 
elendige Tiggerhaandvark. 

Giuſeppe (rap). 

Saa fagte, faa fagte, min unge Herre! Vogt Dem for 
at fee alt for foragteligt paa mig. Af den Gamle Funde jeg 
taale det; af det Anfigt ventede jeg mig iffe andet; men De 
feer mig for «del, for folfom, for findrig ud; — af Dem taw 
ler jeg ingen Foragt. 

Eduard. 

Kan De negte, at det er Tiggeri? 

Oiufeppe. 

Kalder De det iffe ogſaa Tiggert, naar Bernene bede te 
red gamle Bedſteforeldre om Kager og Syltetei? Det er m 
Spog, vi unge Italienere have med Jer hovmodige, forfengelige 
Ultramontanere, der befoge 08, for at faae nogle Lommeſtillinge 
til at traftere vore Kierefter for. Men vi Funne meget gobt 
undvere Eders Penge. Di beheve kun lidt; vi leve af Luft, 
den beilige himmelblage Luft, der iffe tarer paa 08; bet et 
meer, end 3 kunne fige. Lidt Brob fane vi altid; Druer 09 
Oranger vore for 08, fom Olden og bittre Skovebler for Je. 
Og dermed Bafta! 
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Eduard. 
Tag det Tredobbelte! 


Giuſeppe (altid hibfigere). 

Banden i Vold med Deres tredobhelte Kornermelfe! Nu 
vil jeg iffe have det, om det var Tidobbelt. Jeg hayde haabet 
at rere den ganıle Giefs Hierte; han bar jo Penge fon Gras, 
og felv fan han iffe ade alt fit Gres. Jeg havde haabet, han 
ffulde givet mig en lille Sum, at jeg kunde fette Bo og holde 
Bryllup med min fadefte Rofalie. Men jeg fagde hende bet 
nof. Derfom vi vare to udftoppede Krofodifler, fagde jeg, to 
Hefte, ber ſtulde lobe tilveds, fan fpandeerte han Penge paa 08 
i pundeviis; men nu ere vi deöverre fun to Mennefler. — Lad 
faa vere! Behold Deres Guineer, Mylord! men behold ogfan 
Deres Skieldsord! Og naar De reifer til Italien igien, ſaa 
ler ferft at kiende Italieneren xet, for De foragter ham. 


(Mel.: Staae lidt min Engel ber.) 


Jeg er dog elffet ſodt! 
Livet ei Foldt og dodt 
Syinder i dette Land, 
Som ved en taaget Strand. 
Jeg ei min Skiabne frygter, 
Ei fra den Elſtte flygter. 
Man rover mig dog iffe 
De fode. Smiil og Blikke. 
Mig Amor ei bedrever; 
Skiondt Plutus er der ef, 
Han mig ei Gladen rover, 
Den fmiler paa min Bei. 
Selv Armod ber er Inftig! — 
Fryd faner man ei for Venge. 
Den Muntre let er troftig, — 
Den Vrantne Fan fig beenge! 
J Engelland 
Bed Themfend Strand 
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Sfeer det faa flelden ei. 

Mig Amor ei bedrover, 

Sfiondt Plutus er der ei; 

Han mig ei Gladen over, 

Der fmiler paa min Dei! 

(Baaer.) 
| Eduard. j 

Han har Wet, det ſtakkels unge Mennefle! Jeg bviler iffe, 


for jeg bar giort det godt igien. 
" (GBaaer.) 


Gasparo og Bilabelfo komme fra den anden Side. 


Filadelfo cine). | 
Nu, min gode Gasparo! min Kammerat og Landömand 
fra det evigpndige Napoli; — thi hvad er al Verdens Stader 
mod vor Fodeitad? Hilfen Helgen Tan fammenlignes med vor 
hellige Januarius? SHvilfen Lyfligmager med vor gamle erlige 
Pulcinel? 
Gasparo (vranten). 
Filadelfo! Det er ugudeligt at nenne de to Navne i er 
Nandedret. 


Siladelfo. 

Paa ingen Maade. Sorrig og Glade de vandre tilhobe, 
og for Carnevalet begynder, flaaer Giakken fig forft ret les. J 
DVirfeligheden kommer altid Bulcinel for St. Ianuarius; men 
jeg fetter ham pverft, af pure Devotion. 

Gasparo. 

Jeg begriber ikke, hvor du kan vare i ſaa godt Lune, da 
du dog Inter har, og alle dine Forſog paa at giore din Luffe 
ere ftrandebde. 

Siladelfo. 

Det er fandt, min Lyffe ſtrandede; men var det Dog ei mn 
Lykke, at jeg felv blev redbet fra Skibbrudet? Og have iffe 
mange Inffelige Folk havt den ftore Ulyffe i deres Lyffe, at de 
fely fanf tilbunds med Mand og Muus? 
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Gasparo. 
Det forſtaaer jeg ikke. Det er mig for beit. 


Filadelfo. 
Ja, der er ſaameget, Du ikke forſtaaer. 
Gasparo. 

Saameget forftaner jeg, at du er en fattig Diavel. 

| &ilabelfo. 

Fattig er jeg, Dievel fan du felv vere. Del fandt, jeg 
giorde min flore Tour giennem Europa, ferft fom Giböfelger, 
fiden fom Gonditor, paa en Tid, da Verden endnu iffe vidfte 
at vurdere vore Talenter. Paa Billedhuggeri forftode de fig 
dengang iffe videre, end at de felo huggede hverandre i Naſe 
og Mund; og jeg Eunde mangen Dag lobe omkring med Brat—⸗ 
tet paa mit Hoved, fuldt af Apoller, Minerver og Gratier, uden 
at ſelge andet, end et Par af de gronne Gibspapagpier, Der 
fulgte med for Selſtabs Skyld. Men jeg var dog glad; jeg 
jene mig om i Verden; det terre Brod- havde jeg, bvor jeg 
kom, og fandt altid faa meget Band, at jeg Funde ladſte min 
Inf. 

Gasparo. 

Du havde ikke havt nedig at gipre dig ſaa ſtor Uleilighed 
for at blive ſat paa Vand og Brod. Og meget mere bar bu 
ilkle endnu. Du bar boſat Dig i denne lille By, i den forfaldne 
Ronne, du arrede efter bin Morbroder; dyrker med ſtor An⸗ 


ſttengelſe den Smule Jord, for at leve; — og dog er bu 
forngiet ! 
Filadelfo dien). 

Ja, er det ikke argerligt? Men bvad kommer Velftand 
Sorngtelfen ved? Veed du iffe, at tidt ere de rigefle Folk be 
allergnavnefte, og ofte leer Armoden faa beit i Hytten, at Rus 
derne brifte? 

Gasparo. 

De briſte ikke deraf, din Tosſe! De fattige Dievle have ikke 

Raad til at lade fette andre ind igien, naar de gamle gaae itu. 
12* 
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Siladelfo. 
Du er forbander gnaven idag, Gasparo! man flulde troe, 
bu havde vundet bet ſtore Lod i Lotteriet. 


Gasparo. 
Nei, det er fordi den forbiftrede Poet bar argret mig med 
at frie til min Datter, 
Filadel fo. 
Men bu bar jo tidt ſagt, at du intet vilde have derimod, 
[vis du var iſtand til at fode dem Begge. u 


Gasparo. 
Gud hialpe mig, jeg fan neppe fode mig ſelv. 


Filadelfo. 

Om du kan fode dig ſelv, veed jeg ikke; men at bu fan 

fede dig felo, — det er der Vidner paa. 
Gasparo. 

Det ligger i min Conſtitution! Mange Xdere ere ſaa 
tynde ſom Svovelſtikker, og mange Faſtere blive tykke af Luften, 
ligeſom Balloner. Jeg troer, Det maa ligge i Vandet; jeg fryg 
ter, det er Vatterſot, af den daglige Sorg og Xrgrelſe. 

Filadelfo. 

Nei Vand er bet ikke; du drikker jo med dine Gicfter af 
din egen Vin; og ber i Italien behove Varterne iffe at fpade 
Vinen med Vand; den er flet nof alligevel. 

Gasparo (Cure). 

Lad nu vere med bet kiedſommelige Driflert, eller ved deu 
hellige Jomfru — 

Filadelfo. 

Gasparo! ſaa ſandt den hellige Jomfru hiaelpe mig, jeg 
bringer dig et Gledesbud; men jeg veed nok, det hialper iffe, 
du bliver iffe fornoiet for det. 

Gasparo. 

Hvad er det? Du ſeer alvorlig ud. — Hvad har du paa 

Hiertet at ſige mig? Hyvad er bet? 
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&ilabelfo. 
bu iffe hort, at ber er kommen em rig Lord? 


Gasparo. 
den Barbar under mig ikke en Pavolo at fortiene. 
yaade fin franſte og fin engelſte Kok med, og ſlager 
vort Kiokken. 


Filadelfo. 
han vil kiobe Noget af dig, ſom kan giore dig til en 


Gasparo. 
bielye mig! Dein hele Eiendom er neppe tuſinde 
d, og naar jeg folgte den, hyvad ſtulde jeg faa ſiden 


Filadelfo. 
horer ikke det gamle Tempel deroppe dig til? Staaer 
a din Grund? 


Gasparo. 
det er ſandt! Men bvem vil kiobe det? Hyab fik 
n Smule Marmorſteen? Og hyo vilde transportere 
jerfra? 

Filadelfo. 
n! 

Gasparo. 
for noget? Bil han kiobe Templet af mig, og trans⸗ 
mene bort? 


Filadelfo. 
derfor er han kommen. 


Gasparo. 
r en lykkelig Mand! (Omfauner dam.) Filadelfo! Fiere 
iv og Dod, taf, fordi du bragte mig denne Tidende. 
ife hos mig til Middag! Hvad vil han meb de Mar- 
Det er rigtignof deiligt fiint Marmor. Bil ban 
et Lyſthuus i England, og fommer nu for at bente 
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Stenene ber? Hvad mener du, jeg Fan forlange berfor ? 
Scudi ? 
Filadelfo. 
Dosmer! med din Tilladelſe. Tankte jeg bet ikke 
Var det nu ikke godt, at her er et Menneſte, der er ligeſa 
reift, og kiender Verden ligeſaa godt ſom denne Englender' 


Gasparo. 
Hvad ſtal jeg da forlange? 1000 Scudi? 


Filadelfo. 
Dosmer igien, med din Tilladelſe. 


Gasparo. 
Kicere Broder! Dosmer ſaa tidt du vil, paa ben M 
Hvad ſtal jeg forlange? 


Filadelfo. 
Nu du 10,000 Gange Dosmer, 10,000 Pund St 
ſtal du forlange. 
Gasparo. 
Menneſte! er du gal? 


Filadelfo. 

Nei, men du er uvidende, og forſtaaer dig ikke pa 
egen Fordeel. 

Gasparo. 

Kicre Broder! derſom du ikke er gal, ſaa gior du 
gal, — af Glade. 

Filadelfo. 

Ja, tenfte jeg ikke nok, at Gleden vilde tage den gale 
ning? 410,000 Pund Sterling fan du vinde, men ret for 
glad fan du ikke blive. 

Gasparo. 

Ya jo, jeg fan! Aa jo, jeg Fan, kiere Broder! Wa 

mig dog, hvorfor vil han betale ſaa Meget? 
Biladelfo. 
Af tre Grunde. Borit: fordi han er en Nar; for bet 
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det: fordi han er uhyre riig; for det Tredie: fordi dette Tempel 
er en af be fliennefte og bebft ventigepoldte Oldtidslevninger i 
Stalien. 
Gadparo. 
Det var Banden! 
Filadelfo 
(leer ud af Ecenen). 
Der fommer ban. Lad mig nu tale med ham paa bine 
Vegne. 


Gasparo. 

Nei, jeg ſtal nok ſelv tale min Sag. 
Filadelfo. 

Men — 
Gasparo. 

Jeg er intet Barn. Var du rolig for mig. 
Filadelfo. 


Men du forſtaager dig jo ikke paa det. Verd du hvad et 

Sibylle⸗Tempel er? 
| Oasparo. 

Det er noget, man faaer 10,000 Pund Sterling for; bet 
er nof. Du fan bielpe mig, naar bu feer, det fniber; men jeg 
behsver ingen Formynder. 

Filadelfo. 

Er det Takken, jeg flal have? 

Gasparo. 

Det er Takken, fordind du ſtieldte mig ud. Du ſtal fee, jeg 
er ingen Dosmer. 


Lorden kommer. 

(utades: Det er den Mand, ſom eier Templet. Nu mar 
jeg prove ham lidt, om jeg fan faae bet for Roverkiob; for ban 
veed Banden iffe, hvad et faadant Tempel er verd. God Mor- 
gen, kiere Ven! Gvorledes gager det? Boer De ber, med 
Forlov? 
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Gasparo (mu). 
Ja, det er mit Oſterie, Mylord! men ber Ieve vi paa Ita⸗ 
lienft; det er iffe noget for Dem, bet veed jeg nof. 


Lorden. 

Gvad bet angaaer, min Fiere Ben! ſaa har jeg min egen 
Theorie: Ieg ſpiſer af mit eget Kioffen; men derfor betaler jeg 
dog Varterne, hvor jeg er, alligevel, 

Gasparo (vukkende). 

Det er en meget god Theorie, Mylord! og endnu bedre 

Praxis. Men De boer jo ikke hos mig. 


Lorden. 
Pi ere Naboer, og De er den Narmeſte til min Opmark⸗ 
fombeb. 
Gasparo. 
Jeg takker ſtyldigſt. 
Lorden. 
De bar vel ikke meget at leve af, Master Gasparo? De 
er vel en fattig Mand? 
Gasparo. 
Hvor riig er De, Mylord? Siig mig forſt det, ſaa ſtal 
jeg ſige Dem, hvor fattig jeg er. 


Filadelfo (aste). 
Tag dig iagt for at ſtode ham for Hovedet! 
Gasparo digeſaa). 

Det er ham, ſom maa tage ſig iagt; han vil have noget 
af mig. 

Lorden. 

Bliv ikke vred, kiere Ven! Jeg ſpoerger kun ſaa. Dan 
reiſer jo for at informere ſig. Her boe iffe mange Folk i Ti« 
voli; Deres Huus ſeer lidt forfaldent ud, og Deres Formue kan 
ikke vere ſtor. Den indſtranker ſig, ſaavidt jeg har hort, til 
den lille Hauge, Mark og Eng — og Klippen derhenne ved 
Caskaden. 
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Gasparo. 

Ja, men det gaaer mig med denne Klippe, ſom Indbyg⸗ 
gerne i nogle forfaltne Nonner i England, Mylord! der fende 
flere Deputerebe til Parlamentet, medens hele flore Stader iffe 
fente en enefte. 

Xorden. 

@i, ei, min Kiere! De er jo vel bevandret i vore Afe 
fairer. 

Gasparo. 

Ja, jeg Iefer Aviſerne iblandt. 


Filadelfo (faste). 
Det vil ſige: jeg leſer dem for dig. 


Lorden. 
Og hvori beftaner den Lighed? 


Gasparo. 
Seer De det lille Tempel deroppe paa Klippen, Mylord? 


Lorden. 
Ja, det ſeer jeg meget godt. Hyoad er bet for et Tempel? 
Det er dog ingen rotten borough ? 
Gasparo. 
Nei, det er et Sibylle⸗Tempel. 


Lorden. 

Og kiender De noget til disſe Sibyller? Hvem var 
Sibylle? 

Gasparo (borlegen). 

Hvem Sibylle var? — Nu, Sibylle kalder man jo endnu 
boer gammel Her eller Spanguinde. Hedningerne byrfede dem; 
men da man fit bedre Korftand, brandte man dem. (dan blinfer 
til Filadelſo.) 

Filadelfo. 

O, min Ven veed meget godt, at de vare hellige Ovinder, 
ſom fpanede Romerſtatens Vel vg Dee, i dens forſte Tider, 
Di Spaadomme bleve giemte i Hvalvingen under Capitolium; 


_ 186 _ 
og da be ulykkeligviis breendte ber, famlede man dem tilbeels 
paanp. | 
Gasparo. 
Ja, det veed jeg meget godt! 
Filadelfo. 

Han veed meget godt, at den cumeiffe Sibylle kom til 

Kong Tarqpinius Priscus — 
Gasparo. 

Skulde jeg ikke vide det? 
Filadelfo. 

Og bod Kongen ni Pergamentruller med Spaadomme, for 
nihundrede Guldſtykker. Da han fandt det for dyrt, kaſtede hun 
de tre paa Ilden, og bed ham de fer overbleyne for ſamme 
Priis; derpaa be ſidſte tre; hvilke han ſtyndte at kiobe, for ei 
at miſte dem alle. 

Gasparo. 

Ja, det duer iffe at tinge, naar man vil kiebe Noget, ber 

bar tilhort de gamle Sibpyller. 
Filadelfo. 

Min Ven veed meget godt, — i det mindſte burde han 
vide det, — at vi, efter vor agtchriſtelige Religion, regne Si⸗ 
byller nemed til de beflige Propheter, og at den gubbommelige 
- Michael Angelo bar foreviget fir Genie, ved at male nogle af 
dem i det pavellge firtinfte Capel i Mom. 


Lorden. 
Naa, ſaa det veed han altſammen? 
Gasparo. 
Ja, meget godt. 
Lorden. 


Master Gasparo! Jeg kunde nok have Lyſt at kiobe bette 
Tempel. Det er en Grille, et Tilfalde, der ikke traffer ind een⸗ 
gang -t femhundrede Aar. Jeg vil kiobe det, and transportere 
bet til min english Park i Yorkſhire. Det havde De aldrig 
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funnet vente; Der er ingen anden Kieber til denne Vare, end 
jeg, og jeg hoper, De jorlanger iffe formeget for bet, hvorfor 
De ellers iffe fif en Sfilling. 


Gasparo. 

Jeg maa ſvare Dem med Deres egne Ord, Mylord! De 
kan kalde det en Grille, men jeg har ſlet ingen Lyſt til at ſalge 
mit Tempel. En ſaadan Skat finder De ikke igien i 500 Aar; 
jeg elſter det, og det forſtionner min Fadreneklippe. En ſaadan 
Sieldenhed havde De aldrig kunnet vente. Der er ingen anden 
Salger af denne Vare, end jeg; — og jeg haaber, De vil ikke 
“ Inibe for meget paa Deres Penge, der ikke nytter Dem til no⸗ 
get, naar De iffe giver dem ud. 


Lorden. 
Naa, boad vil De da have, Master Gasparo, for Deres 
Zempel ? 
Gasparo. 
Den forſte og ſidſte Priis er 10,000 Pund Sterling. 
Lorden. 

Top! Dem ſtal De fane. Jeg vil ikke tinge med Dem. 
Havde De forlangt 100 Pounds, ſaa havde jeg giort det; men 
ſiden De forlanger 10,000, ſeer jeg, at De er en Kiender. Vil 
De folge mig i mit Logie, ſaa vil vi ſtrax ſtrive Contracten. 

Gasparo. 

Med Fornsielſe, Mylord! (Lorden gaaer.) Gaaer du med, Fila⸗ 

delfo! og ſtriver under til Vitterlighed? 
Filadelfo. 

Gierne. Jeg faaer nok ogſaa ſtrive for dig, med paahol⸗ 

den Pen? 
Gasparo. 

Jeg ſtriver mit Navn flydende. Det er alt, hvad ber 

behoves. 
Filadelfo. 
Du faaer en godt Honorar for det Manuſcript. 
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Gasparo. 
Gier mig den Tieneſte at gane med Lorden og opſat Con⸗ 
tracten! Jeg kommer ſtrax. Der er min Datter; jeg maa 


forft tale et Par Orb med hende. 
(Filadelfo ganer.) 


Roſalia. 


Ak, Tiere Fader! Jeg lykonſter dig og 08 ale Nu horer 
jeg da, bu bliver fnart en riig Mand. | 


Gasparo (vranten). 
Det bar jeg lange veret, uden at vide det, Mofalia! 


Roſalia. 
Men nu veed du det. Glad dig nu! 


Gasparo. 

Sad dig! Det er let ſagt. Det er det famme, ſom at 
opforbre et Menneffe til at dandfe, hvis Been ere blevne ftive 
af Alderdom., 

Rofalia. 

Du er en Mand paa 55 War, og befinder dig fuldkommen 

vel; du fan endnu nyde mange Glader i Verden. 


Gasparo. 
Men tank dig, hvilke Glader jeg kunde have nydt, hvis 
bisfe foreganende 55 Aar ikke vare henrundne i Meie og Be 
foerlighed ; hvis jeg havde varet ſaa lykkelig ſom jeg er nu. 


Roſalia. 
Er det verd at gremme fig over det? 


Gasparo. 
Jeg kunde, ſom et ungt Menneſte, ladet mig baroniſere, 
kiobt mig et pregtigt Palads i Rom, agtet en fornem Dame, 
og blevet Senator maaſtee. 


Roſalia. 
Den ſaa habde din ſtakkels Roſalia jo aldrig feet Lyſet. 


| 


189 





Gasparo. 
Saa habde jeg faaet andre Born, der harde vœret lykke⸗ 
ligere end du. Ä 
Ro alta. 
O, jeg Flager flet iffe over min Lykke. Nu er ber da Ins 
tet i DVeien for Giuſeppes og mit Giftermaal. Nu bar du ba 


not, for at fode 08 allefamnıen. 


Gasparo. 
Er du forrykt, Pige? Troer tu, at jeg i min narvarende 
Stilling finder mig i, at du agter en Prakker? 


Rofalia. 
Hvordan? Tillader du mig ikke at fane Giuſeppe? 


Gasparo. 
Nei, aldeles ikke. 
Roſalia (gradende). 
Men bar du da iffe felv ſagt, at naar du havde nof til 
08 ale — 
Gasparo. 
Ja, bet var talt ſom Giaſtgiver, — men bet er jeg itfe 
mere. Som Giaftgiver bar jeg nu formeget; fom en fornem 
Mand maa jeg vogte mig for at faae for lidt. 


Roſalia. 
Hellige Jomfru! Din Lykke bringer mig til Forivivlelſe. 
Hvad har du da iſinde? 
Gasparo. 
For det forſte tage vi til Nom, og ver kieber jeg mig et 


pragtigt Huus. 


Roſalia. 
Hvordan? Jeg ſtal forlade min Fodeegn og det herlige 
Landſtab, for at ſidde mellem Murene i den ede Campagna? 
Gasparo. 
Og ſaa maa du og Beatrice gaae i Skole. 
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Roſalia. 
Hoad for noget? 
Gasparo. 
Ja! I maae lare Noget. Det fliffer fig ikke, at jeg har 
ſaa uvidende Piger i mit Huus. 


R of alta (Hulfer og grader). 
Hvordan? Jeg ſtal gane i Skole iſtedet for at gifte mig. 
(Stamper) Der bliver ikke noget af, ſiger jeg Dig. Jeg vil ikke 
læere meer end jeg veed. 


Oaßdparo. 
Du veed jo ingenting. 


Roſalia CHtöfg forteistet). 

Det er not! — De fornemme romerffe Damer vide flet 
iffe meer. Du veed ſelv iffe meer! Jeg veed nof; jeg veed, 
at Gierrigheds⸗Diavelen er farer i Dig, fiden bu blev en riig 
Mand. 

Gasparo. 
Du tager feil, mit Barn! Jeg har altid varet ſaaledes. 


Roſalia. 
Ja, der talde du et ſandt Ord. 


Gasparo. 

Det vil ſige i Ordets fornuftige Betydning: en god Huus—⸗ 
holder. Jeg bar hidtil flanet mig knapt igiennem; og det er et 
flort Sporgsmaal, om det iffe vil blive Enappere for 08 i Frem— 
tiden. Mange af PVengene ville gaae med til Huuskiebet; af 
Menten for det Ovrige ffulle vi leve — paa den flore FD. 
Den udvortes Pragt noder 08 maaſtee til endnu ſtorre indvorte s 
Indſtrenkninger. Di have hidtil levet godt inden egne Dere; 
men naar vi ſtal have Selſtab og kiore i Corſo'en med pragtig 
Equipage, Kudſt og Tienere bag paa, hver Aften, ſaa komme vi 
til at neies med lidt Jis og Sukkervand. 


Roſalia tereber). 
Det er jo gyſeligt. 
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Gasparo. 

Een Ting ſom jeg har misundt min rige Naſte faalange 
jeg levede, maa jeg ogſaa nodvendig ſtaffe mig, for ieg doer; det 
fofte, hvad det vil. 

Roſalia. 

Hvad er det? 

Gasparo. 

Det er et koſtbart Marmormonument, med mit Contrafei i 
overnaturlig Storrelſe, i den Kirke, hvor jeg bliver begravet. 
Det ſtylder jeg mig felv og mit gode Rygte. Og bet maa jeg 
ſatte mig ſelv i levende Live; thi naar jeg er dad, ferger hver⸗ 
fen Hund eller Kat over mig. 


Nofalia. 
Det er utafnemmeligt af dem; for du har veret en bedre 
Lader mod Hund og Kat, end mod mig. 


Gasparo. 
Du ſeer altſaa, at her maa bruges en fornuftig Oecono⸗ 
mie; og Giuſeppe maa Du reent flane dig af Tankerne. 


(Metodie af Lantsbypigen). 


Ved Jer To at fammengive, 
Skam jeg vilde mig indlagge. 
Fiantede, forfeerte Begge, 

Hvilket udvalgt XMgtepar! 
Dumme Bern I fit med Tiden; 
Men ei nof, bvad ſtete fiden? 
Ogſaa disfe giftes vilde, 

Og man faae, ffiendt altfor filde, 
Aber, Tosſer i en Mangde, 
Som af dem formeret var. 
Hvad blev Felgen? Mon vel tier 
Dermed Sandhedens Propheter? 
Verden fyldtes af Genier, 
Verſemagere, Poeter. 


J 
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Og for disſe Narrerier 
Jeg alene Skylden bar, 


Roſalia. 
Gud, hoilken Ulykke! Der kommer Beatrice; nu vil jeg dog 
ſee, om Intet er iſtand til at ſmelte hendes Phlegma. Den 
Sollenderinde! 


(Baarr.) 


Beatrice kommer. 
Er du der, Mofalia? NIeg bar lebt efter dig. 
Roſalia. 
Ledt efter mig? Virkelig? Hvor? 
Beatrice. 
J den anden Stue. 
Roſalia (Gaate). 
Jeg kunde nok vide, Sogningen gik ikke langt. (deu.) Vilde 
du mig noget? 
Beatrice. 
Nei. Men jeg har ingenting at beſtille, og ſaa vilde jeg 
kun ſee — 
Roſalia. 
Om jeg heller intet havde at beſtille? Nei, jeg bar intet 
meer at beſtille i denne Verden, Beattice! . 





Beatrice. 
Nu, det var jo godt. 
| Roſalia. 
Er det godt? 
Beatrice. 


Ak ja! Det er ſaa rart at ſidde ſaadan rer I Mo F 
Banken derhenne ved Caskaden. 
Roſalia (voedſth. 
Men mig ſynes dog, det Vand gior formeget Stei. 
Beatrice. 
Sa, det var jo rigtignok bedre, hvis det flod noget DO 
ligere. Men ber er faa beiligt Kalt! 
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Nofalta. 
Dg ber Fan man ret fibde i dette dolce far niente, fom 
Fremmede misunde 08. . 
Beatrice Ciulter). 
Sa, det er ogfaa den allerſtorſte Forneielſe i Verben, 


ö Nofalia. 
Men, Beatrice! Veed bu den Lykke, der er vederfaret 08? 
Beatrice. 
Neil. 
Rofalia, 


Min Bader bar folgt Ruinen derbenne til en riig Lord, for 
)000 Pund Sterling. 


Beatrice. 
Saa? Hvormeget er det i vore Penge? 
Rofalia. 
50,000 Scudi. 
Beatrice. 
Det var mange Penge. 
Roſalia. 
Og nu ere vi da lykkelige. 
Beatrice. 
Det var jo godt. 
Roſalia. 
Men han vil ikke tillade mig at faae Giuſeppe til Mand. 
Beatrice. 
Det var jo ſlemt! 
Roſalia. 


Og tank dig — nu flal vi To, du og jeg, ind til Rom 
saae i Sfole paa vore gamle Tage. 
Beatrice 
Det var jo godt. 
Roſalia. 
Var det godt? Gidder du lart nogenting? 


Eibple-Templet. 13 


Beatrice. 
Mei. 
Roſalia. 
Hvor kan du da ſige, at det er godt? 


Beatrice. 
Man behover jo ikke at lare Noget, fordi man gaaer I 


Sfole. 
Rofſalia. 


Det er ogſaa ſandt! Det har jeg ikke tankt paa. 


Beatrice. 
Skal vi fan gaae ben og fette os paa Banken? 


Roſalia (lagtey. 
Mel, det er ikke til at holde ud. 


Beatrice. 
Der er fan deiligt kiolt. 


Mofalia (lese). 
Jeg vil dog endnu prove det fidfte Middel; virker det ikke, 
fan virfer der intet. con Tank dig, Beatrice! Ui flal heller 
ikke holde Cena meer, iffe fpife til Aften. 


Beatrice Career). 


Roſalia (las). 
Det virfede, (Hits) Hvorfor grader du? 
Beatrice 

Jeg er fan bange for, at vi heller ikke fane Loy til at gaae 
i Seng om Natten, 

Mofalia (Taste). 

Ar, Himmel! Det var Ikfe for Aftensmaden, men blot 
for Sovnen. (En Io, det fan den grufomme aber dog iffe 
forbyde 08. 

Beatrice 
(aftorrer fine Taarer tlifrete). 


Sa, Iad 08 fan gane ben og fette 08 paa Banken. 
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Rofalia. 
Bil du allerede fove der? 
Beatrice. 
Der er ſaa deiligt Fiplt. (De gaae.) 


Signore Alberto Gravini Tommer meb Filabelfo. 


Filadelfo. 

Signore Alberto! Kar jeg virfelig den Lykke at fee Dem 
igien? Ak, De mindes mig vel iffe meer? Bi gif i Drenge- 
ſtole fammen i Neapel, men fiden Dyrfede De Videnſtaber og 
Kunfter grundigt i Bologna, mens jeg Staffel Iob med Gibs⸗ 
brattet paa Hovedet giennem Europa. 

Signore Alberto. 

Det var dog af Kierligbed til Oldtidens Meſtervarker, gode 
Biladelfo, Hoilfe du alt fom Barn med mig beunprebe, at du 
valgte denne Levevei. 

Filadelfo. 

Ja, det er ſandt! Naar jeg gik med min Venus, min Mi⸗ 
nerva paa Hovedet, ſyntes mig flet ikke, de nedtyngede min Iöfe. 
Det kom mig for, ſom om jeg fulgte Grekenlands og Roms 
Guderpaa deres Erobringer i Nord, hvor de civiliſerede Bar⸗ 
barerne. Og endnu — jeg fan ikke leve uden dem. Jeg er 
en fattig Peberfvend, ſom boer derhenne i den forfaldne Renne; 
men — hvid De gigr mig den Wre at beſege mig, Signore, 
— Bohave vil De iffe finde meget af; men den mebicaifle Ve⸗ 
nus flaaer ligeover for mit Fyrrebord, paa mit Efab; og den 
capitolinfte Jupiter luder venligt ned, med fit tyktlokkede Hoved, 
oxer Himlen yaa min Seng. 

Signore Alberto. 

Det traf fig beldigt, at du fandt din Arne paa et Sted, 

boor faa mange flienne Mindesmarker Inptte fig til Oldtiden. 
Biladelfo. 

Men Eignore Alberto! Har De bert det Sergebud, at Tim 

voli idag miſter en af fine fliennefte Prodelfer? Ger er kom⸗ 
13% 
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men en gal Englender, fom bar kiobt Sibylle⸗Templet af Giaſt⸗ 
giveren for 10,000 Bund Sterling. 


Signore Alberto. 
Man figer, at du bar veret med at flutte Kiobet. 
Filadelfo. 

Da det dog ſtulde ſelges, ſyntes mig, Lorden burde ikke 
have det for Intet. Jeg giorde det iſer for Vartens Datters 
og hendes Kiagreſtes Skyld. — Jeg tankte ogſaa, Gasparo ſtulde 
lonnet mig for min Umage. — Veen nu er Gierrigheds⸗Diave⸗ 
len reent faret i den fordemte Macaroni-Kof, og han vil flet 
iffe tillade den jtaffeld Pige at fane fin Kierefte. 

u Signore Alberto 

Det truer jo ber med en babylonſt Borfiyrrelfe! Det var 

godt, jeg kom. 


J Filadelfo. 
Ak, Signore! De kan ikke forhindre det. Imorgen komme 
Arbeidsfolkene, for at rive Templet ned. 


Signore Alberto. 
Det forbyder jeg i Pavens Navn. 


Filadelfo. 

J Pavens Navn? 

Signore Alberto. 

Ja! Jeg bar ber Hans Helligheds Fuldmagt. — I Flo⸗ 
rents giorde jeg tilfeldigviis Bekiendtſteab med denne Hr. Eng⸗ 
Iender. Han fortalte mig fit Indfald, at ville kiobe Ruinen, og 
jeg veddede med ham om 10,000 Pund, at det ikke vilde 
lykkea ham. 

Filadelfo. 

Er det muligt? 

Signore Alberto. 

Det var mit Spog. Jeg har ingen ſtore Summer at 
vadde bort, og ſpiller aldrig Hazardſpil. Men der var heller 
intet at vove ved; for jeg vidſte: Varten Tan ikke bortſelge ex 
Oldtidsmonument, ſom horer Staten til. Men ba bet indtreffe x 
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fielden, at Nogen Fommer, for at fiobe Templer og flebe til 
England, og da jeg frygtede, Varten i fin Uvidenhed ffulde rive 
Stenene ned, fer Ordren kom, fipndte jeg mig til Hans Hellig- 
bed t Nom, for ffriftligt at fane bet nodvendige Forbud, vg 
ilede hid. 
Filadelfo. 
D, bet var guddommeligt! Naadige Herre! Er def Dem 
om at gigre, felv at bringe Lorden dette Sorgebud? 
Signore Alberto. 
Mei, tvertimod, det fetter mig i Borlegenbeb. 
| Filadelfo. 
O, ſaa lad mig bringe ham Jobspoſten! Lad mig kradſe 
ham med min falſte Medlidenheds Potteſtaar! 
Signore Alberto. 
Er du ſaa ſtadefro? Saaledes bar jeg iffe kiendt Dig for. 


Filadelfo. 

Ak Signore, jeg er en underlig Fyr! Jeg har min Glade 
af at hialpe Ulykkelige, ſaavidt bet ſtaaer i mine ſvage Krefter; 
jeg bar et omt Hierte, og Fan grade ſom et Barn med ben 
Bedrevede. Jeg er iffe haard, og onfler ingen Hevn over mine 
Biender; men at fipde en Nar i en Morter, fom Salomon figer, 
ſtiendt jeg veed, bet iffe bielyer, at tage Foldhiertet Egennptte 
og Borfengeligbed ved Neſen, — o beri er jeg en Nero, en 
fand Caligula. Denne Lord befidder to flette Egenffaber, fom 
ere meget Mode i vor Tid: Odſelhed for fig felv, og Gnidſthed 
mod Andre. Den ganıle gierrige Harpar, i fin luvſlidte Treie, 
med Nogleknippet ved Beltet, var en fand Engel mod bette 
Slags Gniere; tbi han var affindig, ftaffeld Dievel, og nagtede 
ogfaa fig feld Alt; men disſe moderne Egoifter ville nyde Alt 
yaa ale Andres Befoftning. Der fommer han! Jeg flal dryppe 
bam i band eget Fedt. Ä 


Signore Alberto (dien. 
Kun iffe for flemt! 
(Saaer.) 
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Lorben fommer. 
Filadelfo Cöutter dobh). 

Jeg ſtulde underbanigft lykonſte Excellenza til Huuskiobet, 
jeg mener Sibylletemplet. 

Lorden. 

Mangetak! 

Filadelfo. 

En faadan Huusflytning have vi iffe feet Mage til, ber i 
Jtallen, ſiden det hellige Huus blev bragt til Loretto. Men bet 
var da Engle, ber flyttebe det; det var ingen Sag for dem. 

Lorden. 

Her ſtal der ikke blive Dievle, min Kiere! men naturlige 
Menneſter. 

Filadelfo. 

Hellige Januarius! hvor forſtiellig er Dog Menneſtets Skiabne. 
Excellenza flytter et heelt Tempel fra Italien til England, og 
jeg vilde vere lykkelig, hvis jeg kunde flytte nogle hele Tagſtene 
hen paa min forfaldne Ronne. 

Lorden. 

Ja, ſaa forſtiellig er Menneſtets Sfiebne. Farvel, Master 
Filadelfo! Har De ikke ſeet min Son? Jeg har givet ham 
Pengene til Varten Gasparo, for ſtrax at afgiore Kiobet. 

Filadelfo. 

Vilde Excellenza maaſtee ikke have den Naade, mod forſte 
Prioriter i mit Huus, at forfireffe mig med 20 Pund, til be 
allernobvendigfte Meparationer? 

Lorden. 

Tilgiv, Master Filadelfo! Det er mit Princip, aldrig at 
Iaane Penge ud; og en Mand af Eharacteer viger iffe fra fine 
Grundfetninger. 

Filadelfo. 

Men mod forſte Prioritet? 

Lorden. 

Jeg reiſer ſnart bort, og kan ikke indlade mig i ſaadanne 

Affairer. Hold Dem til Deres gode Ven, min Kiare! ſom De 
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bialp til den betydelige Sum. Havde De iffe varet, faa havde 
jeg faaet Templet meget billigere. 


Filadelfo. 
Mylord! De faaer det hyerken billigt eller ubilligt; De 
faaer det flet iffe, 
Lorden. 
Hrad for noget? Kommer De ikke ſelv og lykonſter mig 
til Huuskiobet? 
Filadelfo. 
Jeg ſiger: jeg ſkulde lykenſte. Det er Imperfectum cons 
junctivum, med Deres Herligheds Tilladelſe. Jeg ſtulde eller 
vilde lykenſte, — hvis Templet var blevet Deres. 


Lorden. 
Naar jeg bar betalt mine 10,000 Pounds, ſtal hverken 
Engle eller Dievle bindre mig ti at flytte Templet. 


Biladelfo. 
Ja, naar De betalte de 10,000 Bund for Tenplet, faa 
funde De krave Baluta for Pengene. 


Lorden. 
For hvad ſtulde jeg ellers betale dem? 


Filadelfo. 

Ti Signore Alberto Gravini, for Ingenting. Har De ikke 
veddet med ham vum andre 40,000 Pund, at De ſtulde faae 
Templet? 

Lorden. 

Veed De det? Godt, ſaa veed De ogſaa mine Resſourcer. 

»Wan ſtal betale mig Templet, and det koſter mig intet. 
Filadelfo. 

Toertimod: De ſtal betale ham 10,000 Bund, og De 

faaer intet. 


Lorden. 
Her, Menneſte! Dril mig ikke, eller ſaa ſandt jeg lever — 
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Filadelfo. 

Ja hvor ſandt det er, Mylord! det vil jeg ikke diſputere 
med Deres Herlighed om. Men ſaameget er viſt: at Signore 
Alberto Gravini kommer med et Forbud fra Hand Hellighed 
Paven, at Templet ikke maa ſalges, Da Det tilhorer Kirkeſtaten. 
De bar altſaa baade tabt Templet og Deres Vaddemaal, og jeg 
condolerer. Ydmygſte Tiener! 

(Gaaer.) 
Lorden. 

God dam! where is.my son? I will hinder him to 
pay the ten thousend pounds to the landlord. 

(Gaaer.) 


Gasparo kommer med Filadelfo. 


Ga 8paro. 
Pie lidt Filadelfo! Jeg bar nodvendig et Ord at tale med 
dig ftrar. 


Filadelfo. 
Vi ſees jo til Middag. GEcer efter Lorden) Er han borte? 
Godt! ſaa kan jeg ogſaa rogte mit WErinde ber. 


Gasparo Lforlegen). 
Ja, min kiare Filadelfo, jeg har rigtignok inviteret dig at 
ſpiſe hos mig til Middag; men du har vel intet imod, at op⸗ 
fette det til en anden Dag? 


Filadelfo. 
Aldeles ikke. Bor mig maa du gierne opfette bet til 
Evigtid. 


Gasparo. 
Der ere komne nogle fornemme Fremmede til mig fra Na⸗ 
bolaget, for at lykonſte mig og min Datter, og jeg kan ikke godt 
andet, end bede dem tilbords. 


Filadelfo. 
Naturligviis. 
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Gasparo 
Du veed, min Stue er kun lille, der er itke megen Plads; 
vi ere allerede Tolv, og jeg vilde fan ufigelig nodig, at du ſtulde 
vere den Trettende. 


Siladelfo. 
eg takker dig! Du redder mit Liv fra Deden. 


Gasparo. 


Deeuden veed jeg, at du har ingen ſmukte Sendagsklader 
at tage paa; og i den Treie — 


Filadelfo. 

Er jeg ikke „tafelfaͤhig“, ſom Iydflerne kalde det. Meget 
ſandt! Oprigtig talt, jeg er glad ved, ikke at vere med; bet 
vilde bedrove mig, hvis jeg flulde forſtyrre Gladen med en übe⸗ 
hagelig Efterretning. 


Gasparo. 
O det har ingen Ned! 


Filadelfo. 

Hvor flaut vilde bet ikke vere for mig, bviß jeg i hele 
Selſtabets Narvarelſe ſtulde ſige dig, at du havde giort bet 
gamle Ordſprog gieldende paa en modſat Maade: nemlig, ikke 
Regning uden Vart, men Vart uden Regning. 


Gasparo. 
Hvad er bet for en Snak? 


Filadelfo. 
Skulde jeg, naar alle Giaſterne ſatte Glasſene til Munden, 
for at drikke den rige Mands Skaal, giere dig til em Lazarus 
i Pinen? 


Gasparo. 
Menneſte! du gior mig angſt. Gvad er der? 


Filadelfo. 
Fortælle, at det er gaget dig ligefom Matroſen i Eventyret, 
der forſt blev Keiſer og fan Matros igien? Nei, det gier jeg ikke. 
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Gasparo. 
Hvad gior bu ikke? 
| Filadelfo 
(tager ham fortrolig under Armen og traller ham til en Side). 

Jeg ſiger ikke en Stel, — (men dig Fan jeg nok betroe 
det under fire Dine) at Kiobet er gaget ind; at der er kommet 
Borbud fra Baven, at du iffe maa ſalge Templet, SKirfeftatend 
Eiendom. Du er altfaa den fattige Dievel, ſom for; -men iffe 
ulpffeligere; tbt jeg er vis paa, at den flore Sum begyndte alle 
rede at trpffe Dig fom Steen paa SHiertet. Det var derfor min 
Pligt, fom lasſede den paa, at lesſe dig den af igien. Og nu 
tenfer jeg, at vore DVelgierninger og Forpligtelſer mod binanden 
gane lige op. Jeg flaffede dig Beſiddelſen af 410,000 Bund 
Sterling t en halv Times Tid, og du reddebe mit Liv, ved at 
vife mig fra Vordet, felv Trettende. Barvel, Gasparo! 

(Gaaer.) 
| Gasparo. 

Spot og Skade folges ad. 


Lorden kommer. 


Lorden (affides). 

Jeg frygter for at min Son har betalt ham alt... Ieg maa 
fee at faae ham til at give mig Pengene tilbage. (Seit til Gasparo:) 
Gode Ben! vil De behage at give mig mine Banfnoter igien, 
hvis min Sen ffulde have begaaet den utilgivellge Uforfigtighed, 
at adlyde min Befaling, og bragt Dem Pengene. 


Gasparo. 

Hvis jeg havde fanet Pengene, Mylord! ſaa fan De vere 
fuldkommen overtydet om, at Nogle af dem allerede vare gaaede 
alt Kiedets Bang, og De kunde finde en hovid Pind efter dem. 
Men ſiden de endnu ligge i Deres Hr. Sons Lomme, ſaa ſtaaer 
den hele Sum til Deres Tieneſte, naar De befaler. 


Lorden. 
Godt, min Ven! 
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Gasparo. 

Og Templet med! De maae have det ſom angift for in⸗ 
genting! Men ſtynd Dem noget, for den Mand derhenne kommer. 
Jeg frygter, han gior Indvendinger. 

(Gaaer.) 
Lorden. 
Hvad er bet for en Mand? 


Signore Alberto Gravini fommer. " 


Signore Alberto. 
Jeg bar den WEre at onfle Deres Herlighed en god Morgen! 


Lorden. 
6, Signore Alberto Gravini! De fommer for at nyde 
Frugten af Deres Seier. 


Signore Alberto 


(viſer ham Pavens Brev). 


Deres Herlighed vil af dette Brev ſee, at Hans GHellighed 
Paven forbyder — 


Lorden. 

Skaan mig for at ſee Brevet, Sir! De ſiger mig det, og 
jeg troer det. En Gentleman ber troe en Gentleman paa hans 
Ord. De bar vundet Deres Vaddemaal. De ten thousend 
pounds ere til Tienefte, naar De befaler. 


Signore Alberto. 

Ne, Mylord! Jeg bar intet Vaddemaal vundet. Det var 
fun mit Spog, da jeg vaddede; thi jeg vidfte forud, at bet iffe 
var Eieren af runden tiladt at bortfelge Ruinen. Da De 
ſaa ivrigt paaſtod, at det flulde flee, morede det mig, oprigtig 
talt, at vedde med Den. Men ingen Gentleman lader fig be= 
tale Bindingen af et Vaddemaal, byvis Udfald han vidſte forud. 


Lorden. 
Det er en anden Sag, Sir! ſaa er Forholdet mellem os 
forandret. Jeg er ba iffe langer Deres Skyldner, men De er 
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min. De bar railleret med mig, giort mig til Spot for Folf 
ber; — og jeg udfordrer Dem paa et Par Piftoler! 


Signore Alberto. 


Derfom det iffe kan vare andet, og bar jeg fornermet Den 
bobeligt, ved at fpare Den en Udgift af 40,000 Pund Sterling — 


Lorden. 
Yes, Sir! Det er en flor, Fornarmelſe. 


Signore Alberto. 
Saa vil jeg bente Vaaben. 


x Lorden. 


Behoves ikke. Jeg har ſelv en Samling af the most 
excellent pistols, ſom fabrikeres England. Og De har Valget. 
Derbenne bag Traerne er et pragtigt Sted at Duellere paa. Og 
en Chirurgus vil ikke mangle! Din Kammertiener bar Iert 
denne Kunft. ° 


Signore Alberto. 
Meget vel! 
(De gaae.) 


Rofalia fommer, fulgt af Filadelfo og nogle unge Mennefler af begge 
Kon. Beatrice kommer bag efter med, men forholder fig taus og 
udeeltagenbe veb alt, hvad ber foreganer. 


Chor. 
(Melodie af Weyfe: „Dandſer Maten lien imode“.) 
Trofaft Ven og Iro DVeninde, . 
Ner dit Hiem og langveis fra, 
Komme, Mofer dig at binde, 
Tag dem, vor Roſalia! 
Selv en Rofe, Dalens Smykke, 
Roſer pryde ffal dit Haar; 
De flal tyde Sundhed, Lykke, 
For din Ungdoms friffe Baar! 
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Rofalia. 

Ak, mine fiere Venner og Deninder! jeg taffer Eder for 
Eders gode Onſter. Den det ganer iffe fanvel. Din Bader 
vi, fiven han er bleven riig, aldeles iffe tillade mig at faae 
Giuſeppe. 

Filadelfo. 

Troſt dig, Roſalia! troſt dig! Han er igien den forrige 
fattige — Rotte. Nar havde jeg ſagt Kirkerotte, og jeg havde 
ikke giort ham Uret; thi han gaaer meget flittigt i Kirke. 

Roſalia. 

Er han fattig igien? Ak faa vil han Dog ikke tillade bet; 

thi ſaa Fan han iffe fode os. | 
Filadelfo. 

Hvordan Fanden ſtal man bare ſig ad med et Menneſte, 
der hverken har Noget at dele med Andre, naar han har for 
Meget, eller naar han bar for Lidt? (Man Herr viſtolſtud.) Stille, 
hvad er det? Saa ſandt jeg lever, Lorden har varet ude for 
Haanden med Signore Alberto. Tienerne bringe ham hid i en 
Zeneftol. Han er ſaaret. Signore Alberto rider fin Bei. 


Tienerne bare Lorden ind. 
Lorden, 
(efterat Leneſtolen er fat midt foran paa Elueplabfen). 
Jeg er faaret i Hovedet. Jeg bieder! Din Kammertiener! 
Min Doctor! 
® 


Kammertieneren fommer. 
Ser, Mylord! Her! 
Lorden (phlegmatif). 
See efter, om det er furligt, om det er dodeligt. Jeg er 
faaret i Hovedet, jeg er belavet paa Alt. 
Kammertieneren. 
Ak! Mylord bar reent miftet fin venftre Drelap! Jeg vil 
ſtandſe Blodet og forbinde Saaret. 
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Lorden. 
Hvordan? Min Orelap? 
Kammertieneren. 

Og ben lille Guldorering er gaaet floiten ved ſamme 
Leilighed. 

Lorden. 

Drelap og Orering? Nu det var dog temmelig godt 
dberfra, under flige Circumſtancer. Skynd dig! Det er iffe 
Zalen vard. ® 


En Tiener kommer. 
NE Mylord! der er ſteet en ſtor Ulykke. 
Lorden. 


Nei en ſtor Lykke. Naar en Kugle farer mit Hoved tet 
forbi, og kun medtager min Orelap, da er det en ſtor Lykke. 


Tieneren. 
AL, Mylord! Det er ikke Dem, det er Deres ulykkelige Sen. 
Lorden. 
Pin Eon? Min Eduard? Gyad har I at ſige mig? 
Zieneren. 


Han er drufnet! San er falden i Caskaden. Man bringer 
hans Xiig. 
Lorden. 
Er I gal? Rogner! 
Tieneren. 
Det er Sandhed, Herre! 


Lorden. 
Min Eduard druknet? 

Tieneren. 
Ja, Mylord! 

Lorden. 


Ha, fordomte Italiener! ſom fun ſaarede mit Dre. 
(Han ſynker hen I Laneſtolen.) 
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Filadelfo. 
Han befvimer! 
Kammertieneren. 
Lidt Eau de Cologne! 
(Han gnider ham bermeb f Tindingerne.) 


Lorden 
(ſpringer op og ſiger med ufedvanlig Heftighed og Aslelfe). 


Saa bar jeg ingen Glader meer! Saa bar jeg ingen 
Penge meer! Saa nyder jeg fun Malurt! Saa er den hele 
Verden mig ligegyldig, fom et elendigt Pulterkammer. — Der 
var fun Een i Verden, fom jeg elffede foruden mig felv, Det 
var Sam. eg troer, jeg elftete ham meer eud mig felv; og 
nu ban er dod, — elffer jeg Inter! 

Filadelfo, 
(ſom er ilet ud, kommer tilbage). 

Ak, Mylord! gled Den, han er reddet. 

Lorden. 

Min Son? min Eduard? 

Tiladelfo. 

" Den ftaffeld Poet, Giufeppe, gik juft og ſparmede over fin 
ulyffelige Kierligbed dernede ved Vandfaldet, da Deres Con, 
fom bavde veret.ovre paa den anden Side og feet Vandet ſtumme 
frem af Klippen, fom tilbage. Han giorde et Beiltrin, gled 
over Afgrunden, og var ganffe vift for evigt flugt af Malſtrem⸗ 
men, bvis iffe Giufeppe havde raabt af alle Krefter til ham, . 
at han ffulde Fafte fig over Damningen (tbi flandfe funde han 
iffe) i det flillere Band. Han giorde der; Giufeppe rebdede ham 
med egen Liosfare — og — ber bringer ban ham. 


Giuſeppe fommer med Eduard, 


Lorden. 
Min Son! Min Eduard! 
Eduard 


(vil omfarne dam). 
Min Bader! 
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Lorden 
(pludſelig phlegmatiſt iglen). 
Nor mig ikke, Du er fan vaad. Hvor gaaer bet, min Son? 


Eduard. ‘ 
Fuldkommen vel. 
Xorden. 
Har du ogfan reddet Banfnoterne paa de 10,000 Pounds? 
Eduard. 


Nei, jeg har iffe redbet dem; Geger paa Giufenpe) men han 
bar reddet mig og dem. Jeg ſtylder Ham mit Liv. 
Lorden. 
Det er uffatteerligt, min Son! 


Eduard 
(tager Tegnebogen frem). 


Saa lad 08 i bet mindfte giore et lille Afdrag paa Gielden. 
Lorden. 

Du er delmodig, min Son! Jeg fan gobdt lide, du er 
ædelmodig. Mffides:) Det vil fage dem til at glemme Tempel⸗ 
kiobet. (Heit:) Gior hvad du vil! 

Eduard (kit Giuſeppe). 

Jeg fan ikke betale Deres DVelgierning, men jeg fan dog 
yde Dem et Beviis paa min Tafnemmelighed. Tag denne Sum, 
og ver lykkelig med Deres unge Brud! 


Giufeppe 
(mobtager benrylt Tegnebogen). 


O min Rofalia! 

Rrfalia, 

Giufeppe! (De omfarne hinanden.) 

Lorden. 

Unge Folk! Jeg onjfer til Lykke. Jeg og min Son kunne 
ogſaa priſe os lykkelige. Faren hang over vore Hoveder i et 
Saar; men Haaret braſt ikke. 

Eduard. 

Derfor maae vi takke Gud. 
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| Lorden. 
Yes! Lad 08 det, min Sen! 
Filadelfo «til Gasparo). 
Nu vel, Gasparo? Hvad figer du bertil? Nu bar du vel 
intet imod Partiet? Nu er Forholdet omvendt. 
Gasparo (tif Giuſeppe). 
Denne Heltegierning, Giuſeppe! denne Kiakhed og Selv- 
opoffrelſe — 
Filadelfo. 
Aa Herregud! ſtaan os bare for din Humanitet og dine 
Sentiments. Kort og godt: du giver dit Samtykke? 


Gasparo. 

Jeg giver mit Samtykke! 
Filadelfo. 

Baſta! 
Lorden, 


(fom flere Gange bar firret paa Beatrice, ber Raaer langt denne). 
Hvem er den Ile Pige derhenne? 
Gasparo. 
Det er min Soſterdatter, Mylord! med Skam at ſige. 


Lorden. 
Med Skam at ſige? Er det da intet modest Fruentimmer? 


Gasparo. 

Jo, det veed Gud! Kun altfor modeſt, Stakkel! Der er 
ikke Folelſe eller Deeltagelſe ſtabt i hende for Nogenting i Verden. 

Lorden (nittern. 

Det kan jeg Tide! Jeg be med ſtor satisfaction bemarket 
den ualmindelige Sielero, hun er i Beſiddelſe af. Hun blev 
ikke bange ved at fee mig blede; iffe melancholſt, ved at hore 
min Spns Dod, eller rort over hans Redning. Slige Charae⸗ 
terer holder jeg meget af. 

Gasparo. 

Hendes Fader var en Hollender, Mylord! Det maa tiene 

til hendes Undſtyldning. 


Sibylle. Templet. 14 
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Lorden. 
Italiener and Hollender, — det er en god Mirtur. 


Gasparo. 

Ja — Brandeviin og Vand pleier ellers at give en 
god Grog. 

Lorden. 

De bielpe hinandens Feil og Mangler; og Ilden og Kulden 
forbunden frembringe en behagelig Lunkenhed. 

Gasparo. 

Ja, lunken er hun. 

Lorden (ſagte). 

Hois min Son igien ſtulde fomme i Livsfare, og ikke var 
fan lykkelig ſom idag, — jeg ſtod der reent uden Arvinger til 
min umaadelige Formue. Denne lille Pige bar giort et ferdeel⸗ 
agtigt Indtryk paa mit Hierte, 

Gasparo. 

Jeg er vis paa, at om Mylord ſagde: „Vil du vare min 
Kone?“ ſaa rorte det hende ikke meer, end om De ſagde: „Det 
er godt Veir idag“. 

Lorden. 

Det vil vi dog probere! (Gaaer hen og.ralfer hende Haanden.) Hor, 

lille Pige! vil du vere min Kone? 


Beatrice 
(giver ham rolig Haanden iglen). 


Ja nof! 

Gasparo tem). 

Der feer De! 

Lorden (afvortig). 

Nu! det er jo ogſaa nof. Jeg lider iffe de forflidte poe⸗ 
tiffe Phrafer, fom man bruger ved flige Xeiligheder. Jeg bar 
beilet til bende, og hun Bar iffe givet mig Afflag. Det cr 

godt! Meget godt, Imorgen er hun Mylady. 
Gasparo. 
Er det virfelig Deres Alvor? 


2u 
Lorden. 
Jeg ſpeger aldrig, min Ven! Troer De, at en Englishman 
beiler til et Fruentimmer, naar det ikke er hans Alvor? 


Gasparo. 
Men hun troede viſt, det var Sreg. 
Lorden. 
Troede du, det var Speg, my little? 
Beatrice. 
Nei, jeg giorde ikke. 
Lorden. 


Der ſeer De! Hun er fornuftigere, end Jer alleſammen. 

Well now, sweet heart! Hvad hedder du? 
Beatrice. 

Beatrice. 

Lorden. 

Beatrice! Et lykkeligt Navn! Imorgen holde vi Bryllup. 
Og, min Son Eduard! for at du ikke ſtal have Noget derimod, 
ſaa tillader jeg dig, naar du kommer hiem, ſtrax at agte Din 
Forpagterdatter. 

Eduard. 
O, ſaa ere vi Alle lykkelige! 
Chor. 
(Melodie af Indtoget: Var velkommen til vort ringe Tag.) 
Gratulere! Gratulere! 
Gratulere til det gode Valg. 
Store Lord! dit Held os fryder! 
Gratulere! 
Skiondt ei Templet var til Salg, 
Giorde du et bedre Valg; 
Det dig Paven ei forbyder. 
Lorden. 
Jeg feire vil en pragtig Feſt! 
Pragtig Feſt! Og ber er hver min Gieft. 
J fnart beundre ſtal min Kok. 
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Chor. 

Store Lord! det troe vi nok. 

(Til Beatrice s) 
Og du, livfalige Lilievand! 
Dit Bryllup vi med Sang indvie; 
Som Lady du, veb Themſens Strand, 
Kan umisfiendt aldeles tie. 

(TI Lerden:) 
Gratulere ! 
Gratulere til det gode Valg. 
Lykke ſpaaer dig din Sibylle. 
Skiondt ei Templet var til Salg, 
Giorde du et bedre Valg: 
Tog en Viv, fom tier ſtille. 








